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*
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NOTE DU SECR2TARIAT
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CONVENTION GtNtRALE1 SUR LA StCURITt SOCIALE
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R1PPU-
BLIQUE ALGERIENNE DtMOCRATIQUE ET POPU-
LAIRE

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le Pr6sident de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,
Anim6s du d6sir de garantir le b6n6fice des 16gislations sur la s6curit6

sociale en vigueur dans les deux Pays contractants aux personnes auxquelles
s'appliquent ou ont W appliqu6es ces lgislations, ont r6solu de conclure une
Convention et, A cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur P. de Paepe, Ministre de la Pr6voyance sociale;

Le Pr6sident de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire:
Son Excellence Monsieur B. Bessaih, Ambassadeur i Bruxelles,

Lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

Les travailleurs ressortissants belges ou alg6riens salari6s ou assimil6s
aux salari6s par les 16gislations de s6curit6 sociale 6num6r6es A l'article 2
de la pr6sente Convention, sont soumis respectivement auxdites 16gislations
applicables en Alg6rie ou en Belgique et en b6n6ficient, ainsi que leurs
ayants droit, dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de
ces ittats.

Article 2

1. Les 16gislations de s6curit6 sociale auxquelles s'applique la pr6sente
Convention sont:

I Entree en vigueur le I" octobre 1969, premier jour du mois ayant succdd6 A celui qui a
suivi 1'6change des instruments de ratification, lequel a W effectud A Alger le 19 aoft 1969,
conform~ment A 'article 49.

No. 10110
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTIONI ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF
ALGERIA

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desirous of guaranteeing the benefits of the legislative provisions
concerning social security in force in the two contracting countries to the
persons to whom these legislative positions apply or have been applied, have
resolved to conclude a Convention and for this purpose have appointed as
their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. P. de Paepe, Minister of Social Welfare;

The President of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
His Excellency Mr. B. Bessaih, Ambassador at Brussels;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Belgian or Algerian nationals who are employed persons or persons
treated as such under the legislative provisions concerning social security
set out in article 2 of this Convention shall be subject to the said legislative
provisions in force, respectively, in Algeria or Belgium and shall, together
with their dependants, enjoy the benefits thereof under the same conditions
as the nationals of the State concerned.

Article 2

1. The legislative provisions concerning social security to which this
Convention applies shall be:

I Came into force on 1 October 1969, the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification were exchanged at Algiers (on 19 August 1969),
in accordance with article 49.

N- 10110
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1. En Belgique:
a) La legislation relative A l'assurance maladie-invalidit6 des ouvriers,

des employ~s, des ouvriers mineurs et des marins de la marine mar-
chande;

b) la legislation relative A la pension de retraite et de survie des ouvriers,
des employ~s, des ouvriers mineurs et assimilds, et des marins de la
marine marchande;

c) la l6gislation relative aux allocations familiales des travailleurs
salaries;

d) la l6gislation relative aux accidents du travail, y compris celle relative
aux gens de mer;

e) la lgislation relative aux maladies professionnelles;
f) les lkgislations relatives A l'organisation du soutien des ch6meurs

involontaires et du paiement des indemnit~s d'attente du pool des
marins de la marine marchande.

2. En Alg6rie:
a) La l6gislation fixant l'organisation de la s6curit& sociale;
b) la l6gislation fixant le regime des assurances sociales applicable aux

salaries des professions non agricoles;
c) la 16gislation des assurances sociales applicable aux salaries et assi-

milts des professions agricoles;
d) les l6gislations sur la prevention et la reparation des accidents du

travail et des maladies professionnelles;
e) la l6gislation relative aux prestations familiales;
f) les l6gislations sur les regimes sptciaux de stcurit6 sociale en tant qu'ils

concernent les risques ou prestations couvertes par les legislations
6numtrtes ci-dessus et notamment, le regime relatif A la stcurit6
sociale dans les mines;

g) la l6gislation d'assurances contre le ch6mage.

2. Les dispositions de la prtsente Convention ne seront applicables aux
marins de la marine marchande qu'apr~s la conclusion d'un Arrangement entre
les pays contractants.

3. La prtsente Convention s'applique 6galement A tous les actes 16gisla-
tifs ou rtglementaires qui modifieront ou compl~teront les l6gislations
6numtrtes au paragraphe 1 du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:
a) aux actes l6gislatifs ou rtglementaires couvrant une branche nouvelle

de la s6curit6 sociale que si un Arrangement intervient i cet effet
entre les pays contractants;

b) aux actes 16gislatifs ou rtglementaires qui 6tendront les regimes
existants A de nouvelles categories de btntficiaires que s'il n'y a pas,

No. 10110
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1. In Belgium:
(a) The legislation concerning sickness and invalidity insurance for

wage-earners, salaried employees, miners and persons treated as
miners, and merchant seamen;

(b) The legislation concerning retirement and survivors' pensions for
wage-earners, salaried employees, miners and persons treated as
miners, and merchant seamen;

(c) The legislation concerning family allowances for employed persons;

(d) The legislation concerning industrial accidents, including the legis-
lation relating to seafarers;

(e) The legislation concerning occupational diseases;
(f) The legislative measures concerning provisions for the support of

persons involuntarily unemployed and the payment of allowances
for waiting periods in respect of the merchant seamen's pool.

2. In Algeria:
(a) The legislation establishing the social security system;
(b) The legislation establishing the social insurance scheme applicable

to non-agricultural workers;
(c) The social insurance legislation applicable to agricultural workers and

persons treated as such;
(d) The legislative measures concerning the prevention of, and entitlement

to damages for, industrial accidents and occupational diseases;
(e) The legislation concerning family benefits;
(f) The legislative measures regarding special social security schemes

in so far as they relate to risks or benefits covered by the legislative
measures set out above, and in particular the scheme concerning
social security in mines;

(g) The unemployment insurance legislation.

2. The provisions of this Convention shall not apply to merchant seamen
unless an agreement to that effect is concluded between the contracting
countries.

3. This Convention shall also apply to any laws or regulations amending
or supplementing the legislative provisions set out in paragraph 1 of this
article.

-The above notwithstanding, the Convention shall not apply to:
(a) Laws or regulations covering a new branch of social security,

unless there is an agreement to that effect between the contracting
countries;

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of
beneficiaries, if the Government of the country concerned lodges an

N* 10110
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A cet 6gard, opposition du Gouvernement du pays int6ress6, notifi~e
au Gouvemement de l'autre pays, dans un d~lai de trois mois ;t
dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3

Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas:

- aux agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les
fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries;

- aux travailleurs autres que les travailleurs salari6s ou assimil6s aux
salaries.

Article 4

1. Les travailleurs salaries ou assimils aux salaries par les l~gislations
applicables dans chacun des pays contractants, occup~s dans l'un de ces
pays, sont soumis aux legislations en vigueur au lieu de leur travail.

2. Le principe pos6 au paragraphe 1 du present article comporte les
exceptions suivantes:

a) Les travailleurs salari6s ou assimil6s, occup6s dans un pays autre
que celui de leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays
de cette residence un 6tablissement dont les int6ress~s rel~vent normalement,
demeurent soumis aux legislations en vigueur dans le pays de leur lieu de
travail habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me
pays ne se prolonge pas au-deld de douze mois; dans le cas oil cette
occupation, se prolongeant pour des motifs impr6visibles au-delA de la dure
primitivement pr6vue, exc6derait douze mois, l'application des l6gislations
en vigueur dans le pays du lieu de travail habituel pourra exception-
nellement 8tre reconduite pour une dur6e de douze mois au maximum, avec
l'accord des autorit6s comptentes du pays du lieu de travail occasionnel.
La demande de prolongation doit 8tre introduite avant l'expiration du d6lai
de douze mois.

b) Les travailleurs salaries ou assimil6s des entreprises publiques ou
priv6es de transport de l'un des pays contractants, occup6s dans l'autre
pays, soit d'une fagon permanente, soit passag~rement, soit comme personnel
ambulant, sont exclusivement soumis aux dispositions en vigueur dans le
pays ofi l'entreprise A son siege; toutefois, dans le cas ofi l'entreprise
poss~de sur le territoire du pays contractant autre que celui ofi est 6tabli
son si~ge, une succursale ou une representation permanente, les travailleurs
occupes par celle-ci sont soumis A la legislation du pays contractant sur le
territoire duquel la succursale ou la representation permanente se trouve.
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objection with the Government of the other country within a period
of three months after the official publication of the said laws or
regulations.

Article 3

The provisions of this Convention shall not apply to:

- Career diplomatic and consular officers, including officials or the staff
of chancelleries;

- Workers other than employed persons or persons treated as such.

Article 4

1. Employed persons or persons treated as such under the legislation
applicable in each contracting country, who are employed in either country,
shall be subject to the legislation in force at their place of employment.

2. The following exceptions shall be made to the principle laid down in
paragraph 1 of this article:

(a) Employed persons or persons treated as such who are employed
in a country other than that of their normal residence by an enterprise
having, in the country of such residence, an establishment to which the
persons concerned normally belong shall remain subject to the legislation
in force in the country in which they are normally employed, provided that
the duration of their employment within the territory of the second country
does not exceed twelve months; where, for unforeseeable reasons, this
employment is extended beyond the period originally contemplated and
exceeds twelve months, the application of the legislation in force in the
country in which the said persons are normally employed may, as an
exceptional measure, be continued for a further period of not more than
twelve months, with the agreement of the competent authorities of the
country in which the temporary place of employment is situated. The
application for extension must be submitted before the twelve-month period
expires.

(b) Employed persons or persons treated as such who belong to public or
private transport enterprises in either contracting country and are employed
in the other country, whether permanently or temporarily or as travelling
personnel, shall be subject exclusively to the provisions in force in the country
in which the enterprise has its head office; if, however, the enterprise has a
branch or a permanent agency in the territory of the contracting country other
than the one in which its head office is situated, persons employed by such
branch or permanent agency shall be subject to the legislation of the con-
tracting country in whose territory the branch or permanent agency is situated.
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c) Les travailleurs salari6s ou assimil6s d'un service administratif officiel
d~tach~s par et pour le compte de l'un des pays contractants, restent soumis
A la legislation en vigueur dans le pays d'ofi ils sont d6tach~s.

3. Les autorit6s administratives comp6tentes des pays contractants pour-
ront pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc~es au
paragraphe 1 du pr6sent article. Elles pourront convenir 6galement que des
exceptions pr~vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains
cas particuliers.

Article 5
Les dispositions du paragraphe I de l'article 4 sont applicables aux

travailleurs salari6s ou assimil6s, quelle que soit leur nationalit6, occupds
dans les postes diplomatiques ou consulaires belges ou alg6riens ou qui
sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois, ces travailleurs salaries ou assimil~s, s'ils sont des ressortissants
de l'ltat repr~sent6 par le poste diplomatique ou consulaire, peuvent opter-
entre l'application de la legislation de leur pays d'origine et celle du lieu
de leur travail, Ce.droit d'option ne peut etre exerc6 qu'une seule fois et dans
un d~lai A d6terminer.

Article 6

Lorsque la legislation de l'un des pays contractants pr~voit la reduction,
la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de cumul de cette
prestation avec une autre prestation de s~curit6 sociale ou avec une r6mu-
ndration, la prestation acquise en vertu de la l6gislation de l'autre pays
contractant ou une r~mun~ration obtenue sur le territoire de l'autre pays
contractant est 6galement opposable au b6n~ficiaire de la prestation.

Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable au cumul de deux prestations
de meme nature calculfes au prorata de la dur~e des priodes accomplies
dans les deux pays contractants.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre I

PRESTATIONS EN CAS DE MALADIE ET DE MATERNITi

Article 7

Les travailleurs salaries ou assimilds, ainsi que leurs ayants droit, qui
se rendent de Belgique en Alg~rie ou inversement, b~n~ficient des prestations
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(c) Employed persons or persons treated as such who belong to
official administrative departments and are seconded by and on account of
one of the contracting countries shall remain subject to the legislation in
force in the country from which they are seconded.

3. The competent administrative authorities of the contracting countries
may provide, by mutual agreement, for exceptions to the.rules laid down in
paragraph 1 of this article. They may also agree that the exceptions
provided for in paragraph 2 shall not apply in specific cases.

Article 5

The provisions of article 4, paragraph 1, shall apply to employed
persons or persons treated as such, whatever their nationality, who are
employed at the diplomatic or consular posts of Belgium or Algeria or are
in the personal employ of agents of such posts.

Nevertheless, employed persons or persons treated as such who are
nationals of the country represented by the diplomatic or consular post
may opt between the legislation of their country of origin and the legislation
of their place of employment. This right of option may be exercised only
once, within a time-limit to be specified.

Article 6

Where the legislation of one of the contracting countries provides for the
reduction, discontinuance or suspension of -a benefit in the event that the
beneficiary is concurrently in receipt of another social security benefit or of
remuneration, the benefit acquired under the legislation of the other con-
tracting country or the remuneration received in the territory of the other
contracting country shall also be chargeable against the recipient of the
benefit.

However, this rule shall not apply to the combined amount of two
benefits of the same nature calculated in proportion to the duration of the
periods completed in the two contracting countries.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 7

Employed persons or persons treated as such and their dependants
who go from Belgium to Algeria or vice versa shall be eligible for sickness
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de l'assurance maladie dans le pays du nouveau lieu de travail, pour autant
que ces travailleurs:
1) aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

2) aient W aptes au travail A leur derni~re entree sur le territoire de ce pays;

3) remplissent les conditions requises pour b~n6ficier de ces prestations au
regard de la lkgislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la p~riode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la
p~riode post6rieure A leur assujettissement A la legislation du pays de
leur nouveau lieu de travail.

Article 8

Les travailleurs salari6s ou assimil6s, ainsi que leurs ayants droit qui
se rendent de Belgique en Alg6rie ou inversement, b~n~ficient des prestations
de 'assurance maternit6 dans le pays du nouveau lieu de travail, pour
autant que ces travaifleurs:
1) aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

2) remplissent les conditions requises pour b6n6ficier de ces prestations au
regard de la ldgislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la p~riode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la
p~riode post~rieure a leur assujettissement a la l6gislation du pays de
leur nouveau lieu de travail.

Article 9

La totalisation des p6riodes vis6es A l'article 7, 3 et A l'article 8, 2 n'est
applicable que si l'occupation dans le pays du nouveau lieu de travail
d~bute dans un d~lai de deux mois a compter de la fin de l'occupation dans
le pays de l'ancien lieu de travail et dans un d~lai d'un mois A compter
de l'entr6e dans le pays du nouveau lieu de travail

Article 10

Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimilM qui a droit A
prestations en vertu de la 16gislation du pays d'affiliation, b~n~ficient des
prestations en nature de l'assurance maladie-maternit6 lorsqu'ils r6sident
sur le territoire du pays contractant autre que celui du lieu d'affiliation du
travailleur pour autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations en nature de
la legislation du pays de residence.

L'ouverture du droit auxdites prestations est determin6e suivant les
dispositions de la legislation du pays d'affiliation. Les ayants droit ainsi
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insurance benefits in the country of the new place of employment if such
employed persons:
(1) Have been in employment for wages or in equivalent employment in

that country;
(2) Were fit for employment when they last entered the territory of that

country;
(3) Fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation

of the country of their new place of employment, account being taken
of the period of insurance in the country they have left and the period
which has elapsed since they became subject to the legislation of the
country of their new place of employment.

Article 8
Employed persons or persons treated as such and their dependants who

go from Belgium to Algeria or vice versa shall be eligible for maternity
insurance benefits in the country of the new place of employment if such
employed persons:
(1) Have been in employment for wages or in equivalent employment in

that country;
(2) Fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the

legislation of the country of their new place of employment, account being
taken of the period of insurance in the country they have left and the
period which has elapsed since they became subject to the legislation
of the country of their new place of employment.

Article 9
Aggregation of the periods referred to in article 7 (3) and article 8 (2)

shall apply only if employment begins in the country of the new place of
employment within two months from the termination of employment in the
country of the former place of employment and within one month from the
date of entry into the country of the new place of employment.

Article 10
Dependants of an employed person or of a person treated as such who

is entitled to benefits under the legislation of the country in which he is
insured shall, when resident in the territory of the contracting country other
than the country of the place where the employed person is insured, be
eligible for sickness and maternity insurance benefits in kind, provided
that they are not entitled to benefits in kind under the legislation of the
country of residence.

Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country in which the employed person
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que l'tendue, la dur~e et les modalit6s du service des prestations sont
d~termin~es suivant les dispositions de la 16gislation du pays de residence.

L'institution du pays d'affiliation rembourse A l'institution du pays de
residence les trois quarts des d~penses aff~rentes A ces prestations, sur la
base d'un montant forfaitaire dont les modalit~s de calcul seront d~termin~es
par les autorit~s administratives comptentes des pays contractants.

Article 11
Les travailleurs salari6s ou assimil~s ainsi que leurs ayants droit

b~n6ficient, en cas de sjour dans l'un des pays contractants n'exc~dant
pas un d~lai A fixer, des prestations en nature de l'assurance maladie-
maternit6 conform~ment A la l6gislation du pays de s~jour, pour autant
qu'ils puissent pr~tendre A ces prestations en vertu de la lgislation du pays
d'affiliation.

L'institution du pays d'affiliation rembourse A l'institution du pays de
sjour les d~penses effectives aff~rentes A ces prestations, telles qu'elles
r6sultent de la comptabilit6 des institutions qui les ont servies.

Article 12

Les travailleurs salaries ou assimilks admis au b6n6fice des prestations
en vertu de la 16gislation de l'un des pays contractants, ainsi que les ayants
droit, conservent ce b6n~fice lorsqu'ils transf~rent leur residence dans l'autre
pays, A condition que l'institution comp~tente du pays d'affiliation autorise
ce transfert.

Les dispositions de l'article 10, alin~as 2 et 3, s'appliquent par analogie.

Article 13
1. Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des l6gislations des

deux pays contractants, a droit aux prestations en nature au titre de la
16gislation du pays contractant sur le territoire duquel il reside, compte tenu
de la totalisation des priodes d'assurance accomplies dans les deux pays,
ces prestations sont servies A ce titulaire et A ses ayants droit, par l'institution
du pays de residence comme s'il dtait titulaire d'une pension au titre de la
seule lgislation de ce dernier pays.

Ces prestations sont A la charge de l'institution comp~tente du pays
contractant sous la l6gislation duquel le titulaire a accompli la plus longue
p~riode d'assurance.
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is insured. The dependants covered and the scope, duration and conditions
of the grant of the benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country of residence.

The social security authority of the country. in which the employed
person is insured shall refund to the social security authority of the country
of residence three quarters of the costs relating to such benefits, on the
basis of a flat rate calculated in a manner to be determined by the competent
administrative authorities of the contracting countries.

Article 11
Employed persons or persons treated as such and their dependants

shall, while temporarily resident in one of the contracting countries for a
period not exceeding a limit to be established, be eligible for sickness and
maternity insurance benefits in kind in accordance with the legislation of the
country of temporary residence, provided that they may claim such benefits
under the legislation of the country in which the employed person is
insured.

The social security authority of the country in which the employed
person is insured shall refund to the social security authority of the country
of temporary residence the actual costs of such benefits, as shown in the
books of the social security authorities which furnished them.

Article 12
Employed persons or persons treated as such who have acquired the

right to benefits under the legislation of one of the contracting countries
shall, together with their dependants, retain that right if they transfer
their residence to the other country, provided that the competent social
security authority of the country in which the employed person is insured
authorizes the transfer.

The provisions of article 10, second and third paragraphs, shall apply
mutatis mutandis.

Article 13

1. Where a person in receipt of pensions payable under the legislation
of both contracting countries is entitled to benefits in kind under the
legislation of the contracting country in whose territory he is resident,
account being taken of the aggregation of the insurance periods completed
in both countries, such benefits shall be furnished to him and his dependants
by the social security authority of the country of residence as though he
were in receipt of a pension solely under the legislation of the latter
country.

The costs of such benefits shall be borne by the competent social
security authority of the contracting country under whose legislation the
person in receipt of the pensions completed the longer period of insurance.
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2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la l6gislation
de l'un des pays contractants seulement, reside sur le territoire de l'autre
pays contractant, les prestations en nature lui sont servies, ainsi qu'aux ayants
droit, par l'institution du pays de r6sidence, comme si l'int~ress6 6tait
titulaire d'une pension au titre de la lgislation de ce dernier pays.

L'ouverture du droit auxdites prestations est dtermin~e suivant les
dispositions de la 16gislation du pays d~biteur de la pension. Les ayants droit,
1'6tendue, la dur~e et les modalit~s du service des prestations sont deter-
min~es suivant les dispositions de la l6gislation du pays de residence.

Ces prestations sont rembours6es par l'institution comptente du pays
qui accorde la pension, sauf si, dans son pays de r6sidence, l'int6ress6 a
droit, en une autre qualit6, i ces prestations.

3. Les remboursements pr~vus aux paragraphes 1 et 2 s'op~reront sur
la base d'un montant forfaitaire dont les modalit6s de calcul seront
d~termin~es par les autorit~s administratives comp~tentes des pays
contractants.

Chapitre II

PRESTATIONS D'INVALIDIIt AUTRES QUE CELLES SERVIES

EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 14

1. Pour les travailleurs salaries ou assimil~s belges ou alg6riens qui ont
6t6 affili~s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants
A un ou plusieurs regimes d'assurance invalidit6, les p6riodes d'assurance
accomplies sous ces regimes ou les p~riodes reconnues 6quivalentes A des
p6riodes d'assurance en vertu desdits regimes, sont. totalis6es dans les
conditions pr~vues aux paragraphes 1 et 2 de l'article 20, tant en vue de la
d6termination du droit aux prestations en esp~ces ou en nature qu'en vue
du maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 sont liquid~es
conform~ment aux dispositions de la 16gislation qui 6tait applicable A
l'int~ress6 au moment oii est survenue l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6
et support~es par l'institution comp6tente aux termes de cette 16gislation.

Article 15
Par d6rogation aux dispositions du § 2 de l'article 14, les droits aux

prestations d'invalidit6 des travailleurs qui ont W assujettis A la 16gislation
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2. Where a person in receipt of a pension payable solely under the
legislation of one of the contracting countries is resident in the territory
of the other contracting country, benefits in kind shall be furnished to him
and his dependants by the social security authority of the country of residence
as though he were in receipt of a pension under the legislation of the latter
country.

Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country responsible for the pension. The
dependants covered and the scope, duration and conditions of the grant of the
benefits shall be determined in accordance with the provisions of the legislation
of the country of residence.

The costs of such benefits shall be refunded by the competent social
security authority of the country awarding the pension, unless the person
concerned is, in his country of residence, entitled to the benefits in another
capacity.

3. The refundments provided for in paragraphs 1 and 2 shall be made
on the basis of a flat rate calculated in a manner to be determined by the
competent administrative authorities of the contracting countries.

Chapter II

INVALIDITY BENEFITS OTHER THAN THOSE FURNISHED IN CASE

OF INDUSTRIAL ACCIDENT OF OCCUPATIONAL DISEASE

Article 14

1. In the case of Belgian or Algerian employed persons or persons
treated as such who have been insured, consecutively or alternately, in the
two contracting countries under one or more invalidity insurance schemes,
the insurance periods completed under these schemes or the periods
recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said schemes
shall be aggregated in accordance with the conditions laid down in article 20,
paragraphs 1 and 2, for the purposes both of the determination of the right
to benefits in cash or in kind and of the maintenance or recovery of this
right.

2. Invalidity insurance' benefits in cash shall be paid in accordance
with the provisions of the legislation which was applicable to the person
concerned at the time when the incapacity followed by invalidity occurred and
the costs shall be borne by the social security authority which is competent
according to the said legislation.

Article 15

Notwithstanding the provisions of article 14, paragraph 2, the right to
invalidity benefits in the case of workers who have been subject to the special
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sp6ciale des ouvriers mineurs et assimil6s en Belgique et en Alg~rie, sont
d6termin~s suivant les r~gles d6finies au § 3 de l'article 20 lorsque, compte
tenu des priodes totalis6es, ces travailleurs remplissent les conditions
pr6vues par lesdites legislations sp~ciales. Lorsque ces travailleurs ne rem-
plissent pas les conditions des deux lgislations, leurs droits sont d6termin~s
en vertu des dispositions de 'article 14.

Article 16

Lorsque A la date ofi est survenue l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6,
l'assur6 vis6 A l'article 15 6tait occup6 dans le pays autre que celui de
l'organisme d~biteur, il est tenu compte, pour la d6termination du montant
de la pension ou de l'indemnit6 d'invalidit6, du salaire accord6 dans le pays
de l'organisme d6biteur aux travailleurs de la catdgorie professionnelle A
laquelle appartenait l'int6ress6 A cette date.

Article 17

1. Si, apr~s suspension de la pension ou de l'indemnit6 d'invalidit6,
l'assur6 recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'insti-
tution d6bitrice de la pension ou de l'indemnit6 primitivement accord~e,
lorsque l'tat d'invalidit6 est imputable A l'incapacit6 de travail ayant
entrain6 l'attribution de cette pension ou indemnit6.

2. Si, apr~s suppression de la pension ou de l'indemnit6 d'invalidit6,
l'6tat de l'assur6 justifie A nouveau l'octroi d'une pension ou d'une indemnit6
d'invalidit6, cette derni~re est liquid6e suivant les r~gles fix6es A l'article 14,
compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de l'article 15.

Article 18

Pour l'ouverture du droit A la pension ou A l'indemnit6 d'invalidit6,
la priode pendant laquelle l'intfress6 doit avoir requ l'indemnit6 en esp~ces
au titre de l'assurance maladie pr~alablement A l'attribution de la pension ou
de l'indemnit6 d'invalidit est, dans tous les cas, celle pr~vue par la
l6gislation du pays dans lequel il travaillait au moment ofi est survenue
l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6.

Article 19
La pension ou l'indemnit6 d'invalidit6 est transform~e, le cas 6ch~ant, en

pension de vieillesse au moment oii se trouvent remplies les conditions
requises par la 16gislation d'un des deux pays susceptibles de participer aux
charges de la pension de vieiflesse.
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legislation concerning miners and persons treated as miners in Belgium and
Algeria shall be determined in accordance with the rules laid down in
article 20, paragraph 3, where, due account being taken of the aggregated
periods, those workers fulfil the conditions specified in the said special
legislation. Where such workers do not fulfil the conditions under both the
Belgian and Algerian legislation, their right to benefits shall be determined
in accordance with the provisions of article 14.

Article 16

If, on the date on which the incapacity followed by invalidity occurred,
the insured person referred to in article 15 was employed in the country other
than that of the responsible social security authority, account shall be taken,
in determining the amount of the invalidity pension or compensation, of the
wage paid in the country of the responsible social security authority to
employed persons of the occupational category to which the person
concerned belonged on that date.

Article 17

1. If, after suspension of the invalidity pension or compensation, the
insured person recovers his entitlement to benefits, the payment of benefits shall
be resumed by the social security authority responsible for the pension or
compensation originally granted, where the invalidity is attributable to the
incapacity in respect of which such pension or compensation was awarded.

2. If, after discontinuance of the invalidity pension or compensation,
the state of health of the insured person again justifies the award of
invalidity compensation, the latter shall be paid in accordance with the
rules laid down in article 14, account being taken, where appropriate, of
the provisions of article 15.

Article 18

For the purposes of eligibility for invalidity pensions or compensation,
the period during which the person concerned must have been in receipt of
cash compensation under the sickness insurance scheme prior to the award
of the invalidity pension or compensation shall in all cases be that provided
for by the legislation of the country in which he was employed at the time
when the incapacity followed by invalidity occurred.

Article 19

An invalidity pension or compensation shall, where appropriate, be
converted into an old age pension on the date on which the conditions
required by the legislation of one of the two countries responsible for sharing
the costs of the old age pension are fulfilled.
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I1 est fait application, le cas 6ch6ant, des dispositions du chapitre III
ci-apr~s.

Chapitre III

PRESTATIONS DE VIEILLESSE ET PRESTATION DE DfCtS (PENSION)

AUTRES QUE CELLES SERVIES EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL

OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 20

1. Pour les travailleurs salaries ou assimil~s belges ou algriens qui ont
W affili6s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants

A un ou plusieurs regimes d'assurance-vieillesse ou d'assurances-d6cas (pen-
sion), les p~riodes d'assurance accomplies sous ces regimes ou les p&riodes
reconnues 6quivalentes A des p6riodes d'assurance en vertu desdits r6gimes
sont totalis6es, A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue
de la determination du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du
recouvrement de ce droit.

Les p6riodes A prendre en consideration comme 6quivalentes A des
p~riodes d'assurance sont, dans chaque pays, celles consid6r~es comme telles
par la legislation de ce pays.

Toute p6riode reconnue 6quivalente d une p~riode d'assurance en vertu,
A la fois, de la l6gisjation belge et de la lgislation alg~rienne, est prise en
compte, pour la liquidation des prestations, par les institutions du pays oit
l'int6ress& a travaillI en dernier lieu avant la p6riode en cause.

2. Lorsque la 16gislation de l'un des pays contractants subordonne
l'octroi de certaines prestations Ak la condition que les p~riodes aient t6
accomplies dans une profession soumise A un r6gime sp6cial d'assurance,
ne sont totalis6es pour l'admission au b6n6fice de ces prestations que les
p6riodes accomplies sous le ou les r6gimes sp6ciaux correspondants de
l'autre pays.

Si, dans l'un des deux pays contractants, il n'existe pas de r6gime
sp6cial pour la profession, les p~riodes accomplies dans ladite profession
sous l'un des r6gimes vis~s au paragraphe 1 ci-dessus sont n6anmoins
totalisdes.

Lorsque la lgislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi
de certaines prestations A la condition que les p6riodes aient 6t6 accomplies
dans une profession soumise A un regime special d'assurance et lorsque ces
p6riodes n'ont pu donner droit auxdites prestations, lesdites p6riodes sont
consid~r~es comme valables pour la liquidation des prestations pr~vues par
le regime applicable aux ouvriers en ce qui concerne la Belgique et par le
r6gime de S~curit6 Sociale non agricole en ce qui concerne l'Alg~rie.
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The provisions of chapter III below shall be applied, where appropriate.

Chapter III

OLD AGE BENEFITS AND SURVIVORS' BENEFITS (PENSION)

OTHER THAN THOSE FURNISHED IN CASE OF INDUSTRIAL ACCIDENT

OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 20

1. In the case of Belgian or Algerian employed persons or persons
treated as such who have been insured, consecutively or alternately, in the
two contracting countries under one or more old age or survivors (pension)
insurance schemes, the insurance periods completed under these schemes or
the periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the
said schemes shall, provided that they do not overlap, be aggregated for
the purposes both of the determination of the right to benefits and of the
maintenance or recovery of this right.

The periods to be taken into account as equivalent to insurance periods
shall, in each country, be those regarded as such under the legislation of
that country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both
Belgian and Algerian legislation shall be taken into account, in the payment
of benefits, by the social security authorities of the country in which the
person concerned was last employed before the period in question.

2. Where the legislation of one of the contracting countries makes it
a condition for the award of particular benefits that the periods should
have been completed in an occupation which is subject to a special insurance
scheme, for the purpose of qualification for such benefits only the periods
completed under the corresponding special scheme or schemes of the other
country shall be aggregated.

Even if in one of the contracting countries there is no special scheme
governing the particular occupation, the periods completed in the said
occupation under one of the schemes referred to in paragraph 1 shall
nevertheless be aggregated.

Where the legislation of one of the contracting countries makes it a
condition for the award of particular benefits that the periods should have
been completed in an occupation which is subject to a special insurance
scheme, and where such periods were insufficient to provide entitlement
to the said benefits, the said periods shall be regarded as valid for the
purpose of payment of benefits under the scheme applicable to wage-earners
in the case of Belgium and under the social security scheme for non-
agricultural workers in the case of Algeria.
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3. Les prestations auxquelles un assur6 peut pr~tendre de la part de
chacune des institutions comp~tentes sont d~termin6es, en principe, en
r6duisant le montant des prestations auxquelles il aurait droit si la totalit6
des p~riodes vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus avait W effectu6e
sous le regime correspondant, et ce au prorata de la durde des p~riodes
effectu~es sous ce rdgime.

Chaque institution d6termine, d'apr s la l6gislation qui lui est propre et
compte tenu de la totalit6 des p6riodes, sans distinction du pays contractant
oii elles ont 6t6 accomplies, si l'int~ress6 r~unit les conditions requises pour
avoir droit aux prestations pr~vues par cette l6gislation.

Elle determine pour ordre le montant des prestations auxquelles
l'int6ress6 aurait droit si toutes les p6riodes totalis6es avaient 6t accomplies
exclusivement sous sa propre lgislation et r6duit ce montant au prorata
de la dur~e des p6riodes accomplies sous ladite lgislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par une institution
lorsque les priodes accomplies sous 1'empire de la 16gislation qui la r~git,
n'atteignent pas au total une annie comportant le minimum annuel de
journ6e de travail effectif ou de journdes assimil6es au travail effectif pr~vu
par cette 1gislation; dans ce cas, l'institution de l'autre pays supporte la
charge enti~re des prestations auxquelles I'assur6 a droit d'apr&s la l6gislation
qui r6git cette institution et compte tenu de la totalit6 desdites pdriodes.

4. Si d'apr~s la l6gislation d'un des pays contractants, le droit A la
pension n'est pas subordonn6 A l'accomplissement d'un stage mais est acquis
ann6e par ann6e, l'institution compktente de ce pays calcule le droit A la
pension directement et exclusivement en fonction des p~riodes d'assurance
accomplies dans ce pays et des pdriodes reconnues 6quivalentes & des
p~riodes d'assurance en vertu de la l6gislation de ce pays: l'institution
int~ress~e fait application, dans ce cas, de la legislation de ce pays qui est
applicable aux assures qui, A la date A laquelle la d6cision sortit ses effets,
atteignent l'dge normal de la pension

Article 21

1. Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 20, ne remplit pas au m~me moment les
conditions exig6es par les 16gislations des deux pays, son droit A pension
est 6tabli, du regard de chaque 16gislation, au fur et A mesure qu'il remplit
ces conditions.
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3. The benefits which an insured person may claim from the competent
social security authority of either country shall, in principle, be determined
by reducing the amount of the benefits to which he would be entitled if the
aggregate of the periods referred to in paragraphs 1 and 2 above had been
completed under the scheme administered by that authority, the reduction
being effected in proportion to the duration of the periods actually completed
under that scheme.

The social security authority of each country, acting in accordance with
the legislation applicable to it and taking into account the aggregate of
the periods irrespective of the contracting country in which they were
completed, shall determine whether the person concerned satisfies the
conditions for entitlement to benefits under the said legislation.

The said authority shall determine the amount of the benefits to which
the person concerned would be entitled if all the periods aggregated had been
completed exclusively under its own legislation and shall reduce this amount in
proportion to the duration of the periods actually completed under that
legislation.

Nevertheless, a social security authority shall not be responsible for a
benefit where the periods completed under the legislation to which it is
subject do not total one year, being a year comprising the annual minimum
number of days of actual employment or of days treated as actual employment
as provided by that legislation; in that case, the social security authority of
the other country shall assume full responsibility for the benefits to which the
insured person is entitled under the legislation applicable to that authority,
account being taken of the aggregate of the periods.

4. If, under the legislation of one of the contracting countries,
entitlement to the pension is not conditional upon the completion of a
waiting period but is acquired year by year, the competent social security
authority of that country shall calculate the pension entitlement directly and
exclusively on the basis of the insurance periods completed in that country
and of the periods recognized as equivalent to insurance periods under the
legislation of that country; in that case, the social security authority concerned
shall apply the provisions of the legislation of that country which are
applicable to insured persons who, on the date on which the decision takes
effect, have attained the normal pensionable age.

Article 21

1. Where an insured person, account being taken of the aggregate of
the periods referred to in article 20, paragraphs 1 and 2, does not simultane-
ously fulfil the conditions required by the legislation of both countries, his
pension entitlement shall be established under the legislation of each country
as and when he fulfils those conditions.
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2. Les p~riodes pendant lesquelles une pension est servie par le pays dans
lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe 1, sont assimiles,
pour r'ouverture des droits au regard de la lgislation de l'autre pays, A des
p~riodes d'assurance du premier pays.

3. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 du present article, la pension d~j;!
liquid~e est revis~e conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 A. 3 de
'article 20 A partir de la date A laquelle le droit A la pension est 6tabli

au regard de la lgislation de l'autre pays contractant.

Article 22

1. Le droit pr~vu par la l~gislation sp6ciale beige, de cumuler la
pension anticip~e ou une pension de vieillesse, avec un salaire minier, n'est
reconnu, dans les conditions et dans les limites fix~es par ladite 16gislation,
qu'aux int~ress~s qui continuent a travailler dans les mines de charbon
belges.

2. Par derogation aux dispositions de l'article 20, l'octroi aux ouvriers
mineurs de la pension anticip6e pr6vu par la lgislation sp~ciale beige est
r~serv6 aux int~ress~s qui remplissent les conditions exig6es par ladite
16gislation, compte tenu de leurs services dans les seules mines de charbon
belges.

Article 23

Tout assur6, au moment ofi s'ouvre son droit & pension, peut renoncer
au b6n6fice des dispositions de l'article 20 de la pr~sente convention. Les
prestations auxquelles il peut pr~tendre au titre de chacune des l6gislations
nationales sont alors liquid~es s~par~ment par les institutions int~ress~es,
ind~pendamment des p~riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes accom-
plies dans l'autre pays.

Article 24

1. Les dispositions des articles 20, 21 et 23 s'appliquent par analogie
pour les pensions aux survivants.

2. Si, conform~ment A son statut civil, l'assur6 avait plusieurs 6pouses,
les avantages sont r~partis d~finitivement entre les int6ress6es de la mani~re
suivante: l'institution comp6tente determine pour ordre le montant des
prestations auxquelles chacune des int~ress~es aurait droit si elle 6tait 6pouse
unique et divise ce montant par le nombre des 6pouses au moment du d~c~s
de l'assur6.
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2. The periods during which a pension is paid by the country in which
the conditions referred to in paragraph I are fulfilled shall be treated, for the
purposes of eligibility under the legislation of the other country, as insurance
periods completed" in the first-mentioned country.

3. In the case referred to in paragraph 1 of this article, the pension
already paid shall be reviewed in accordance with the provisions of
article 20, paragraphs 1 to 3, as from the date on which entitlement
to the pension is established under the legislation of the other contracting
country.

Article 22

1. The right, provided for in the Belgian special legislation, to receive
concurrently the accelerated pension or an old age pension and a miner's
wages shall be recognized, under the conditions and within the limits laid
down by the said legislation, only in the case of insured persons who
continue to work in the Belgian coal-mines.

2. Notwithstanding the provisions of article 20, the grant of the
accelerated pension to miners provided for in the Belgian special legislation
shall be reserved for those insured persons who fulfil the conditions required
by the said legislation, their service in the Belgian coal-mines alone being
taken into account.

Article 23

Any insured person may, upon becoming eligible for a pension, waive
the benefit of the provisions of article 20 of this Convention. The benefits
which he may claim under the legislation of each country shall then be paid
separately by the social security authorities concerned, regardless of the
insurance periods or the periods recognized as equivalent thereto completed
in the other country.

Article 24

1. The provisions of articles 20, 21 and 23 shall apply mutatis mutandis
in respect of survivors' pensions.

2. If the insured person had more than one lawful wife, the benefits
shall be definitively apportioned among the wives in the following manner:
the competent social security authority shall determine the amount of the
benefits to which each of them would be entitled if she were the sole wife
and shall divide that amount by the number of wives at the time of the death
of the insured person.
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Chapitre IV

DISPOSITIONS COMMUNES AUX CHAPITRES II ET III

Article 25

Si la lgislation de l'un des pays contractants subordonne A des conditions
de r6sidence le paiement des pensions ou indemnit~s d'invalidit6 ou des
pensions de vieillesse et de survie, quelles soient dues en application de
'article 20 ou calcul~es en fonction des seules p6riodes d'assurance accomplies

en vertu de cette 16gislation, lesdites conditions de rdsidence ne sont pas
opposables aux ressortissants belges ou alg~riens, tant qu'ils resident dans
'un des deux pays contractants.

Toutefois, le titulaire d'une pension ou indemnit6 d'invalidit6 devra
obtenir l'autorisation de l'institution comp~tente avant de retourner sur le
territoire de l'autre pays contractant ou d'y transf~rer sa residence.

L'autorisation ne peut 8tre refus~e que si le d6placement de l'int~ress6
est ddconseill pour des raisons m~dicales dfiment 6tablies.

Article 26

Si, d'apr~s la lgislation de l'un des pays contractants, la liquidation
des prestations tient compte du salaire moyen de la p~riode enti~re d'assu-
rance ou d'une partie de ladite p6riode, le salaire moyen pris en consid6ration
pour le calcul des prestations i la charge de ce pays est d6termin6 d'apr~s
les salaires constat6s pendant la p6riode d'assurance accomplie sous la
l6gislation dudit pays.

Article 27

L'introduction d'une demande de prestation A 1'une des institutions
aupr~s de laquelle l'int6ress6 a 6t6 assure, est consid6r6e comme valable par
les autres institutions comptentes.

Chapitre V

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 28

1. Si la 16gislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux
prestations familiales A l'accomplissement de priode de travail ou assimil6es,
il est tenu compte des p~riodes effectu6es tant dans l'un que dans l'autre
pays.
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Chapter IV

PROVISIONS COMMON TO CHAPTERS II AND III

Article 25

Where the legislation of one of the contracting countries makes the
payment of invalidity pensions or compensation or of old age and survivors'
pensions conditional upon residence qualifications, whether such pensions or
compensation are payable under article 20 or are calculated solely on the
basis of the insurance periods completed under that legislation, those quali-
fications shall not apply to Belgian or Algerian nationals as long as they
are resident in either of the two contracting countries.

However, the person in receipt of an invalidity pension or compensation
must obtain the authorization of the competent social security authority
before returning to the territory of the other contracting country or transfer-
ring his residence to that territory.

Such authorization may be refused only if, for duly certified medical
reasons, it would not be advisable for the person concerned to make the
journey.

Article 26

If, under the legislation of one of the contracting countries, the average
wage for the whole of the insurance period or for a part thereof is taken
into account for the payment of benefits, the average wage to be taken into
account for the purpose of computing the benefits to be paid by that
country shall be determined on the basis of the wages paid during the
insurance period completed under the legislation of the said country.

Article 27

A claim for benefit submitted to one of the social security authorities
with which the person concerned has been insured shall be considered valid
by the other competent social security authorities.

Chapter V

FAMILY BENEFITS

Article 28

1. If the national legislation makes eligibility for family benefits
conditional upon the completion of periods of employment or periods treated
as such, account shall be taken of the periods completed in both countries.
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2. Le droit aux allocations familiales aux taux du bar~me g6n6ral
ordinaire pr6vu par la l6gislation beige au profit des travailleurs salari6s comme
ouvriers de fond dans les mines et dans les carri~res dont l'exploitation est
souterraine, est reconnu aux travailleurs alg6riens dont les enfants sont 6lev6s
en Alg6rie.

Un arrangement administratif d~terminera notamment les cat6gories
d'enfants b6n6ficiaires, les conditions d'octroi ainsi que les p6riodes assi-
mil6es A des p6riodes de travail effectif pour lesquelles ces allocations seront
accord6es.

3. Les travailleurs alg6riens salari6s ou assimil6s en vertu de la 16gislation
beige, autres que ceux vis6s au paragraphe 2 et dont les enfants sont 6lev6s
en Alg6rie ont droit aux allocations familiales r6sultant de la 16gislation
alg6rienne

Les travailleurs belges qui sont salari6s ou assimil6s en vertu de la
16gislation alg6rienne et dont les enfants sont 6lev6s en Belgique, ont droit
aux allocations familiales r~sultant de la l~gislation beige.

L'institution comptente du pays d'affiliation du travailleur est tenue de
rembourser le montant des prestations servies en vertu de ce paragraphe,
sous forme d'un forfait d6termin6 selon les modalit6s pr6vues dans un
arrangement administratif.

Chapitre VI

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL

OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 29

Si la lgislation de l'un des pays contractants subordonne A des conditions
de r6sidence le paiement des prestations dues en cas d'accident du travail
ou de maladie professionnelle, lesdites conditions de r6sidence ne sont pas
opposables aux ressortissants belges ou alg6riens, tant qu'ils r6sident dans
l'un des deux pays contractants.

Article 30

Les prestations pr6vues par la 16gislation beige dont l'octroi est subor-
donn6 A une condition de besoin, ne sont servies qu'aux b6n6ficiaires r6sidant
en Belgique.

Article 31

Tout accident du travail ou maladie professionnelle survenu A un tra-
vailleur beige en Alg6rie ou A un travailleur alg6rien en Belgique et qui a
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2. The right of persons employed as underground workers in mines or
in workings of quarries to family allowances at the rates set out in the
ordinary general scale provided for in the Belgian legislation shall be extended
to Algerian nationals whose children are being brought up in Algeria.

An administrative agreement shall determine, inter alia, the categories
of children covered, the conditions in which such allowances are granted and
the periods treated as periods of actual employment for which they shall be
awarded.

3. Algerian nationals, other than those referred to in paragraph 2, who
are employed persons or persons treated as such under the Belgian legislation
and whose children are being brought up in Algeria shall be entitled to the
family allowances provided for in the Algerian legislation.

Belgian nationals who are employed persons or persons treated as such
under the Algerian legislation and whose children are being brought up in
Belgium shall be entitled to the family allowances provided for in the
Belgian legislation.

The competent social security authority of the country in which the
employed person is insured shall be required to refund the amount of the
benefits paid under the terms of this paragraph, in the form of a lump sum
determined as provided for in an administrative agreement.

Chapter VI

BENEFITS IN CASE OF INDUSTRIAL ACCIDENT OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 29

Where the legislation of one of the contracting countries makes the
payment of the benefits due in case of industrial accident or occupational
disease conditional upon residence qualifications, those qualifications shall
not apply to Belgian or Algerian nationals as long as they are resident in
either of the two contracting countries.

Article 30
Benefits provided for in the Belgian legislation which are conditional

upon need shall be furnished only to beneficiaries who are resident in
Belgium.

Article 31

Any industrial accident sustained or occupational disease contracted by
a Belgian national employed in Algeria or an Algerian national employed
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occasionn& ou qui est de nature A occasionner soit la mort, soit une incapacit6
permanente, totale ou partielle, doit 8tre notifi par l'employeur ou par les
institutions comp~tentes aux autorit~s consulaires locales du pays auquel
ressortit la victime.

Article 32

1. Pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la
legislation belge ou alg~rienne, les accidents du travail ou les maladies
professionnelles survenues ant~rieurement, sous la 16gislation de l'autre pays,
sont pris en considdration comme s'ils 6taient survenus sous la l6gislation
du premier Etat.

2. Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un
travailleur qui a b~n~fici6 ou qui b~n~ficie d'une reparation pour une
maladie professionnelle en vertu de la 16gislation de l'un des pays contractants
fait valoir, pour une maladie professionnelle de m~me nature, des droits
A prestations en vertu de la legislation de l'autre pays, les r~gles suivantes
sont applicables:

a) si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier pays
un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de
l'aggraver, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de
prendre A sa charge les prestations en vertu de sa propre l6gislation,
compte tenu de l'aggravation;

b) si le travailleur a exerc6, sur le territoire de ce dernier pays un tel
emploi, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de
servir les prestations en vertu de sa propre 16gislation, compte non
tenu de l'aggravation; l'institution d'affiliation de l'autre pays octroie
au travailleur le suppl6ment dont le montant est d6termin6 selon la
16gislation de ce second pays et correspond A la majoration du taux
d'incapacit6 de travail.

3. Lorsque l'int6ress6 r6side sur le territoire du pays contractant autre
que celui oii le travailleur a contract6 la maladie professionnelle, la demande
de prestations peut 8tre introduite aupr~s de l'institution comp~tente du pays
de r6sidence de l'int6ress6. Dans ce cas, la demande doit 8tre 6tablie dans les
formes et conditions exig6es par la 16gislation du pays oil la maladie
professionnelle a W contract6e.
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in Belgium which has resulted or is apt to result in either death or permanent
incapacity, whether total or partial, must be notified by the employer or the
competent social security authorities to the local consular authorities of the
country of which the person concerned is a national.

Article 32

1.. For the purposes of assessing the degree of permanent incapacity
resulting from an industrial accident or occupational disease under Belgian
or Algerian legislation, industrial accidents sustained or occupational diseases
contracted at an earlier date under the legislation of the other country shall
be taken into account as though they had been sustained or contracted
under the legislation of the first State.

2. Where, in the event of the worsening of an occupational disease, an
employed person who has received or is receiving compensation in respect
of an occupational disease under the legislation of one of the contracting
countries claims, in respect of an occupational disease of the same nature,
entitlement to benefits under the legislation of the other country, the following
rules shall apply:

(a) If the person concerned has not been employed in the territory of the
last-mentioned country in an occupation to which the occupational
disease or the worsening thereof may be attributed, the social
security authority with which he is insured in the first-mentioned
country shall remain responsible for the benefits under its own
legislation, account being taken of such worsening;

(b) If the person concerned has been employed in the territory of the
last-mentioned country in such an occupation, the social security
authority with which he is insured in the first-mentioned country shall
remain responsible for furnishing the benefits under its own legislation,
but no account shall be taken of the worsening; the social security
authority with which he is insured in the other country shall award
the employed person a supplement, the amount of which shall be
determined in accordance with the legislation of the second country
and shall correspond to the increase in the degree of incapacity.

3. Where the person concerned is resident in the territory of the
contracting country other than that in which the employed person contracted
the occupational disease, the claim for benefits may be submitted to the
competent social security authority of the country of residence of the person
concerned. In that case, the claim must be drawn up in the form and manner
required by the legislation of the country in which the occupational disease
was contracted.
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Article 33

Si la 16gislation d'un pays contractant subordonne l'octroi des prestations
de maladie professionnelle A la condition qu'une activit6 susceptible de
provoquer une telle maladie ait 6t6 exerete pendant une dur~e d~termin~e,
les p6riodes pendant lesquelles le travailleur a exerc6 une activit6 de m~me
nature dans l'autre pays, sont 6galement prises en consid6ration pour la
d6termination de l'ouverture du droit aux prestations.

Article 34

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 13 s'appliquent par
analogie au travailleur victime d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle qui, apr~s avoir W admis au b6n6fice des prestations A la
charge de l'institution comptente, est autoris6 par cette institution A retourner
sur le territoire de l'autre pays contractant ou A y transf6rer sa r6sidence.

La duroe du service des prestations est d6termin6e suivant les dispositions
de la lgislation appliqu~e par l'institution comp6tente.

Article 35

Si, conform~ment A son statut civil, le travailleur avait plusieurs
6pouses, la rente de veuve est r~partie d6finitivement et 6galement entre les
6pouses remplissant les conditions de la l6gislation applicable.

Chapitre VII

SOUTIEN AUX CHOMEURS INVOLONTAIRES

Article 36

Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salari6s de l'un des pays
contractants, se rendant sur le territoire de l'autre, b6n~ficient dans le pays
de leur nouveau lieu de travail des prestations pr6vues par la 16gislation
relative au soutien des ch6meurs involontaires, A la condition d'avoir com-
menc une p6riode d'assurance dans le cadre d'un emploi dont 1'exercice a
W autoris6 conform~ment A la 16gislation relative A l'occupation des travail-

leurs 6trangers. Pour dtablir le droit aux prestations de 'assurance contre le
ch6mage dans l'un des pays contractants, les p6riodes d'assurance et les
p6riodes assimil6es en vertu de la lgislation de ce pays sont totalis6es avec les
p6riodes d'assurance et les priodes assimikes accomplies en vertu de la
16gislation de l'autre pays.
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Article 33

Where the legislation of a contracting country makes it a condition for
the award of occupational disease benefits that an activity likely to cause
such a disease should have been exercised for a prescribed length of time, the
periods during which the employed person exercised an activity of the same
nature in the other country shall also be taken into account in determining
eligibility for the benefits.

Article 34

The provisions of article 13, paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis
mutandis to an employed person who sustains an industrial accident or
contracts an occupational disease and who, after becoming eligible for the
benefits payable by the competent social security authority, is authorized by
that social security authority to return to the territory of the other contracting
country or to transfer his residence to that territory.

The duration of the grant of the benefits shall be determined in accordance
with the provisions of the legislation applied by the competent social security
authority.

Article 35

If the employed person had more than one lawful wife, the widow's
pension shall be definitively apportioned equally among the wives who fulfil
the conditions of the applicable legislation.

Chapter VII

SUPPORT OF PERSONS INVOLUNTARILY UNEMPLOYED

Article 36

Employed persons and persons treated as such from one of the
contracting countries who go to the territory of the other shall, in the
country of their new place of employment, be eligible for benefits under the
legislation concerning the support of persons involuntarily unemployed,
provided that they have begun an insurance period in respect of employment
the exercise of which has been authorized in accordance with the legislation
concerning the employment of alien workers. Entitlement to unemployment
insurance benefits in one of the contracting countries shall be determined by
aggregating the insurance periods and periods treated as such completed
under the legislation in force in that country with the insurance periods and
periods treated as such completed under the legislation of the other country.
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Chapitre VIII

INDEMNITtS OU ALLOCATIONS FUNRAIRES

Article 37

1. Les travailleurs salaries ou assimil6s qui se rendent d'un pays dans
l'autre, ouvriront droit aux indemnit~s ou allocations fun~raires pr6vues par la
legislation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant que:

1) ils aient effectu. dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

2) ils remplissent, au moment du d~c~s, les conditions requises pour le
b~n~fice des prestations au regard de la legislation du pays de leur nouveau
lieu de travail, compte tenu de la p~riode d'assurance dans le pays
qu'ils ont quitt6 et de la p~riode post~rieure A leur assujettissement A la
legislation du pays de leur nouveau lieu de travail.

2. En cas de d6c~s d'une personne b~n6ficiant d'une pension de
vieillesse ou d'invalidit6 des institutions comp~tentes des deux pays contrac-
tants par totalisation des p6riodes d'assurance, l'allocation ou l'indemnit6
fun6raire est due par l'institution comp~tente du pays dans lequel le tra-
vailleur avait W assur6 en dernier lieu, si, en tenant compte des p6riodes
totalis6es, les conditions exig~es par la lgislation de ce pays sont remplies.

3. En cas de d~c~s d'une personne b~n6ficiant d'une pension de vieil-
lesse ou d'invalidit6 ou d'une indemnit6 d'invalidit6 aupr~s de l'institution
d'un seul pays contractant ou d'une prestation due en vertu de la 16gislation
beige ou alg~rienne relative aux accidents du travail ou aux maladies
professionnelles, l'allocation ou l'indemnit6 fun6raire est due par l'institution
comp~tente du pays d~biteur de la pension ou de la prestation, si les
conditions exig~es par la legislation de ce pays sont remplies.

TITRE III

ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Article 38

1. Les autorit6s administratives ainsi que les institutions d'assurances
ou de s6curit6 sociale des deux pays contractants se preteront mutuellement
leurs bons offices, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de l'application
de leurs propres r6gimes.

Un arrangement administratif d6terminera les autorit6s et institutions de
chacun des deux pays contractants qui seront habilit~es a correspondre
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Chapter VIII

FUNERAL BENEFITS OR FUNERAL GRANTS

Article 37

1. Employed persons or persons treated as such who go from one
country to the other shall become eligible for the funeral benefits or funeral
grants provided for in the legislation of the country of the new place of
employment if:
(1) They have been in employment for wages or in equivalent employment

in that country;
(2) They fulfil, at the time of death, the conditions required for eligibility

for benefit under the legislation of the country of their new place of
employment, account being taken of the period of insurance in the country
they have left and the period which has elapsed since they became
subject to the legislation of the country of their new place of employment.

2. In the event of the death of a person in receipt of an old age or
invalidity pension from the competent social security authorities of both
contracting countries as a result of the aggregation of insurance periods, the
funeral grant or funeral benefit shall be payable by the competent social
security authority of the country in which the employed person was last
insured if, account being taken of the aggregated periods, the conditions
prescribed by the legislation of that country are fulfilled.

3. In the event of the death of a person in receipt of an old age or
invalidity pension or invalidity compensation from the social security authority
of only one of the contracting countries or of a benefit due under the Belgian
or Algerian legislation concerning industrial accidents or occupational diseases,
the funeral grant or funeral benefit shall be payable by the competent social
security authority of the country responsible for the pension or benefit, if
the conditions prescribed by the legislation of that country are fulfilled.

TITLE III

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 38

1. The administrative authorities and the insurance or social security
authorities of the two contracting countries shall assist one another to the
same extent as if the matter were one affecting the application of their own
schemes.

The authorities of each contracting country which shall be empowered
to correspond directly with one another for this purpose and, where appro-
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directement entre elles A cet effet, ainsi qu'A centraliser, le cas 6ch~ant,
les demandes des int~ress~s et les versements de prestations.

2. Ces autorit~s et institutions pourront subsidiairement recourir, dans
le meme but, A l'intervention des autorit~s diplomatiques et consulaires
de l'autre pays.

3. Les autorit~s diplomatiques et consulaires de l'un des deux pays
peuvent intervenir directement aupr~s des autorit6s administratives de
l'autre pays, en vue de recueillir tous renseignements utiles pour la d6fense
des intrets de leurs ressortissants.

.Article 39

1. Le b~n~fice des exemptions du droit d'enregistrement, de greffe, de
timbre et de taxes consulaires pr~vues par la l6gislation de l'un des pays
contractants pour les pi~ces A produire aux autorit6s, institutions ou
juridictions de ce pays, est 6tendu aux pi6ces correspondantes A produire
pour l'application de la pr~sente convention, aux autorit~s, institutions ou
juridictions de l'autre pays.

2. Pour l'application du pr6sent article, ainsi que des articles 39 et 40,
le terme < juridiction d6signe pour les deux pays contractants:

Les juridictions administratives comp~tentes en mati~re de s~curit6
sociale.

3. Tous actes, documents et pices quelconques A produire pour
l'ex~cution de la pr~sente convention sont dispens~es du visa de 16galisation
des autorit~s diplomatiques et consulaires.

Article 40

Les communications adress~es pour l'application de la pr~sente con-
vention par les b~n~ficiaires de cette convention ou par les autorit6s, insti-
tutions ou juridictions aux autorit~s, institutions ou juridictions de 'autre
pays seront r~dig6es dans l'une des langues officielles des deux pays.

Article 41

Les demandes et les recours qui devraient 8tre introduits dans un d~lai
d~termin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction d'un des
pays contractants comptente pour recevoir les demandes ou les recours en
mati~re de s~curit6 sociale, sont consid~r~s comme recevables s'ils sont
pr~sent6s dans le m~me d~lai aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou
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priate, to centralize claims for and payments of benefits shall be determined
by virtue of an administrative agreement.

2. The said authorities may, as an accessory measure, have recourse
for the same purpose to the diplomatic and consular authorities of the other
country.

3. The diplomatic and consular authorities of either country may apply
directly to the administrative authorities of the other country with a view to
obtaining any information required for the protection of the interests of their
nationals.

Article 39

1. Exemptions from registration or court fees, stamp duties and con-
sular charges provided for in the legislation of one of the contracting
countries in respect of documents required to be produced to the administra-
tive authorities, social security authorities or courts of that country shall
be extended to the corresponding documents required to be produced for the
purposes of this Convention, to the administrative authorities, social security
authorities or courts of the other country.

2. For the purposes of this article and of articles 39 and 40, the term
"court " means, in relation to both contracting countries:

The administrative courts having jurisdiction in social security
matters.

3. Legalization by diplomatic or consular authorities shall be waived
in respect of all certificates, documents and papers required to be produced
for the purposes of this Convention.

Article 40

Communications which for the purposes of this Convention are sent by
beneficiaries under the Convention or by administrative authorities, social
security authorities or courts to administrative authorities, social security
authorities or courts of the other country shall be drawn up in one of the
official languages of the two countries.

Article 41

Claims and appeals which should be lodged within a prescribed period
with an administrative authority, social security authority or court of one of
the contracting countries competent to receive claims or appeals in social
security matters shall be deemed admissible if they are lodged within the
same period with a corresponding authority or court of the other country.
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d'une juridiction correspondante de l'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re
autorit6, institution ou juridiction devra transmettre, sans retard, ces
demandes ou ces recours.

Article 42

1. Les autoritrs administratives comptentes des pays contractants
arr~teront d'un commun accord les mesures nrcessaires A 1'exrcution et i
l'application de la prrsente Convention.

Les memes autoritrs administratives se communiqueront en temps utile
les modifications survenues dans la l6gislation ou la r~glementation de leurs
pays concernant les regimes 6num~rs A l'article 2.

2. Les autoritrs administratives comptentes de chacun des pays con-
contractants se communiqueront les autres dispositions prises en vue de
l'exrcution de la prrsente Convention A l'intrrieur de leur propre pays.

Article 43

Sont consid&rs dans chacun des pays contractants, comme autoritrs
administratives comptentes au sens de la pr6sente Convention:
En Belgique: le Ministre de la Prrvoyance Sociale,
en Algrrie: le Ministre du Travail et des Affaires Sociales,

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 44

1. Les institutions drbitrices de prestations en vertu de la prrsente
Convention s'en librreront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas oii des mesures de restriction des changes seraient arr~tres dans
l'un ou l'autre des pays contractants, des dispositions seraient prises aussit6t,
d'accord entre les deux Gouvernements, pour assurer, conformrment aux
dispositions de la prrsente Convention, les transferts des sommes dues de
part et d'autre.

2. L'institution d6bitrice de rentes ou pensions dont le montant mensuel
est infrrieur .A une somme A determiner par 6change de lettres entre les
autorit6s administratives comprtentes des deux pays contractants, peut payer
lesdites rentes et pensions trimestriellement, semestriellement ou annuel-
lement.

Elle peut 6galement procrder au rachat, moyennant le paiement d'une
somme reprrsentant leur valeur en capital, des rentes ou pensions dont le
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In such cases, the latter authority or court shall transmit the claims or
appeals without delay.

Article 42

1. The competent administrative authorities of the contracting countries
shall agree upon the measures necessary for the implementation and appli-
cation of this Convention.

The said administrative authorities shall notify one another in due time
of changes that have taken place in the legislation or regulations of their
respective countries concerning the schemes enumerated in article 2.

2. The competent administrative authorities of the two contracting
c6untries shall notify one another of other arrangements made for the
purpose of implementing this Convention within their respective countries.

Article 43

For the purposes of this Convention, the competent administrative
authorities of each of the contracting countries shall be:
In Belgium: the Minister of Social Welfare;
In Algeria: the Minister of Labour and Social Affairs.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 44

1. The social security authorities responsible for benefits under this
Convention shall be held to discharge their responsibility validly by payment
in the currency of their country.

If currency restrictions are at any time imposed in either contracting
country, measures shall be taken forthwith, by agreement between the two
Governments, to ensure, in accordance with the provisions of this Convention,
the reciprocal transfer of moneys due.

2. The social security authority responsible for annuities or pensions
the monthly amount of which is less than a sum to be specified by an
exchange of letters between the competent administrative authorities of the
two contracting countries may pay the said annuities and pensions quarterly,
half-yearly or yearly.

It may also, by payment of a sum equal to their capital value, redeem
annuities or pensions the monthly amount of which is less than a sum
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montant mensuel est inf6rieur A une somme fix6e par 6change de lettres
tel qu'il est pr6vu a l'alin6a pr6c6dent.

Article 45

Le transfert des prestations dues au titre des l6gislations sur la s6curit6
sociale, A des b6n6ficiaires r6sidant dans l'un des pays contractants, sera
effectu6 suivant les modalit6s d6finies dans un arrangement administratif
conclu entre les autorit6s administratives comptentes des pays contractants.

Article 46

1. Pour l'appr6ciation de l'incapacit6 de travail et du degr6 d'invalidit6,
les institutions d'assurance de chaque pays font 6tat des constatations
m6dicales et des renseignements recueillis par les institutions d'assurance
de rautre pays.

Ils conservent toutefois le droit de faire proc6der A l'examen de l'int6ress6
par un m6decin de leur choix.

2. Les autorit6s comptentes r~glent par Arrangement administratif les
modalit6s du contr6le m6dical n6cessaires A l'application tant de la pr6sente
convention que des l6gislations de s6curit6 sociale des deux pays.

Article 47

Les formalit6s que les dispositions l6gales ou r~glementaires de l'un des
pays contractants pourraient pr6voir pour le service en dehors de son
territoire, des prestations dispens6es par ses institutions de s6curit6 sociale,
s'appliqueront 6galement, dans les m~mes conditions qu'A leurs ressortis-
sants, aux personnes admises au b6n6fice de ces prestations en vertu de la
pr6sente Convention.

Article 48

Les difficult6s relatives a l'interpr6tation et A l'application de la pr6sente
Convention seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s admi-
nistratives comptentes des pays contractants.

Article 49

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
en seront 6chang6s aussit6t que possible A Alger.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du mois succ6dant A celui
qui suivra l'6change des instruments de ratification.
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specified by an exchange of letters in the manner provided for in the
preceding sub-paragraph.

Article 45

The transfer of benefits payable under social security legislation to
beneficiaries resident in one of the contracting countries shall be carried out in
accordance with the procedures laid down in an administrative agreement
between the competent administrative authorities of the contracting countries.

Article 46

1. For the purpose of assessing incapacity and degree of invalidity, the
insurance authorities of each country shall take account of medical reports
and information obtained by the insurance authorities of the other country.

They shall, however, retain the right to have the person concerned
examined by a physician of their choice.

2. The competent authorities shall determine by administrative
agreement the medical control procedures necessary for the application both
of this Convention and of the social security legislation of the two countries.

Article 47

Any formalities that may be presented by the laws or regulations of one
of the contracting countries in respect of the payment outside its territory
of benefits dispensed by its social security authorities shall also apply, under
the same conditions as apply to nationals, to persons entitled to receive
such benefits by virtue of this Convention.

Article 48

Any difficulties relating to the interpretation and application of this
Convention shall be resolved by agreement between the competent admi-
nistrative authorities of the contracting countries.

Article 49

1: This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Algiers.

2. It shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
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Article 50

1. Sera revis~e la situation des anciens travailleurs salaries ou assimil6s
aux salari6s ainsi que celle de leurs ayants droit, en ce qui concerne leurs
droits A une pension d'invalidit6, de vieillesse, ou de survie:

1) si le paiement de la pension a W suspendu en raison de leur nationalit6
ou de leur residence;

2) si la pension n'a pas t6 accord6e en raison de leur nationalit6, de leur
residence ou A d6faut de la totalisation des p6riodes d'assurance ou des
p6riodes assimilkes accomplies dans les deux pays;

3) si la pension a W r~duite en raison de leur nationalit6;

4) si l'application de la Convention a pour effet de leur accorder une
pension sup~rieure aux prestations dont ils b~n~ficient dejA ou auraient
pu b~n~ficier s'ils en avaient fait la demande.

2. La revision a lieu A la demande des int6ress~s; elle est introduite par
l'interm~diaire des institutions comp~tentes des deux pays contractants.

Ces demandes produisent leurs effets le premier jour du mois qui suit
celui au cours duquel elles sont introduites.

Toutefois, si ces demandes sont introduites dans le ddlai de deux ans b.
compter de la date de la mise en vigueur de la pr~sente Convention,
elles produisent leurs effets A partir du 1 er juillet 1962.

Article 51

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind~termin6e.
Elle peut etre d~nonc6e par chacun des pays contractants. La d6nonciation
devra etre notifi6e au plus tard six mois avant l'expiratiori de chaque ann6e
civile consid6r6e; la Convention cessera alors d'etre en vigueur A la fin de
cette ann6e.

2. En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente Convention
resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives
que les r6gimes int6ress6s pr6voiraient pour le cas de s6jour A l'6tranger
d'un b6n6ficiaire.

3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff6rents aux
p6riodes d'assurance accomplies ant6rieurement A la date i laquelle la
pr6sente Convention cessera d'etre en vigueur, les stipulations de cette
Convention resteront applicables dans les conditions qui seront d6finies
d'un commun accord par les pays contractants.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention et l'on rev~tu de leurs cachets.
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Article 50

1. The situation of former employed persons or persons treated as such
and of their dependants with regard to their right to an invalidity, old age
or survivor's pension shall be reviewed:
(1) If payment of the pension was suspended because of the nationality or

place of residence;
(2) If the pension was denied because of their nationality or place of residence

or because the insurance periods or periods treated as such completed
in both countries had not been aggregated;

(3) If the pension was reduced because of their nationality;
(4) If the application of the Convention will result in their being granted a

pension higher than the benefits they already receive or could have
received if they had applied for them.

2. The review shall take place on application, to be submitted by the
person concerned through the competent social security authorities of the
two contracting countries.

Applications shall take effect on the first day of the month following
the month in which they are submitted.

However, if such applications are submitted within two years from the
date of entry into force of this Convention, they shall take effect as from
1 July 1962.

Article 51

1. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be
terminated by either contracting country. Notice of termination must be
given not later than six months before the expiry of any calendar year; the
Convention shall then cease to have effect at the end of that year.

2. In the event of termination, the provisions of this Convention shall
continue to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictions that
may be provided for under the schemes concerned for cases where a
beneficiary is in a foreign country.

3. Any rights that are in process of acquisition in respect of insurance
periods completed before the date on which this Convention ceases to have
effect shall continue to be governed by the provisions of this Convention in
conformity with conditions to be decided upon by agreement between the
contracting countries.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.
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FAIT A Bruxelles, le 27 f6vrier 1968, en double exemplaire, en langue
frangaise.

Pour le Royaume Pour la R6publique Alg6rienne
de Belgique: D~mocratique et Populaire:

P. DE PAEPE B. BESSAiH

PROTOCOLE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique Alg6rienne Dmocratique et Populaire

Ont d6cid6 d'adopter les mesures suivantes:

Article 1

Les personnes de nationalit6 belge non assujetties aux r6gimes obli-
gatoires de s~curit6 sociale belge et exergant leur activit6 professionnelle en
Alg6rie sont autoris~es A transf6rer A l'office de s~curit6 sociale d'outre-mer
Belge institu6 par la loi du 17 juillet 1963, le montant des cotisations pr~vues
par ladite loi, en sus des autres sommes au transfert desquelles elles peuvent
pr6tendre en application de la l6gislation sur le contr61e des changes.

Article 2

Les dispositions de la l6gislation alg6rienne sur l'assujettissement obli-
gatoire en mati~re d'assurances sociales leur sont opposables.

Toutefois, les dites personnes peuvent renoncer express6ment A leur
affiliation au regime alg6rien de retraites complmentaires, auquel leurs
employeurs ont adh~r6.

Article 3
Le present Protocole entrera en application le m~me jour que la Con-

vention g6n6rale sur la s6curit6 sociale, sign~e ce jour, et demeurera en
vigueur pendant la meme dur6e que celle-ci.

EN FOI DE QUOI les Pi6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce Protocole et
y ont appos6 leurs cachets.

FAIT A Bruxelles, le 27 f~vrier 1968, en double exemplaire, en langue
frangaise.

Pour le Royaume Pour la R~publique Alg6rienne
de Belgique: D~mocratique et Populaire:
P. DE PAEPE B. BEssAm
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DoNE at Brussels, on 27 February 1968, in duplicate in the French
language.

For the Kingdom For the Democratic and Popular
of Belgium: Republic of Algeria:

P. DE PAUEE B. BESAIH

PROTOCOL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria

have decided to adopt the following provisions:

Article 1
Belgian nationals who are not subject to the Belgian compulsory social

security schemes and who exercise their profession or occupation in Algeria
shall be authorized to transfer to the Belgian overseas social security office
established by Act of 17 July 1963 the amount of the contributions provided
for in the said Act, in addition to such other amounts as they may be
entitled to transfer under the legislation concerning exchange control.

Article 2
The provisions of the Algerian legislation concerning compulsory

participation in the social security schemes shall be applicable to the
aforementioned persons.

They may, however, expressly waive coverage by the Algerian supplemen-
tary retirement scheme to which their employers have become parties.

Article 3
This Protocol shall enter into effect on the same date as the General

Convention on Social Security, signed this day, and shall remain in force for
the same period as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, at Brussels, on 27 February 1968, in the French
language.

For the Kingdom For the Democratic and Popular
of Belgium: Republic of Algeria:

P. DE PAEPE B. BESSAIH

N- 10110





No. 10111

HUNGARY
and

BULGARIA

Treaty of friendship, co-operation and 'mutual assistance.
Signed at Sofia on 10 July 1969

Authentic texts: Hungarian and Bulgarian.

Registered by Hungary on 29 December 1969.

HONGRIE
et

BULGARIE

Traite d'amitie, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Signe 'a Sofia le 10 julet 1969

Textes authentiques: hongrois et bulgare.

Enregistrd par la Hongrie le 29 dicembre 1969.



48 United Nations - Treaty Series 1969

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

BARATSAGI, EGY-UTTMOKODESI ES KOLCSONOS SEGIT-
StGNYUJTASI SZERZODtS A MAGYAR NEPKOZTAR-
SASAG ES A BOLGAR NEPKOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar Nfpk6ztdrsasdg 6s a Bolgdr N~pk6ztdrsasdg
megdllapitva, hogy a Magyar K6ztdrsasdg 6s a Bolgdr N6pk6ztdrsasdg

k6z6tt 1948. julius 16-dn k6t6tt Bar~tsdgi, Egyilttmfik6d~si 6s K61cs6n6s
Seg~lynyujtdsi Szerz6d6s kiemelked6 szerepet jdtszott a k~t dllam bardti
kapcsolatainak fejl6d6s6ben,

att6l az Alland6 t6rekvst61 vezetve, hogy fejleszsz~k 6s er6sits~k a kt
Allamnak a szocialista internacionalizmus elvein alapul6 hagyomdnyos bardti
kapcsolatait, egyittmiik6ds6t 6s k6lcs6n6s segitsfgnyujtAsdt,

aban a meggy6z6d~sben, hogy politikai, gazdasdgi 6s kulturdlis kapcsol-
ataik sz~lesit~se megfelel a k~t ndp alapvet6 drdekeinek 6s a szocialista
k6z6ss~g megszildrditdsdnak Uigy6t szolgdlja,

att6l a t6rekv6st61 vezetve, hogy er6sits~k a szocialista k6z6ss~g
valamennyi orszdgdnak egys6g~t 6s 6sszeforrottsdgdt, k6vetkezetesen v~gre-
hajtva a Vars6ban, 1955. mfjus 14-6n aldirt Bardtsdgi, Egyittmfik6d~si 6s
K61cs6n6s Seg61ynyujtdsi Szerz6d~sb61 ered6 k6telezetts6geiket,

k6vetve az Egyesilt Nemzetek Alapokmdnyinak c,jait 6s elveit,

kifejez~sre juttatva azt a szdnd6kukat, hogy hozzdjdrulnak Eur6pa,
valamint, a vildg b~k~j~nek 6s biztonsdgdnak meg6rz~s~hez 6s szildrdan
elhatArozva, hogy szembeszdllnak az imperializmus er6ivel, valamint a
militarizmus 6s a revansizmus ujjdledsfvel,

figyelembe v6ve a k~t orszdg szocialista 6pit6 munkdjdnak tapasztalatait
6s eredm~nyeit, a magyar-bolgdr egyfittmfik6d~s fejl6d6s6t az eltelt id6szakban,
tovdbbd az Eur6pdban 6s a vilAgban v6gbement vdltozdsokat,

a k6vetkez6kben Allapodott meg:

1. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista internacionalizmus elveivel
6sszhangban a j6v6ben is er6sitik n6peik 6r6k bardtsdgdt, fejlesztik mindenir-
dnyu egyfittmfik6d6siiket 6s segits6get nyujtanak egymAsnak az egyenjogusdg,
a szuverenitis 6s a belfigyekbe val6 be nem avatkozds k6lcs6n6s tiszteletben
tartAsdval.

A Felek a j6v6ben is a szocialista orszdgok egys6g6nek 6s 6sszeforrotts-
dgdnak, bardtsdgnak 6s testv6ris~g~nek megszildrditsa szellem6ben tev~keny-
kednek.
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[BULGARIAN TEXT -. TEXTE BULGARE]

qOFOBOP 3A aPY)KA, C'hTPY HHMECTBO H B3AHMHA
HOMOll1 ME)K{(Y YHFAPCKATA HAPOAHA PEIIYBJIH-
KA H HAP0aHA PEHIYBJIKA BJIFAPMI

YHrapciaTa Hapogia pemry6mwa i Hapoga pery6nma Bmiraprm:
OHcTaTHpafIKH, me AOrOBOpT.T 3a gpyH6a, CbTpymtiqeCTBO H B3aHmHa

noMoII, c~mOiqeH merey YHrapcxaTa peny6niixa H HapogHa peuy6mnia BiLrapH

Ha 16 iom 1948 romma, e H3HrpajI H3RJOqHTeJIHO Baw*Ha pOJM B pa3BHTHeTO Ha

ripRufencKrTe oTHoxemisi Merey ABeTe 'bp>KaBH,
pTLI-OBoefH ce OT HerrpecraHHH cTpeMeH 3a pa3BHTHe H ympermm e Ha

TpagllHOHHHTe BpTb3KH Ha gpyH6a, CbTpygHHqeCTBO H B3aHMHIa IOMOux Me>vgy

ABeTe gbpKaBH, OCHOBaHH Ha ripHHimIHe Ha conHajacTHqecKHH HH'repHauHo-

HaJIH3BM,

y6egeum, qe pa3BHTHeTO Ha HoJrHTftlecKHTe, HHOHo HqecKHTe H KyJrypHH
BpTb31<H OTrOBapH Ha OCHOBHHTe HHTepeCH Ha XBaTa Hapoga H CJIA1)H Ha genOTO
3a yxpenraie Ha COi IAnHCTHaicKaTm a o6uHocT,

p~biOBoeAIH ce oT crpeMe>ma ga yupermT egHHCTBOTO H cruioTeHocTra Ha

BCHMKH 97P)H*aBH OT cogaJiHCTHqec(aTa 06igHoCr, H31TbJIHIBaIKH IocJIeo-
BaTeJIHO 3agbjmeHHzTa cH, rfpoH3TuqaJH OT rImfCaHHH BTbB BaptuaBa Ha 14
Mai 1955 rogma TLorOBOp 3a gpyw6a, CbTpygUqeCTBO H B3aHmHa IoMou,

cJiieBafiiH ijejmre H ripnmWnme Ha YcTaBa Ha OpraHt3a1ipma Ha o6egH-
Heimre HaWM.,

H3pa33BaRKH HamepeHeTo cH ga gagaT cBoa npioC 3a ylpermaHero Ha
Ampa H cMrpHocTra B EBpona H B ileJIH CB5IT H TBTLPAO pemeHH Aa ce npoTH-

BOrIOCTaB5rr Ha cicMHTe Ha HMiepHaJIH3Ma H Ha BTb3pacgaHeTO Ha MHJHMpH3Ma H

peBam=3Ma,

B3eMarIKH nog BHHMaHHe ormTa H pe3yJraTHTe OT cotlajiHCTHqeCKOTo CTpOH-

TeJICTBO B ABere cTpaHH, gocTHxeHHTa Ha yirapo-6BaapciKoTo C'bTpygHH-

'qeCTBO ipe3 H3TeKJ1HTe rOgHHH H IIpoMeHHTe, HOHTO Haci-bmxa B EBpona H CBeTa,
ce xgoroBopHXa 3a cJiegHoTo:

r-taeu 1

BHcoxozoroBopfm~urre ce crpaHu, B CLOTBeTCTBHe C npaHHiumH e Ha COtuaJIH-
CTHxieCKH5I HHTepHaJ HOHaJIH3-bM H 3aHaripeg ue ylpenaT BetiHaTa gpy>x6a me>Kgy

XBaTa Hapo0a, uie pa3BHBaT BcecTpaHHOTO CT.TpygHI4qeCTBo H ute cH oKa3BaT
rIOMO1 .Ha OCHOBaTa Ha paBHOrpaBHeTO, B3aHNIHOTO 3aqimTaHe Ha cyBepemrra H
HeHamecaTa B-bB BsTpetuirre pa6oTH.

CTpaHime H 3aHaripeg ige geRCTBYBaT B gx Ha yxpermae eHHcrBom H

cnrioeHocrra, gpyHc6aTa H 6paTCTBOTO Ha coiuaJicTHqecHTe cTpaHH.
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2. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a bardti egyiittmiik6d6s 6s a k6lcs6n6s
el6ny6k alapjdn fejlesztik 6s szihdrditjdk gazdasdigi 6s tudomdnyos-miiszaki
kapcsolataikat, a nemzetk6zi szocialista munkamegoszt~s elveivel 6sszhangban
egyeztetik n6pgazdasdgi terveiket, sz6lesitik a termel6sben a szakositdst 6s a
kooperici6t, 6s el6segitik a K61cs6n6s Gazdasdigi Segits6g Tandcsa keret6ben
az egyiittm-ik6d6s tovdbbi fejl6d6s6t.

3. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek fejlesztik 6s er~sitik kapcsolataikat a tudomidny,
a kultfira, a miiv~szet, az oktatds, az eg6szs~gfigy, a sajt6, a rddi6, a
televizi6, a film, a testnevelks 6s az idegenforgalom ter6n, valamint egy6b
teriileteken 6s ugyszint~n el6segitik a k6t orszAg tirsadalmi szervezeteinek
sokoldalu egyfittmik6ds6t.

4. cikk

A Magas Szerz~d6 Felek folytatjdk er6feszit6seiket, hogy megv~dj~k a
vildg b6k6j~t 6s a n~pek biztonsdgdt az imperializmus 6s a reakci6 agressziv
er~inek tAmaddsaival szemben. Hatrozottan tfrekednek a nemzetk6zi
fesziilts6g enyhit6s~re, a fegyverkez~si verseny megf6kez~s6re, az Altalnos 6s
teljes leszerels megval6sitdsdra, a gyarmatosis, az ujgyarmatositds 6s a faji
megkiil6nb6ztet~s minden megnyilvAnuldsi formdjdnak v~gleges felszdmo-
lIsdra, 6s segitik a gyarmati uralom a161 felszabadult, a nemzeti ffiggetlen-
s6gfik 6s szuverenitdsuk megszildrditAsdnak utjAn halad6 orszAgokat.

A Felek k~szek a fenti cMlok megval6sitdsdra irdnyul6 nemzetk6zi
egyiittmuik6d6sre mds Allamokkal is.

5. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek, k6vetkezetesen folytatva a kiil6nb6z6
tdrsadalmi rendszerii Allamok b6k6s egymds mellett 616s6nek politikdjdt,
t6rekednek Eur6pa b6k6j6nek biztositAsira 6s az eur6pai biztonsdg hat6kony
rendszer6nek 16trehozdsdra; kijelentik, hogy az eur6pai biztonsdg egyik legf6bb
el6felt6tele a mdsodik vilghdboru utdn kialakult eur6pai Allamhatrok
s&thetetlens6ge.

A Felek kifejezik szildrd elszAntsAgukat, hogy a Vars6ban, 1955. mdjus
14-6n alirt Bardtsdgi, EgyiittmUik6d6si 6s K61cs6n6s Seg61ynyujtAsi Szerz6-
d6ssel 6sszhangban biztositjdk a szerz6d6s tagillamai llamhatrainak s6rthe-
tetlens6g&t; minden sziiks6ges int6zked6st megtesznek az imperializmus, a
militarizmus 6s a revansizmus bdrmely er6i agresszi6jAnak elhdritdsdra 6s az
agresszor visszaver6s6re.
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Claeu 2

BHcogorOBOpmgHTe ce crpaH4, Ha OCHOBaTa Ha rIpHfTenJCHOTO CbTpyg-

HH4tIeCTBO H B3aHMHaTa H3roga, ue pa3BHBaT H yxpelBaT HHOHOMHqeCK4Te,

Hay'qHo-TeXHH4ecHHTe BpTR3H H c'LrJaCHO lpHHIfflTe Ha me>K/wHapo9HoTo

coLHaimcmtecRo paagene~me Ha Tpyga ige oCMiIgeCTBHlBaT <OOP aHHagI_ Ha

HaP0AHOCT01aHCKHTe rIIaHOBe, ule pa3IHpfHBaT cieieAaJIap a H IooIepHpa-

HeTO Ha HIPOH3BOACTBOTO H ige C L eAiCTBYBaT 3a IIO-HaTaTUIIHOTO pa3BHTHe Ha

cbTpygHHqeCTBOTO B pamKHTe Ha CTBeTa 3a HKOHOMHtiecKa B3aHMOIOMoi.

tlAen 3

BHco~ogoroBoparnrre ce cTpamHH ie pa3BHBaT H yperIIBaT Bpb3IHTe CH B

o6nacwra Ha HayaTa, HyyrrypaTa, H3RyCTBOTo, nIpocBeTaTa, 3gpaBeola3BaHeTo,

neqaTa, pagHoTo, TeJIeBH3HHTa, 43HJima, 4)H3HtieCKOTO Bb3i1HTaHIe, TYpH3Ma H B

gpyrH o6iacTH, a Taxa C'bIjo d4e nogmperMT BCeCTpaHHOTO C'bTpygHHtecTBO Mewgy

o6IgeCTBeHHTe opraHH3a H Ha BeTe cTpaHH.

tIAeu 4

BHcoxogoroBop LMr~re ce cTpamHH ie npoJmRm ycHJmTa CH 3a 3aigHTa Ha

impa B CBeTa H 6eaonacHocrra Ha HapOAHTe OT rioceraTeCTBOTO Ha arpeCHBHHTe

CHIIH Ha HMIepHaJM3Ma H pea~iuua. Te uoe ce cTpem5iT peiuHTeiHo RbM HamaJI-

BaHe Ha meaHapo.IOT0 HalipeHenHe, cxmpae Ha Hajpeapaa BBB B, op',-

HWeHHra, nocTHraHe Ha Bceo6UO H rbJIHo pa3opT,-KaBaHe, OI<OH'laTeJIHO JIH<BH-

,HpaHe Ha I<OJIOHHa.mH3Ma, HeO0.OIOHHaJIH3Ma H pacoBaTa AHCKpHMHHMUM B

IaIBaTO H ga 6Hno 4opma H iie nonomaran crpaHHTe, OCBo6ogHm ce oT HoI.o-

HHwaHO IoCIOACTBO H CIeBalUH 1tT31 Ha yl-peiiBaHe Ha HagHOHaJimHaTa CH He-

3aBHCHMOCT H CyBepeHilTeT.

3a oc-bIueCTB5IBaHe. Ha ropHHTe l eim, crpaHHTe ca roTOBH ga ytiaCTByBaT B

meW~gyHap0AHOTO C-bTpygHHqeCTBo H C XgpyrH gbp>waBm.

tIlaeH 5

BHco O oroBopmHATe ce cTpaHH, IIpOBeHxaAH ilOCJiegOBaTejiHo IIOJiHTHKa

Ha AMpHO CbBMeCTHO C'LixeCTByBaHe Ha gT pwaBH C pa3JfHMxeH o6uxecTBeH cTpoi,

ule ce cTpeM31T KI>M ocrtypBaHe Ha mHpa B EBpoa H KBM cb3gaBaHe Ha eqbRmacHa
cHcrema Ha eBponeficKa cmrypHoCT. Te 3aHIBHBaT, qe egHa OT rmnaBHrre rnpeg-
H0CTaBCH Ha eBporefimcaTa cHrypHocT e HerrprHocHoBeHOcTTa Ha eBponecRmTe

rpaHHgH, yCTaHOBeHHl cJieg BTopaTa CBeTOBHa Bor-ia.
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6. cikk

Ha a Magas Szerz6d6 Felek egyik&t valamely mds illam vagy llamcso-
port r~szkr61 fegyveres tdmadds 6ri, a mdsik F1 - a Vars6ban, 1955. mfjus
14-6n aliirt Bardtsdgi, Egyiittmflk6d~si 6s K61csbn6s Seg61ynyujtdsi Szerz6-
d~ssel 6sszhangban - az Egyesiilt Nemzetek Alapokmdinya 51. cikke
szerinti egy~ni vagy kollektiv 6nv~delem term~szetes jogdn halad~ktalanul
megad szmdra minden segits~get, bele~rtve a katonai segits6get is, 6s minden
rendelkez~sre 16 eszk6zzel tdmogatja.

A Magas Szerz6d6 Felek az ennek a cikknek az alapjdn tett intzked6s-
eikr6l halad~ktalanul tdj6koztatjdk a Biztonsdgi Tandcsot 6s az Egyesiilt
Nemzetek Alapokmdnydnak rendelkezksei szerint jrnak el.

7. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a mindk&t orsz~g 6rdekeit 6rint6 minden fontos
nemzetk6zi k6rd6sben tandcskoznak egymdssal 6s a k6lcs6n6s 6rdekeknek
megfelel6en egyeztetett k6z6s dillfspont szerint jdrmak el.

8. cikk

Ez a Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicser616s~nek napjdn lp hatdlyba.
Az okiratok cser~j6re Budapesten keriil sor.

Ez a Szerz6d6s husz 6ves id6tartamra sz61 6s hatilya minden alkalommal
tovdbbi 6t-6t 6vvel meghosszabbodik, ha azt valamelyik Magas Szerz6d6 F61
lejdrta el6tt tizenk&t h6nappal fel nem mondja.

KItSZOLT Sz6fidban, az 1969. 6vi jlius h6 10. napjdn, k&t p61dnyban,
mindegyik magyar 6s bolgfr nyelven, mindk&t nyelvii sz6veg egyarnt
hiteles.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg
nev6ben:

[Illegible - Illisible]'
[Illegible - Illisible] 2

A Bo1gdr N6pk6ztdrsasdg
nev6ben:

[Illegible - Illisible] 3

I Jd.nos K~dr.
2 Jen6 Fock.
3 Todor Zsivkov.
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E-Aeu 6
B cjiyqafi lie erAia OT BHcoKo~oroBopurrre ce crpaHH 67iAe nono>xeHa Ha

BabopbHeHO Hana~eHae OT xorro H Aa e Apyra g'bp>KaBa HA rpyna ALp)HaBH, TO

Apyraa crpaua, cirnacHo BapmaBcKHR gorOBop 3a Apy>6a, C sTpyAHHqeCTBO H
B3aHH a noMou OT 14 Mak 1955 roAHHa H B CbOTBeTCTBHe C ecTeCTBeHoTo ripaBo
Ha K Bngyajrma H Rojie rHBHa caMoOT6paHa, cbriacHo wieH 51 oT YcraBa Ha
Opramnaqtma Ha o6eAmieHHTe HauHH, uie fi oxawe He3a6aBHO Bc5aKBa rioMomo,
BIJIIO'1HTeJIHO H BoeHHa H ige a nogperiH c BCHMHH pa3nonaraem CpeACTBa.

3a MepKHTe, B3CTH BSb3 OCHOBa Ha HacToRlIU tmIeH, BHcoxoroBop31qHwTe
ce cTpaHH lile yBegoMwT He3a6aBHO CGLBeTa 3a cH1YpHOCT H Iie AeAICTByBaT c'brJiac-

HO CLOTBeTHHTe KFiay3H Ha YcraBa Ha OpraHm3aqrrTa Ha o6egaHemiTe Hattin.

tl4eu 7

BHcoKo~oroBopmKrre ce cTpaHH uje ce KOHCy~rTHpaT no1 BCHH< Ba>*HH
mewgympogm B-brIpOCH, 3acmraiH HHTepecTe Ha ABere cTpaHH H uje geicr-

ByBaT cbrJiacyBaHo, cLo6pa3HO C TexHHTe B3atMHH HHTepecH.

tIlAeu 8

Hac'roaujTi ,orOBOp Bma B cHJIa B gemH Ha paamaaa Ha paTHbHIatWOH-
mre AoKymeHTH. Pa3msaaTa Ha paTH4)HKaHommTe goymeHTH uge craie B
Bygenaige.

HacTro aXaT aorOBop e BamigeH 3a CpOK OT gBageceT roImm H IIe ce
npowaw aBa BCeKH IfhT 3a cnegfauAre ner rogmm, aKo HHKO3 OT BHcoxooro-

Bopsimigre ce CTPaHH He ro AeHOHCHpa ABaHageceT mecetia npega rH3TqaHeo Ha

C'LOTBeTHm CpOK.

CICTABEH B Coq4ai Ha 10 iOH 1969 romaia B gBa e3emrumpa, BCeKH Ha

yHrapcKH H 6-brapcxH e3Hm, rlpH KOeTo H gBaTa TeKcTa KmaT eHaaBa cma.

OT mero Ha OT Hm/eTo Ha
Yurapcmam Hapoguja peny6mnia: Hapoa peny6juma Biarapnm:

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 3
[Illegible - Illisible] 2

1 JAnos KAdAr.
2 Jen6 Fock.
I Todor Zsivkov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGA-
RIA

The Hungarian People's Republic and the People's Republic of Bulgaria,

Noting that the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual
Assistance concluded between the Hungarian Republic and the People's
Republic of Bulgaria on 16 July 1948 2 has played an important role in
the development of friendly relations between the two States,

Guided by a constant desire to develop and strengthen the traditional
ties of friendship, co-operation and mutual assistance between the two States,
based on the principles of socialist internationalism,

Convinced that the development of political, economic and cultural ties
is in accord with the fundamental interests of the two peoples and serves
the cause of strengthening the socialist community,

Guided by a desire to strengthen the unity and solidarity of all countries
of the socialist community through consistent compliance with their obli-
gations under the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance
signed at Warsaw on 14 May 1955, 1

Pursuing the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Expressing their intention to contribute to the strengthening of peace and
security in Europe and throughout the world and firmly resolved to oppose
the forces of imperialism and the revival of militarism and revanchism,

Taking into consideration the experience and results of socialist
construction in the two countries, the development of Hungarian-Bulgarian
co-operation during the intervening years and the changes which have
occurred in Europe and in the world,

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall, in accordance with the principles of
socialist internationalism, continue to strengthen the eternal friendship

' Came into force on 8 September 1969 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Budapest, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 477, p. 169.
3 Ibid., vol. 219, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE 1 D'AMITII, DE COOPtRATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

La R~publique populaire hongroise et la R~publique populaire de
Bulgarie,

Constatant que le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle conclu entre la R6publique de Hongrie et la R6publique populaire
de Bulgarie le 16 juillet 1948 2 a jou6 un r6le important dans le d6veloppement
de relations amicales entre les deux Etats,

Anim6es du d6sir constant de d6velopper et de renforcer les liens tradi-
tionnels d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle 6tablis entre les
deux tats et fond6s sur les principes de l'internationalisme socialiste,

Convaincues que le d6veloppement de liens politiques, 6conomiques et
culturels est conforme aux int6r~ts fondamentaux des deux peuples et
contribue A renforcer la communaut6 socialiste,

Anim6es du d6sir de renforcer l'unit6 et la solidarit6 de tous les pays
de la communaut6 socialiste en se conformant constamment aux obligations
que leur impose le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle
sign6 A Varsovie le 14 mai 1955 1,

S'inspirant des buts et des principes de la Charte des Nations Unies,

D6sireuses de contribuer au renforcement de la paix et de la s6curit6 en
Europe et dans le monde entier, et fermement r6solues A s'opposer aux
forces de l'imp6rialisme comme A la renaissance du militarisme et de 1'esprit
de revanche,

Tenant compte de l'exp6rience et des r6sultats issus de l'6dification du
socialisme dans les deux pays, ainsi que du d6veloppement de la coop6ration
bulgaro-hongroise depuis le dernier trait6 et des changements qui se sont
produits en Europe et dans le monde,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de
l'internationalisme socialiste, continueront A consolider 1'amiti6 6ternelle qui

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1969 par l'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Budapest, conformdment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 477, p. 169.

I Ibid., vol. 219, p. 3.
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existing between their peoples, to develop comprehensive co-operation and
to render each other assistance on a basis of equality of rights, mutual respect
for sovereignty and non-intervention in each other's domestic affairs.

The Parties shall continue to act in a spirit by which the unity and
solidarity of the socialist countries and the friendship and brotherhood
existing between them will be strengthened.

Article 2

The High Contracting Parties shall, on the basis of friendly co-
operation and mutual benefit, develop and strengthen their economic,
scientific and technical relations and shall, in accordance with the principles
of the international socialist division of labour, co-ordinate their national
economic plans, broaden specialization and co-operation in production and
promote the further development of co-operation within the framework
of the Council for Mutual Economic Assistance.

Article 3

The High Contracting Parties shall develop and strengthen their relations
in science, culture, art, education, health, the press, radio, television, cinema,
physical culture, tourism and other fields and shall promote comprehensive
co-operation between the social organizations of the two countries.

Article 4

The High Contracting Parties shall continue their efforts to protect
world peace and the security of peoples from the encroachments of the
aggressive forces of imperialism and reaction. They shall resolutely strive
to reduce international tension, halt the arms race, achieve general and
complete disarmament, eliminate once and for all colonialism, neo-colonialism
and racial discrimination in all their forms and render support to those
countries which have emerged from colonialist domination and are progres-
sing towards the consolidation of their national independence and sover-
eignty.

The Parties are also prepared to participate in international co-operation
with other States for the achievement of these ends.
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existe entre leurs peuples, A d6velopper leur coop6ration dans tous les
domaines et h se preter mutuellement assistance en se fondant sur l'galit6
des droits, le respect mutuel de la souverainet6 et la non-ing~rence dans les
affaires int~rieures.

Les Parties continueront d'agir dans un esprit propre A consolider
l'unit6 et la solidaritd des pays socialistes ainsi que l'amiti6 et la fraternit6 qui
r~gnent entre eux.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes, se fondant sur leur coop6ration amicale
et leur int6rat mutuel, d~velopperont et renforceront leurs relations 6cono-
miques, scientifiques et techniques et, conform6ment aux principes de la'
division socialiste internationale du travail, elles coordonneront leurs plans
6conomiques nationaux, accentueront la sp~cialisation et la coop6ration
dans le domaine de la production et favoriseront un plus ample d~velop-
pement de la coop6ration dans le cadre du Conseil d'aide 6conomique
mutuelle.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont et renforceront leurs
relations dans les domaines de la science, de la culture, de l'art, de
l'enseignement, de la sant6, de la presse, de la radio, de la t6l6vision, du
cinema, de la culture physique, du tourisme ainsi que dans d'autres
domaines, et elles encourageront A tous 6gards la coop6ration entre les
organisations sociales des deux pays.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes poursuivront leurs efforts en vue de
dMfendre la paix mondiale et la s6curit6 des peuples contre les atteintes des
forces agressives de l'imp6rialisme et de la r6action. Elles s'emploieront
r6solument A r6duire la tension internationale, A mettre un terme A la course
aux armements, A r6aliser le d6sarmement g6n6ral et complet, A 61iminer
d6finitivement le colonialisme, le n6o-colonialisme, et la discrimination raciale
sous toutes leurs formes et soutiendront les pays qui se sont lib6r6s de la
domination coloniale et qui progressent vers la consolidation de leur
ind6pendance et de leur souverainet6 nationales.

Les Parties sont 6galement dispos6es A coop6rer sur le plan international
avec d'autres 1Etats pour atteindre ces buts.
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Article 5

In conformity with their consistent adherence to the policy of peaceful
coexistence among States with different social systems, the High Contracting
Parties shall strive for the safeguarding of peace in Europe and for the
establishment of an effective system of European security. They declare that
one of the main prerequisites for European security is the inviolability of
the State frontiers established after the Second World War.

The Parties express their firm determination, in accordance with the
principles of the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance
signed at Warsaw on 14 May 1955, to guarantee the inviolability of the
frontiers of the States Parties to the Treaty; they shall take all necessary
steps to prevent aggression on the part of any forces of imperialism,
militarism and revanchism and to repel the aggressor.

Article 6

In the event of an armed attack on either of the High Contracting
Parties by any State or group of States, the other Party shall, in accordance
with the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance signed
at Warsaw on 14 May 1955 and on the basis of the natural right of
individual and collective self-defence under Article 51 of the Charter of the
United Nations, immediately afford all assistance, including military assistance
to the Party subjected to the attack and also support it by all other means
available.

The High Contracting Parties shall immediately report to the Security
Council any measures taken in accordance with this article and shall
observe the relevant provisions of the Charter of the United Nations.

Article 7

The High Contracting Parties shall consult with one another on all
important international questions affecting the interests of the two countries
and shall co-ordinate their actions in accordance with their mutual interests.

Article 8

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification. The instruments of ratification shall be exchanged
at Budapest.

This Treaty shall be valid for a term of twenty years and shall be
automatically extended for successive five-year terms unless one of the High
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Article 5

Fiddles A leur politique de coexistence pacifique avec les tats dotes de
regimes sociaux diff6rents, les Hautes Parties contractantes s'emploieront A
sauvegarder la paix en Europe et A y crier un syst~me efficace de s6curit6.
Elles d6clarent que l'une des principales conditions de la s6curit6 europ~enne
est rinviolabilit6 des frontires 6tatiques qui ont W fix6es apr~s la seconde
guerre mondiale.

Conform~ment aux principes du Trait6 d'amiti6, de cooperation et
d'assistance mutuelle sign6 A Varsovie le i4 mai 1955, les Parties se
d~clarent fermement r~solues A garantir l'inviolabilit6 des fronti~res des ttats
parties audit Trait6. Elles prendront toutes les mesures n6cessaires pour pr6-
venir une agression des forces de l'imp~rialisme, du militarisme et de l'esprit
de revanche et pour repousser l'agresseur.

Article 6

En cas d'agression arm6e dirig6e contre 'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes par tout tat ou groupe d'Itats, l'autre Partie
contractante, conform6ment au Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle sign6 A Varsovie le 14 mai 1955 et dans 1'exercice du droit naturel
de 16gitime d6fense, individuelle ou collective, 6nonc6 A l'Article 51 de la Charte
des Nations Unies, prtera imm~diatement toute son assistance, y compris son
assistance militaire, A la Partie victime de l'agression et la soutiendra par
tous les autres moyens A sa disposition.

Les Hautes Parties contractantes porteront imm6diatement A la connais-
sance du Conseil de s6curit6 toutes les mesures prises en vertu du pr6sent
article et se conformeront aux dispositions pertinentes de la Charte des
Nations Unies.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les problkmes
internationaux importants qui touchent aux int6r~ts des deux pays et coor-
donneront leurs actions conform~ment A leurs int~rets mutuels.

Article 8

Le present Trait entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification. Les instruments de ratification seront 6chang6s A Budapest.

Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de 20 ans et il sera prorog6
par tacite reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans, si ni l'une
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Contracting Parties denounces it twelve months before the expiry of the
current term.

DoNE at Sofia on 10 July 1969, in duplicate in the Hungarian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian For the People's
People's Republic: of Bulgaria:

Jdnos KADAR Todor ZHIVKOV
Jen6 FOCK
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ni l'autre des Hautes Parties contractantes ne l'a d~nonc moyennant pr6avis
donn6 douze mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Sofia, le 10 juillet 1969, en double exemplaire, en langues
hongroise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire
hongroise:

Jdnos KADAR
Jen6 FOCK

Pour la R6publique populaire
de Bulgarie:

Todor JIvKov
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated September 5, 1968, between the REPUBLIC OF
ECUADOR (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
Loan Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan
Regulations): Sections 5.06, 6.17 and 7.03 are amended by inserting the
words " or the Project Agreement " after the words "the Loan Agreement"
wherever they occur in said Sections.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement have the following meanings:

(a) The term " CFN " means the Corporaci6n Financiera Nacional, a
development finance corporation established in its present form under Supreme
Decree No. 1726 of the Borrower dated 21 August 1964 as amended by
Supreme Decrees Nos. 2681 dated 20 November 1964, 2595 dated 18 Decem-
ber 1964, 678 dated 12 April 1965, 1551 dated 21 July 1965 and 1926 dated

'15 September 1965 of the Borrower;
(b) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement

between the Borrower and CFN referred to in Section 5.02 of this
Agreement;

(c) The term "Project Agreement "3 means the agreement between the
Bank and CFN of even date herewith and shall include any amendment
thereof made by agreement between the Bank and CFN; and

1 Came into force on 14 September 1969 upon notification by the Bank to the Government
of Ecuador.

2 See p. 86 of this volume.
3 See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 5 septembre 1968, entre la RfPUBLIQUE DE
L'IQUATEUR (ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur >) et la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6-
nomm6e <la Banque ).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS, DtFINITIONS PARTICULI&RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement n0 3 de la Banque sur les emprunts
en date du 15 f6vrier 1961, modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur reconnaissent
la m~me force et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes (ledit
R~glement n0 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, Rant ci-apr~s d~nomm6 << le
R~glement sur les emprunts ): les mots << ou le Contrat relatif au Projet
sont ins6r~s imm~diatement apr~s les mots o le Contrat d'Emprunt partout
ofi ces derniers figurent dans les paragraphes 5.06, 6.17 et 7.03 du R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions suivants ont, dans le present Contrat d'emprunt, le sens indiqu6
ci-apr~s:

a) Le terme < la CFN d~signe la Corporaci6n Financiera Nacional,
soci6t6 financikre de d~veloppement 6tablie sous sa forme actuelle en vertu
du d~cret supreme n0 1726 de l'Emprunteur en date du 21 aofit 1964, tel
qu'il a W modifi6 par les d~crets supremes nos 2681 du 20 novembre 1964,
2595 du 18 d~cembre 1964, 678 du 12 avril 1965, 1551 du 21 juillet 1965 et
1926 du 15 septembre 1965;

b) L'expression < Contrat d'emprunt subsidiaire d6signe le Contrat
d'emprunt entre r'Emprunteur et la CFN vis6 au paragraphe 5.02 du present
Contrat;

c) L'expression «< Contrat relatif au Projet 3 > d6signe le contrat conclu
entre la Banque et la CFN A la m~me date que le pr6sent Contrat et
comprendra tout amendement qui lui sera apport6 par accord entre la Banque
et la CFN;

I Entr6 en vigueur le 14 septembre 1969 dbs notification par la Banque au Gouvemement
&luatorien.2 Voir p. 87 du pr6sent volume.

3 Voir p. 89 du pr6sent volume.
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(d) The term "NFI " means the National Fisheries Institute of the
Borrower.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to five million three hundred thousand dollars
($ 5,300,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the
Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project
and to be financed under this Loan Agreement (a) such amounts as shall
have been paid, (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet
payments to be made) for expenditures under Categories II, III, IV and V
of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement; and (b) subject to the provisions of Section 2.03 of the Project
Agreement the equivalent of not more than eighty-five per cent (depending
on the contribution of CFN's borrowers to the expenditures referred to
herein) of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) for expenditures
under Category I in the said Schedule; provided, however, that if there shall
be an increase in the estimate of such expenditures, the Bank may by notice
to the Borrower adjust the above percentage as required in order that
withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Category I
and not withdrawn may continue pro rata with the expenditures remaining
to be made under such Category.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.
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d) Le terme « le NFI >> d~signe l'Institut national des p~cheries de
l'Emprunteur.

Article H

L'EMPRUNT

Paragrahe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulkes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en monnaies
diverses d'un montant 6quivalant i cinq millions trois cent mille (5 300 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur le Compte de
l'emprunt comme il est pr6vu dans le prdsent Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonces et conform6ment A l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt qui figure en annexe 1 au pr6sent Contrat, ladite affectation
pouvant etre modifi~e de temps A autre conform6ment aux dispositions de
ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
de l'emprunt, pour le cofit raisonnable de marchandises n6cessaires i l'ex6-
cution du Projet qui doivent etre financ~es au titre du pr6sent Contrat
a) tous montants qui auront 6t6 d~bours~s pour r6gler (ou, si la Banque y
consent, tous montants dont l'Emprunteur aura besoin pour r6gler) les
d6penses au titre des cat6gories II, III, IV et V de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt qui figure dans l'annexe 1 au pr6sent Contrat et,
b) sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au
Projet, l'6quivalent de quatre-vingt-cinq pour cent au maximum (selon la
contribution fournie par les emprunteurs de la CFN aux d6penses vis~es dans
le present Contrat) de tous montants qui auront W d6bours6s pour r6gler
(ou si la Banque y consent, tous montants dont l'Emprunteur aura besoin
pour r6gler) les d6penses au titre de la cat~gorie I qui figure dans ladite annexe,
6tant entendu cependant que, si une augmentation intervient dans le total
des d6penses estimatives au titre de ladite cat~gorie I, la Banque pourra, en
le notifiant i l'Emprunteur, ajuster ledit pourcentage A tout niveau permettant
de maintenir les retraits du montant de l'Emprunt alors affect A ladite cat6-
gorie I et non encore retir6 au prorata des d6penses restant A effectuer au
titre de ladite cat6gorie I.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr~lev~e.

N- 10112



68 United Nations - Treaty Series 1969

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-fourth per cent (6 1/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan
Regulations shall be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per
annum on the principal amount of any such special commitment out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the Amortization Schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as shall be agreed between the Borrower and the
Bank, and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject
to the prior agreement of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de
six un quart pour cent (6 '/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura W prrlevre et n'aura pas W remboursre.

Paragraphe 2.06. Saul" convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sprciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02
du Rglement sur les emprunts sera payee au taux annuel de un demi pour cent
(/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement sprcial non
liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6rts et autres charges seront payables
semestriellement les 1 er janvier et 1er juillet de chaque annre.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformrment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conformrment aux dispositions du present Contrat,
l'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt pour les drpenses
nrcessaires A 1'exrcution du Projet drcrit A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement: i) les marchandises qui seront financres au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt feront l'objet d'appels d'offre internationaux con-
formrment aux Directives relatives A la passation des marches finances par
les prets de la Banque mondiale et les credits de I'LDA, publires par la
Banque en frvrier 1968, et conformrment A toutes autres proc6dures
complmentaires dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque; et
ii) tout march6 relatif A l'acquisition desdites marchandises sera soumis A
l'agrrment de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises financres A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisres exclusivement en vue de
1'exrcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations reprrsentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est prrvu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause the
Project to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity
with sound financial, and technical practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

(b) To assist the Borrower in carrying out Part C of the Project, the
Borrower shall employ, or cause to be employed competent and experienced
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Borrower and the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan in
respect of Part A of the Project to CFN pursuant to a subsidiary loan
agreement on terms and conditions satisfactory to the Borrower, the Bank
and CFN.

(b) The Borrower shall promptly and effectively exercise every power,
right and recourse available to it under the Subsidiary Loan Agreement to
cause CFN punctually to perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement and generally to protect, the interests of the Borrower
and the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending
assigning, abrogating or waiving any provision of the Subsidiary Loan
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall enter into arrangements satisfactory
to the Bank with NFL to ensure that NFI assists in the carrying out of the
Project by (a) employing a qualified and experienced consultant acceptable
to the Bank on terms and conditions satisfactory to the Bank for the purpose
of organizing a training program and establishing adequate training facilities
including the supervision of the acquisition and operation of one training
vessel required for the execution of the Project (such vessel to be used
exclusively for the practical instruction of trainees), (b) employing three
qualified and experienced experts in the capacity of captain, engineer and net
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprunteur peut
designer d'autres repr6sentants autoris6s par nomination 6crite notifi~e A
]a Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et selon de saines
m6thodes financibres et techniques, et il fournira, au fur et A mesure des
besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires
A cette fin.

b) Pour l'aider A ex6cuter la partie C du Projet, l'Emprunteur emploiera
ou fera employer des consultants comp~tents et exp6riment~s, agr66s par la
Banque et recrut6s A des clauses et conditions approuv6es par elle.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur repr~tera A la CFN, en vertu d'un
contrat d'emprunt subsidiaire, les fonds provenant de l'Emprunt en ce qui
concerne la partie A du Projet, ledit contrat comportant des clauses et
conditions donnant satisfaction t l'Emprunteur, A la Banque et A. la CFN.

b) L'Emprunteur exercera sans d6lai et efficacement tous les droits,
pouvoirs et recours dont il dispose aux termes du Contrat d'emprunt subsi-
diaire pour faire en sorte que la CFN s'acquitte ponctuellement des obli-
gations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire et,
en r~gle g~n~rale, pour sauvegarder les int6r~ts de l'Emprunteur et de la
Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucune
mesure impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des
dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire, ou cession du b6n6fice ou
renonciation au b~n6fice de l'une quelconque de ces dispositions, ne sera prise
ou approuv~e par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur prendra avec le NFI des dispositions
jug~es satisfaisantes par la Banque pour faire en sorte que le NFI aide A
1'ex6cution du Projet a) en employant un consultant comp6tent et experiment6
agr66 par la Banque et recrut6 A des clauses et conditions approuv~es par
elle, en vue d'organiser un programme de formation et de mettre sur pied
des installations de formation satisfaisantes, et notamment de superviser
l'achat et l'utilisation d'un bateau n6cessaire A l'ex6cution du Projet (ledit
bateau devant 8tre utilis6 exclusivement aux fins de l'instruction pratique des
stagiaires); b) en employant, en qualit6 respectivement de capitaine, ing~nieur
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bosun, respectively, acceptable to the Bank on terms and conditions and for
a period of time satisfactory to the Bank for the purpose of (i) operating
the said training vessel, (ii) carrying out the said training program and (iii)
instructing counterpart personnel to be selected and hired by NFI after
consultation with the Bank to assume similar responsibilities in the future,
such personnel to be acceptable to and to be employed on terms and con-
ditions satisfactory to the Borrower and the consultant referred to in
subsection (a) above, (c) advising CFN on technical aspects relating to
Part A of the Project and in particular on (i) the technical competence of
applicants for loans to be financed in whole or in part out of the proceeds
of the Loan relent to CFN and (ii) the technical competence of the crews
proposed for operating any vessels purchased in whole or in part out of the
proceeds of the Loan relent to CFN, or, where applicable, the ability of
such proposed crews to complete a training program successfully, such
advice, however, not to be binding on CFN, and (d) providing borrowers
to whom CFN has made loans financed in whole or in part out of the
proceeds of the Loan with all the information available to it on fish
resources, fishing methods and gear in order to contribute to increasing the
profitability of the fishing operations of such borrowers.

Section 5.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial conditions, in respect of the Project, of NFI and of the ministries
or departments of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial
condition, in respect of the Project, of NFI and of the ministries or
departments of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as shall be
reasonably requested with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.
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et maitre d'6quipage, trois experts comp~tents et exp6riment~s agr66s par la
Banque et recrut~s i des clauses et conditions et pour une dur~e approuv~es
par elle, en vue i) d'exploiter ledit bateau, ii) d'ex6cuter ledit programme de
formation et iii) de pr6parer le personnel de contrepartie qui sera choisi et
engag6 par le NFI, apr~s consultation avec la Banque, A s'acquitter de tdches
analogues A l'avenir, ce personnel devant etre agr66 par l'Emprunteur et le
consultant vis6 A l'alin~a a ci-dessus et employ6 A des clauses et approuv~es
par eux; c) en fournissant A la CFN des conseils sur des questions techniques
relatives A la partie A du Projet et en particulier i) sur la comp6tence
technique des parties qui souhaitent contracter un emprunt devant etre
financ6 en totalit6 ou en partie i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et
repret~s A la CFN et ii) sur la competence technique des 6quipages proposes
pour exploiter les bateaux achet~s en totalit6 ou en partie A 'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et repret~s A la CFN, ou, le cas 6ch~ant, sur
l'aptitude de ces 6quipages A mener A bien un programme de formation, ces
conseils ne devant pas toutefois presenter un caract~re obligatoire pour la
CFN; et d) en fournissant aux emprunteurs, A qui la CFN a consenti des
prets finances en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, tous les renseignements dont il dispose sur les ressources
halieutiques ainsi que sur les m~thodes et le materiel de peche afin de
•contribuer a augmenter la rentabilit6 des activit~s de p~che de ces emprunteurs.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des registres
permettant d'identifier les marchandises financ6es A l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt, d'en justifier l'emploi dans le cadre du Projet, de suivre la
marche des travaux int~ressant le Projet (y compris leur coOt d'ex6cution)
et d'obtenir, grAce A de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, du NFI et des minist~res ou services de l'Emprunteur chargds de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie quelconque de celui-ci; il mettra les
repr~sentants de la Banque A m8me d'inspecter le Projet, les marchandises
et tous registres et documents y affrents, et fournira ou fera fournir A la
Banque tous renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
les d~penses couvertes par les fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et
les marchandises ainsi que sur les operations et la situation financi~re, en ce
qui concerne le Projet, du NFI et des minist~res ou services de l'Emprunteur
charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie quelconque de celui-ci.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que 'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6cono-
mique existant dans ses territoires et sur sa balance des paiements;
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(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with
responsible insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank for,
insurance of the goods financed out of the proceeds of the Loan against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower
undertakes to insure or cause to be insured the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement, the Project Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay
all such taxes, if any, imposed under the laws. of the country or countries
in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect
in the territories of such country or countries.

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the
Bank that no external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien hereafter created on governmental assets (including any priority in the
allocation or realization of foreign exchange). To that end, the Borrower and
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b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps & autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans
retard la Banque de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la
r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit& de son service;

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires, A toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s
d'assureurs solvables, en ce qui concerne les marchandises financ6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, une assurance contre les risques et pour
les montants que d6terminera une saine pratique commerciale, oil il prendra
A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque;

b) Sans limitation du caract~re g~n6ral des dispositions ci-dessus,
l'Emprunteur s'engage A assurer ou faire assurer les marchandises import6es
qui seront financ6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les
risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le transport
desdites marchandises et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'instal-
lation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet
et les Obligations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la legislation
de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistre-
ment, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu
en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou par des lois en vigueur
sur leurs territoires.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de
pr6f6rence par rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux (notamment d'un droit de pr~f6rence en ce

No 10112



United Nations - Treaty Series

Banco Central del Ecuador undertake that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
or of the Banco Central del Ecuador or any other institution acting as the
Central Bank of the Borrower, as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect.
Within the limits of its constitutional powers, the Borrower will make the
foregoing undertaking effective with respect to liens on assets of any of the
Borrower's agencies including agencies granted autonomy by the Constitution
of Ecuador (other than Banco Central del Ecuador), any other institution
acting as the Central Bank of the Borrower, or any of the Borrower's
political subdivisions or of any agency of any such political subdivisions,
and to the extent that the Borrower is unable within the limits of its
constitutional powers to make such undertaking effective, the Borrower
will give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank. The
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date; or (iii) any lien solely upon revenues or
receipts in currency of the Borrower which is given by a political subdivision
(consejo provincial or municipalidad) or by an agency of a political subdivision
of the Borrower under arrangements containing no provisions which would
result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

Section 5.10. The sale of fish for export by direct transshipment in
Ecuadorian ports from vessels financed in whole or in part out of the
proceeds of the Loan shall enjoy a position, under the laws or regulations
of the Borrower or laws or regulations in effect in its territories, no less
favorable than the position accorded to the sale of fish for export by
processors on land.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or para-
graph (b) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in
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qui concerne l'allocation ou la conversion de devises 6trang~res).. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur, du Banco Central del Ecuador ou de toute autre institution
jouant le r6le de banque centrale de l'Emprunteur garantira du fait meme de
sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rats et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6. Dans le cadre des limites de ses pouvoirs constitutionnels,
l'Emprunteur fera prendre effet A l'engagement susmentionn6 en ce qui con-
cerne les sfiret~s constitutes sur des avoirs de n'importe lequel des organismes
de l'Emprunteur, y compris ceux qui, en dehors du Banco Central del
Ecuador, sont devenus autonomes aux termes de la Constitution de l'I quateur,
n'importe quelle autre institution jouant le r6le de banque centrale de
l'Emprunteur ou toute subdivision politique de l'Emprunteur ou tout orga-
nisme relevant d'une subdivision politique; et dans la mesure oii l'Emprunteur
n'est pas A meme, dans le cadre des limites de ses pouvoirs constitutionnels,
de donner effet A cet engagement, il fournira AL la Banque une sfiret6 6qui-
valente jug~e satisfaisante par la Banque. Les dispositions du present para-
graphe ne s'appliquent pas: i) A la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au maximum; ni iii) A la constitution d'une sfiret6
portant uniquement sur les revenus ou recettes dans la monnaie de
l'Emprunteur et qui est fournie par une subdivision politique (Consejo
provincial ou municipalidad) ou par un organisme relevant d'une subdivision
politique dans le cadre d'arrangements ne comprenant aucune disposition qui
entrainerait une preference dans l'allocation ou la conversion de devises
6trang~res.

Paragraphe 5.10. La vente de poisson aux fins de l'exportation par
transbordement direct dans des ports 6quatoriens i partir de bateaux
finances en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
b~n~ficiera, aux termes de la l~gislation ou des r~glements de l'Emprunteur
ou des lois et r~gles en vigueur dans ses territoires, d'une position aussi
favorable que la vente de poisson aux fins de l'exportation par des exploitants
sur terre.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numfr6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02

N- 10112



78 United Nations - Treaty Series 1969

paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations, or in paragraph (a)
or subparagraph (ii) of paragraph (b) of Section 6.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the
purpose of paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of CFN under the Project Agreement or under
the Subsidiary Loan Agreement;

(b) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms:
(i) CFN shall have been unable to pay its debts as they mature or any

action or proceeding shall have been taken whereby any property
or assets of CFN shall or may be distributed among its creditors; or

(ii) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for (a) the dissolution of CFN or for the suspension
of its operations, or (b) the acquisition of the ownership, possession
or control of any of the property or assets of CFN necessary for the
proper and efficient operation of its business;

(c) An extraordinary situation shall have arisen, which shall make it impro-
bable that CFN will be able to perform its obligations under the Project
Agreement or under the Subsidiary Loan Agreement; and

(d) NFI shall have failed to carry out any of the arrangements referred to in

Section 5.03 of this Agreement.

Article VII

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
CFN shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
action;
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du R~glement sur les emprunts ou A l'alin~a a ou b ii) du paragraphe 6.02
du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emptunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera 1'exigibilit6 du jour meme oii elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp~cifi~s aux
fins de l'alin6a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement dans l'excution de tout engagement ou convention
souscrits par la CFN dans le Contrat relatif au Projet ou dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire;

b) Avant que le Contrat relatif au Projet n'ait pris fin conform~ment A
ses dispositions:
i) Le fait que la CFN n'a pu acquitter ses dettes A leur 6ch6ance ou qu'une

action ou une proc6dure a 6t entam6e d'oii il peut r6sulter que des
biens ou avoirs de la CFN soient r6partis entre ses cr6anciers;

ii) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp~tente a pris des
mesures visant a) A dissoudre la CFN ou A suspendre ses activit6s,
ou b) A acqu6rir la propri&6t, la possession ou le contr6le de tout bien
ou avoir de la CFN dont elle a besoin pour assurer la bonne marche de
ses affaires;

c) Le fait qu'une situation exceptionnelle s'est produite qui rend improbable
que la CFN soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat relatif au Projet ou du Contrat d'emprunt subsi-
diaire;

d) Le fait que le NFI n'a pas excut6 l'un des engagements vis6s au
paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat.,

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subor-
donn6e, i titre de conditions suppl6mentaires au sens de l'alin6a b du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit6s suivantes:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la
CFN devront avoir W dfment autoris6es ou ratifi6es par tous les organes
sociaux voulus;
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(b) The Borrower and CFN shall have entered into the Subsidiary
Loan Agreement and the execution and delivery of such Subsidiary Loan
Agreement on behalf of the Borrower and CFN shall have been duly authori-
zed or ratified by all necessary governmental and corporate action;

(c) The Borrower and NFI shall have made adequate arrangements to
ensure that the provisions referred to in Section 5.03 of this Agreement are
carried out by NFI;

(d) The Borrower shall have furnished to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that the undertakings by Banco Central del Ecuador in
Section 5.09 of this Agreement contained, are valid and binding obligations
of Banco Central del Ecuador; and

(e) The Borrower shall have furnished to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that after the date of this Agreement and prior to the Effective
Date Banco Central del Ecuador shall have taken no action which would
have constituted a violation of the provisions of Section 5.09 of this Agreement
had it been effective on the date such action was taken.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, CFN and constitutes a valid
and binding obligation of CFN in accordance with its terms;

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and CFN and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and CFN in
accordance with its terms;

(c) That the arrangements between the Borrower and NFI referred to in
Section 5.03 of this Agreement have been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of the Borrower and NFI and
constitute valid and binding obligations of the Borrower and NFI in
accordance with their terms; and

(d) That the undertakings by Banco Central del Ecuador in Section 5.09
of this Agreement contained, constitute valid and binding obligations of
Banco Central del Ecuador in accordance with their terms.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and
effect by December 15, 1968, this Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The
Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.
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b) L'Emprunteur et la CFN devront avoir conclu le Contrat d'emprunt
subsidiaire, et la signature et la remise dudit Contrat au nom de l'Emprunteur
et de la CFN devront avoir 6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les
pouvoirs publics et les organes sociaux voulus;

c) L'Emprunteur et le NFI devront avoir pris toutes les dispositions
voulues pour que les engagements vis6s au paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat
soient ex6cut6s par le NFI;

d) L'Emprunteur devra avoir fourni A la Banque une preuve acceptable
par elle que les engagements pris par le Banco Central del Ecuador au
paragraphe 5.09 du pr6sent Contrat constituent un engagement valable et
d6finitif du Banco Central del Ecuador;

e) L'Emprunteur devra avoir fourni A la Banque une preuve acceptable
par elle qu'apr~s la date du pr6sent Contrat et avant la date de mise en
vigueur, le Banco Central del Ecuador n'a pris aucune mesure en violation
des dispositions du paragraphe 5.09 du pr6sent Contrat si celui-ci avait W
en vigueur A la date A laquelle ces mesures ont 6t6 prises.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
devra remettre A la Banque sp6cifieront, A titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par la
CFN, qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue un engagement
valable et d6finitif de la CFN conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t dfiment approuv6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et la CFN, qu'il a W sign6 et remis en leur nom et
qu'il constitue un engagement valable et d6finitif de l'Emprunteur et de la
CFN conform6ment A ses dispositions;

c) Que les arrangements entre l'Emprunteur et le NFI vis6s au paragraphe 5.03
du pr6sent Contrat ont W dfiment approuv6s ou ratifi6s par l'Emprun-
teur et le NFI, qu'ils ont W sign6s et remis en leur nom et qu'ils consti-
tuent un engagement valable et d6finitif de l'Emprunteur et du NFI
conform6ment A leurs dispositions;

d) Que les engagements du Banco Central del Ecuador vis6s au para-
graphe 5.09 du pr6sent Contrat constituent un engagement valable et
d6finitif du Banco Central del Ecuador conform6ment A leurs dispo-
sitions.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 d6cembre 1968,
le pr6sent Contrat d'emprunt et toutes les Obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6
les raisons de ce retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent para-
graphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be October 31, 1974, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purpose of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministry of Industries and Commerce
Quito, Ecuador

Alternative address for cables:
Minduscom
Quito, Ecuador

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Industries and Commerce of the
Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Ecuador:
By Carlos MANTILLA-ORTEGA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Banco Central del Ecuador:

By Carlos MANTILLA-ORTEGA
Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1974 ou telle
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rfglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Ministfre de l'industrie et du commerce
Quito (tquateur)

Adresse t616graphique:
Minduscom
Quito (Itquateur)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 de l'industrie et du
commerce est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment
autorisfs, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), A. la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de l'P-quateur:
Le Repr6sentant autoris6,
Carlos MANTILLA-ORTEGA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

Pour le Banco Central del Ecuador:
Le Repr6sentant autoris6,
Carlos MANTILLA-ORTEGA
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SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Categories

I. Constructing and equipping 12 tuna purse seiners .......
II. Designing and supervising construction of 12 tuna purse

seiners .............................................
III. Training Program for crews of 12 tuna purse seiners, includ-

ing the purchase of a training vessel ..................

IV. Feasibility Study for improved harbor facilities ..........
V. Interest and other charges during construction ..........

Amounts Expressed
in US$ Equivalent

$ 3,570,000

140,000

400,000

190,000
1,000,000

$ 5,300,000

If the estimated cost of the items included in any of the Categories I-IV
above shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be available for reallocation to meet increases
in the estimated cost of other items in any of the above Categories I-IV, provided,
however, that a reallocation to Category I under the foregoing conditions shall in
no event exceed 85 % of such increase.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *Date Payment Due

January 1, 1975 .................. $120,000
July 1, 1975 .................... 125,000
January 1, 1976 ................... 130,000
July 1, 1976 .................... 135,000
January 1, 1977 .................. 135,000
July 1, 1977 .................... 140,000
January 1, 1978 .................. 145,000
July 1, 1978 .................... 150,000
January 1, 1979 .................. 155,000
July 1, 1979 .................... 160,000
January 1, 1980 .................. 165,000
July 1, 1980 .................... 170,000
January 1, 1981 .................. 175,000
July 1, 1981 .................... 180,000

Date Payment Due

January 1, 1982 ..................
July 1, 1982 ....................
January 1, 1983 ..................
July 1, 1983 ....................
January 1, 1984 ..................
July 1, 1984 ....................
January 1, 1985 ..................
July 1, 1985 ....................
January 1, 1986 ..................
July 1, 1986 ....................
January 1, 1987 ..................
July 1, 1987 ....................
January 1, 1988 ..................
July 1, 1988 ....................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
285,000
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Categorie

I. Construction et armement de 12 thoniers A seines A poche
II. ttablissement des plans et supervision de la construction

de 12 thoniers A seines A poche ........................
III. Programme de formation pour les 6quipages de 12 thoniers

A seines A poche, y compris l'acquisition d'un bateau pour
les activit~s de formation .............................

IV. Iltude des possibilit6s d'amdliorer les installations portuaires
V. Int6r~ts et autres charges au cours de la construction ....

Montant
(equivalent en dollars

des tats-Unis)

3 570 000

140000

400 000
190 000

1 000 000

5 300 000

Si une reduction intervient dans le coot estimatif des 61ments appartenant
A l'une quelconque des categories I A IV ci-dessus, le montant de l'Emprunt
alors affect6 AL la cat~gorie int6ress6e et d6sormais superflu pourra Etre r~affect
en vue de faire face h des augmentations dans le cofit estimatif d'autres 6lments
appartenant A l'une quelconque des categories I a IV ci-dessus, 6tant entendu tou-
tefois que la r~affectation de fonds A la cat~gorie I au titre des dispositions sus-
mentionn~es ne d~passera en aucun cas 85 p. 100 de cette augmentation.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

1cr janvier 1975
1 r juillet 1975
1P' janvier 1976
1or juillet 1976
1" janvier 1977
1 " juillet 1977
1 ' janvier 1978
l r juillet 1978
1*c janvier 1979
1 juillet 1979
1=r janvier 1980
1 o juillet 1980
I
= janvier 1981

1er juillet 1981

Montant
du principal

des dch~ances
(exprimi

en dollars) *

.................. 120000

.................. 125000

.................. 130000

.................. 135000

.................. 135000

.................. 140000

.................. 145000

.................. 150000

.................. 155000

.................. 160000

.................. 165000
.................. 170000
.................. 175000
.................. 180000

Montant
du principal

des dchdances
(exprlmd

Date des ichdances en dollars) *

I" janvier 1982 .................. 185000
1' r juillet 1982 .................. 190 000
1" janvier 1983 .................. 200000
1 ' juillet 1983 .................. 205 000
1 or janvier 1984 .................. 210000
1Wr juillet 1984 .................. 215000
1V' janvier 1985 .................. 225000
I " juillet 1985 .................. 230000
1=r janvier 1986 .................. 240000
1' juillet 1986 .................. 245 000
1' janvier 1987 .................. 255 000
1 W juillet 1987 .................. 260000
1" janvier 1988 .................. 270000
1=r juillet 1988 .................. 285000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent '6quivalent en dollars des sommes remboursables calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr61 vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity ......... 1 1/z %
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 2 1/%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 3 3/4 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .. 5 %
More than eighteen years before maturity ................................ 6 1/4 o

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

A. The design, construction, supervision of construction and equipment of twelve
tuna purse seiners.for use in fishing under the flag of the Borrower.

B. The provision of a training program for crews for the said twelve tuna purse
seiners.

C. A feasibility study for improved harbor facilities beyond those required for
Parts A and B of the Project at the Port of Manta and at Santa Rosa and
Ballenita.

The Project is expected to be completed in 1974.

INTERNATIONAL BANK FOR' RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein, See United Nations. Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A
l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du
remboursement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16
du R6glement sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&ch6ance ................................ 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ...................... 1 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch~ance .................... 2 1/2%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .................... 3 3/4%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6hance .................... 5 %
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ........................................ 6 1/4 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte les 616ments suivants:

A. L'6tablissement de plans, la construction, la supervision de la construction et
l'armement de 12 thoniers A seines t poche qui doivent servir A la pache sous
le pavilion de l'Emprunteur.

B. L'organisation d'un programme de formation pour les 6quipages destinds
auxdits thoniers.

C. Une 6tude des possibilit6s d'am6liorer les installations portuaires, en plus de
celles qui sont n6cessaires pour les parties A et B du Projet, dans le port de
Manta, A Santa Rosa et I Ballenita.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT"

RF-GLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 FtVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS
PAR LA BANQUE AUX ETATS MEMBRES

[Non publig avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,

vol. 615, p. 99.]
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PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated September 5, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CoRipo-
RACI6N FINANCIERA NACIONAL (hereinafter called CFN).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Republic of
Ecuador (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement, the
Schedules thereto and the Loan Regulations therein referred to are together
hereinafter called the Loan Agreement, I the Bank has agreed to make available
to the Borrower a loan of an amount in various currencies equivalent to five million
three hundred thousand dollars ($ 5,300,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that CFN agrees to undertake
certain obligations to the Bank as hereinafter provided; and

WHEREAS CFN, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake certain obligations as
hereinafter provided; .

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations 2 therein referred to (as so defined) shall have the respective meanings
therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. CFN shall carry out or cause to be carried out Part A of the
Project with due diligence and efficiency and shall at all times conduct its
operations and affairs in accordance with sound financial standards and practices
under the supervision of qualified and experienced management.

Section 2.02. CFN and the Borrower shall enter into the Subsidiary Loan
Agreement providing for the relending by the Borrower to CFN of the proceeds
of the Loan in respect of Part A of the Project.

Section 2.03. Amounts withdrawn under Section 2.03 (b) of the Loan
Agreement shall be relent by CFN for the construction and equipment of the
vessels described in Part A of the Project to be procured in accordance with the
provisions of Section 3.02 of the Loan Agreement. CFN's borrowers shall be

1 See p. 64 of this volume.

2 See p. 86 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 5 septembre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprds d~nommde << la Banque >>)
et la CORACI6N FINANCIERA NACIONAL (ci-apr6s d~nomm6e <(la CFN >>).

CONSIDLRANT qu'aux termes d'un contrat de meme date conclu entre la
R~publique de 'P-quateur (ci-apr~s d~nomm~e «l'Emprunteur >>) et la Banque,
ledit contrat, les annexes y aff~rentes et le R~glement sur les emprunts qui y est vis6
dtant ci-apr~s d6nomms le Contrat d'emprunt 1, la Banque a d6cid6 de consentir A
l'Emprunteur un pret en diverses monnaies d'un montant dquivalant A cinq mil-
lions trois cent mille (5 300 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement b condition que la CFN accepte de prendre
Sl'gard de la Banque certains engagements d~finis ci-apr~s;

CONSIDtRANT que la CFN, vu la conclusion du Contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Emprunteur, est dispos6e A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les divers termes
et expressions d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les
emprunts 2 qui y est vis6, auront, bt moins que le contexte ne s'y oppose, le sens
qui leur est donn6 dans ledit Contrat d'emprunt et R6glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. La CFN ex6cutera ou fera executer la partie A du Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions et m~nera ses opdrations
et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion et pratique financi~re,
sous le contr6le d'une direction comp6tente et exp6riment~e.

Paragraphe 2.02. La CFN et l'Emprunteur concluront un Contrat d'emprunt
subsidiaire aux termes duquel l'Emprunteur devra repreter A la CFN les fonds
provenant de l'Emprunt en ce qui concerne la partie A du Projet.

Paragraphe 2.03. Les montants pr~lev~s au titre de l'alinda b du para-
graphe 2.03 du Contrat d'emprunt seront repret~s par la CFN en vue de la
construction et de l'armement des bateaux d~crits dans la partie A du Projet qui
doivent 8tre finances conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du

Voir p. 65 du present volume.

2 Voir p. 87 du present volume.
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required to pay their share of the cost (15 % as presently estimated) before funds
may be withdrawn from the Loan Account under said Section 2.03 (b).

Section 2.04. CFN shall furnish to the Bank such documents and other
evidence as are requested by the Bank in connection with any application or request
by the Borrower for withdrawals from the Loan Account in respect of Part A of the
Project.

Section 2.05. CFN shall (i) furnish to the Bank the technical evaluation on
its applicants for loans to be financed in whole or in part out of the proceeds of the
Loan relent to CFN, (ii) submit to the Bank for its prior agreement CFN's appraisals
of the foregoing applications and the loan agreements which it proposes to
conclude with borrowers to whom loans are to be made in whole or in part
out of the proceeds of the Loan relent to CFN and shall not thereafter take or
concur in any action that would have the effect of amending, assigning, abrogating
or waiving any provision of such agreements without the prior agreement of the
Bank and (iii) exercise its rights in relation to each of its said borrowers in such a
manner as to protect the interests of the Bank, the Borrower and CFN.

Section 2.06. Except as the Bank shall otherwise agree, CFN shall (i) employ
a qualified and experienced naval architect acceptable to and on terms and
conditions satisfactory to the Bank, (ii) submit to the Bank for its prior agreement
the designs, specifications and bid and contract documents for the construction or
purchase of any vessels to be financed in whole or in part out of the proceeds of
the Loan relent to CFN and (iii) arrange for the supervision of construction of any
vessels to be purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan relent
to CFN.

Section 2.07. Except as the Bank shall otherwise agree (a) CFN shall phase
the construction of vessels to be purchased in whole or in part out of the proceeds
of the Loan relent to CFN. Initially, up to three vessels will be constructed and
further construction will be suspended until (i) said vessels have been operated
for a period of time sufficient to enable evaluation of their suitability for use
in the carrying out of the Project and (ii) suitable crews for the operation of
further vessels have been trained or are available for training.

(b) The naval architect referred to in Section 2.06 (i) of this Agreement will if
necessary modify the design of further vessels in the light of the evaluation
referred to in the foregoing subsection (a) and thereafter the design of further
vessels purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan shall not be
materially altered except with the prior agreement of the Bank.

No. 10112



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 91

Contrat d'emprunt. Les emprunteurs de la CFN devront verser leur part des
d~penses (15 p. 100 selon les estimations actuelles) avant que des fonds puissent
6tre pr~levds sur le Compte de l'emprunt conformment audit alin~a b du
paragraphe 2.03.

Paragraphe 2.04. La CFN fournira A ]a Banque tous les documents et
autres preuves demand~s par elle en ce qui concerne toute demande pr6sent6e par
l'Emprunteur en vue d'effectuer des pr~lvements sur le Compte de l'emprunt aux
fins de ]a partie A du Projet.

Paragraphe 2.05. La CFN i) fournira A la Banque l'valuation technique des
parties souhaitant contracter un emprunt devant 8tre financ6 en totalit6 ou en
partie A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt et repr~t6s A la CFN; ii) sou-
mettra A la Banque, en vue d'obtenir son approbation prdalable, l'valuation
par la CFN des demandes de pr& susmentionn6es ainsi que des contrats d'emprunt
qu'elle se propose de conclure avec les emprunteurs A qui des prets sont consentis
en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et repret~s
A la CFN, et par la suite, elle ne prendra ni n'approuvera aucune mesure impliquant
modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions de ces contrats,
ou encore cession du b~n~fice ou renonciation au b~n~fice de l'une quelconque
de ces dispositions, sans l'approbation pr6alable de la Banque, et iii) exercera ses
droits en ce qui concerne chacun desdits emprunteurs de manidre A sauvegarder
les int~r&s de ]a Banque, de l'Emprunteur et les siens propres.

Paragraphe 2.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
]a CFN i) emploiera un architecte naval qualifi6 et expriment6 agr66 par la Banque
et engag6 h des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par la Banque; ii) pr6-
sentera A la Banque, en vue d'obtenir son approbation pr~alable, les plans, cahiers
des charges, documents d'offres et contrats concernant la construction ou
'acquisition de bateaux devant etre finances en totalit6 ou en partie A l'aide des

fonds provenant de l'Emprunt et repret&s A la CFN, et iii) organisera la supervision
des travaux de construction de tout bateau devant etre financ en totalit6 ou en
partie A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et repret&s A la CFN.

Paragraphe 2.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) la CFN 6chelonnera les travaux de construction des bateaux devant etre
finances en totalit6 ou en partie i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et
repret~s A la CFN. Initialement, trois bateaux au maximum seront construits et la
poursuite des travaux de construction sera suspendue jusqu'A ce que i) lesdits
bateaux aient W utilis~s pendant une priode de temps suffisante pour permettre
de determiner s'ils conviennent pour l'ex~cution du Projet, et ii) les 6quipages
n~cessaires pour 1'exploitation des bateaux suppldmentaires aient t6 forms ou
soient prets h etre form6s.

b) L'architecte naval visd t l'alin6a i du paragraphe 2.06 du pr6sent Contrat
modifiera, le cas dch6ant, le plan des bateaux suppl6mentaires compte tenu de
l'6valuation mentionnde A l'alin6a a ci-dessus et, par la suite, le plan des nouveaux
bateaux qui seront financ6s en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt ne pourra etre modifi6 quant A l'essentiel qu'avec l'accord pr6alable
de la Banque.
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Section 2.08. (a) CFN shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan in respect of Part A of the Project, the borrowers to whom it has made
loans to be financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan, the
subprojects for which such loans have been granted and the administration,
operations and financial condition of CFN in respect of the carrying out of Part A
of the Project.

(b) CFN shall maintain records adequate to record the progress of Part A of
the Project and of each subproject financed in whole or in part out of the proceeds
of the Loan (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operating and financial
conditions of CFN in respect of Part A of the Project. CFN shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

(c) CFN shall have its balance sheet and related statements and its financial
statements relating to Part A of the Project certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year to
which they apply transmit to the Bank certified copies of such statements and a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 2.09. (a) CFN and the Bank shall cooperate fully with each other to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as either shall reasonably
request with regard to Part A of the Project.

(b) CFN and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the other matters covered by this Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.
CFN shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
performance by CFN of its obligations under this Agreement or the Subsidiary
Loan Agreement.

Article III

EFFECTIVE DAT; TER NATION

Section 3.01. (a) This Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

(b) If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 7.03 thereof,
the Bank shall promptly notify CFN and upon the giving of such notice, this
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and
determine.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all the obligations of CFN
and of the Bank hereunder shall terminate on the date on which the Subsidiary
Loan Agreement or on the date on which the Loan Agreement shall terminate
in accordance with their terms, whichever shall be the earlier.
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Paragraphe 2.08. a) La CFN fournira A la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt en ce qui concerne la partie A du Projet, sur les emprunteurs A qui
elle a consenti des pr~ts devant 6tre finances en totalit6 ou en partie h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, sur les projets subsidiaires pour lesquels de tels
prets ont dt6 consentis, ainsi que sur sa gestion, ses op6rations et sa situation
financidre en ce qui concerne l'ex~cution de la partie A du Projet.

b) La CFN tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution de la partie A du Projet et de chaque projet subsidiaire finance en
totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt (et notamment de
connaftre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes
comptables r6guli~rement appliqu.es, un tableau exact de ses op6rations et de sa
situation financidres en ce qui concerne la partie A du Projet. La CFN donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

c) La CFN fera chaque annie certifier son bilan et son 6tat des recettes et des
d6penses s'y rapportant ainsi que ses 6tats financiers relatifs A la partie A du
Projet par un comptable ou une firme comptable indspendants agr66s par la
Banque, et elle remettra A la Banque d~s qu'ils seront pr~ts, et au plus tard
quatre mois apr~s la fin de l'exercice sur lequel ils portent, des copies certifi6es
conformes desdits 6tats et un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la
firme comptable.

Paragraphe 2.09. a) La CFN et la Banque coop~reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
partie A du Projet.

b) La CFN et la Banque conf6reront de temps en temps, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt ou sur les
autres questions vis~es par le present Contrat ou le Contrat d'emprunt subsidiaire.
La CFN informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou l'ex~cution par la CFN
des obligations que lui impose le present Contrat ou le Contrat d'emprunt
subsidiaire.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R-SILIAMTON

Paragraphe 3.01. a) Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet
A la date de mise en vigueur;

b) Si le Contrat d'emprunt est r~silid en vertu des dispositions de son
paragraphe 7.03, la Banque en notifiera sans retard la CFN et, sur cette
notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin.

Paragraphe 3.02. Le prdsent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour la CFN et pour la Banque prendront fin A la date A laquelle prendra fin,
conform6ment A ses dispositions, le Contrat d'emprunt subsidiaire ou, s'il est
r~sili6 d'abord, le Contrat d'emprunt.
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Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to either pirty under this Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party
in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any
right, power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be
given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such
party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. The addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For CFN:

Avenida Patria 350
P. 0. Box 2653
Quito, Ecuador

Alternative address for cables:
Comnavalores
Quito, Ecuador

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any
documents required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf
of CFN may be taken or executed by the General Manager of CFN or such
person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard ni aucune omission qui se produirait dans
1'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des parties tient du present
Contrat en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours ou
ne pourra 8tre interprdt6 comme signifiant que ladite partie renonce A se pr6valoir
de tout manquement ou qu'elle 'admet; l'attitude de cette partie A 1'6gard d'un
manquement ou le fait qu'elle r'admet ne modifiera ni ne limitera aucun de ses
droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite
aux termes du pr6sent Contrat et de toute convention entre les parties pr6vues
par les dispositions dudit Contrat se fera par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur
ou par la poste, par t 16gramme, par cAble ou par radiogramme A ]a partie
ZL laquelle elle doit ou peut etre envoy~e, soit h l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A
toute autre adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit A la
partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu6es
par les parties sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amrique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour la CFN:

Avenida Patria 350
Boite postale 2653
Quito (tquatetr)

Adresse t6ldgraphique:
Comnavalores
Quito (tquateur)

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 8tre signds, au nom de la CFN, en
vertu du present Contrat relatif au Projet, pourront 1'6tre par le Directeur g6n~ral
de la CFN ou par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d~signera
par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat pourra etre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Corporaci6n Financiera Nacional:

By Carlos MANTILLA-ORTEGA
Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dflment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Le Vice-Pr6sident
J. Burke KNAPP

Pour la Corporaci6n Financiera Nacional:

Le Repr6sentant autoris6,
Carlos MANTILLA-ORTEGA
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated March 12, 1969, between the REPUBLIC OF
TURKEY (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank):

WHEREAS by a Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S. (the Industrial Development
Bank of Turkey, hereinafter called the Borrower) the Bank has agreed to
make to the Borrower a Loan in various currencies equivalent to twenty
five million dollars ($ 25,000,000) on the terms and conditions set forth in
such Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such Loans as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obli-
gations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements as so
modified being hereinafter called the General Conditions), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
General Conditions shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 29 May 1969 upon notification by the Bank to the Government ofTurkey.e
2rSee p. 108 of this volume.
3 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 12 mars 1969, entre la R.IPUBLIQUE TURQUE

(ci-apr~s d6nomm6e << le Garant >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << la Banque >>).

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date 2 con-
clu entre la Banque de d6veloppement industriel de Turquie (Turkiye Sinai
Kalkinma Bankasi A.S.) [ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur >)] et la Banque,
la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement A condition que le Garant garantisse les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispo-
sitions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
r'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux Contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, sous
r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 2 du
Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr6s d6nomm6es << les
Conditions g6n6rales >>) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diff6rents
termes et expressions d6finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions
g6n6rales conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

Entr6 en vigueur le 29 mai 1969, d~s notification par la Banque au Gouvemement turc.

2 Voir p. 109 du present volume.
3 Voir p. 107 du present volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor, or of the T. C. Merkez Bankasi or any other
institution performing the functions of a central bank, as security for any
external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

The term "assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guar-
antor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de drbiteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et
autres charges y affrrents, du principal et des int~rts des Obligations et, le
cas 6chrant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conformrment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrrieure ne brn6ficie d'un droit de prrfrrence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constiture sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrrieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant ou de la T. C. Merkez Bankasi ou de toute
autre institution exergant les fonctions de banque centrale garantira du fait
meme de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intrr~ts et autres charges y affrrents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables: i) i la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) Ai la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vitrs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression « avoirs du Garant
drsigne les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
A la rralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira i l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation grnrrale de l'Emprunt. Les renseignements
que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financikre
et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confrreront de temps i autre, par l'inter-
mrdiaire de leurs reprrsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et la rrgularit6 de son service. Le Garant informera sans retard la Banque
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de ganer la rralisation des fins
de l'Emprunt ou la rrgularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall not assign, nor amend, abrogate or
waive any provision of, the Government Loan Agreement, nor permit any such
action, without the approval of the Bank.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action or permit any of
its agencies or instrumentalities to take any action which would prevent or
materially interfere with the carrying on by the Borrower of its operations
and enterprise in an efficient and businesslike manner, or with the perfor-
mance by the Borrower of any of its obligations under the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement, its guarantee on any Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor is designated as the authorized representative of the Guarantor
for the purposes of Section 8.10 (a) of the General Conditions. The Minister
of Finance may designate other or additional authorized representatives for
the purposes of such Section, by notice to the Bank.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&s et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le v6ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. A moins d'avoir obtenu l'approbation de la Banque,
le Garant ne pourra transf6rer, modifier ou annuler aucune disposition du
Contrat d'emprunt gouvernemental ou renoncer au b6n6fice de cette dispo-
sition ni permettre que des mesures soient prises A! cet effet.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure ni n'autorisera
aucun de ses organismes A prendre aucune mesure qui entraverait 'Emprun-
teur ou le g~nerait mat6riellement dans la conduite normale et efficace de ses
affaires ou dans l'ex6cution des engagements, conventions et obligations
souscrits par lui dans le- Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'Emprunt, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le repr6sentant autoris6 du Garant, aux fins de l'alin6a a
du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, sera le Ministre des finances
du Garant. Le Ministre des finances pourra d6signer d'autres repr6sentants
aux fins dudit paragraphe, en en avisant la Banque.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
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For the Guarantor:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Alternative address for cables:
Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By Ahmet Tufan GftL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 691, p. 300.]
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Pour le Garant:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t616graphique:
Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), i la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique turque:
Le Repr6sentant autoris6,

Ahmet Tufan Gt4L

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies,- Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated March 12, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TURKIYE

SINAI KALKINMA BANKASI A.S. (the Industrial Development Bank of Turkey,
hereinafter called the Borrower), a company organized and existing under the laws
of the Republic of Turkey (hereinafter called the Guarantor):

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969, 1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2
to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) " sub-loan " means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project;

(b) "investment " means an investment other than a sub-loan, made or
proposed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Invest-
ment Enterprise for an Investment Project;

(c) "Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has
made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this
Agreement;

(d) " Investment Project" means a specific project to be carried out by an
Investment Enterprise, as approved or in respect of which withdrawals from the
Loan Agreement have been authorized by the Bank pursuant to Section 2.03 (b)
of this Agreement;

(e) "Statutes " means the statutes of the Borrower adopted on May 12, 1950,
as amended from time to time;

(f) "liras " and the letters "LT" mean currency of the Guarantor;

(g) "subsidiary " means any company of which a majority of the out-
standing voting stock or other proprietary interest is owned, or which is

I See p. 106 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 12 mars 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la Banque ) et la
BANQUE DE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL DE TRQUIE (Turkiye Sinai Kalkinma
Bankasi A.S.) (ci-apr6s d6nomm6e << l'Emprunteur '>), soci&6t dfiment constitu6e
conform6ment A la 16gislation de la R6publique turque.

Article premier

CONDITIONS GiNtRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, dat~es du 31 janvier 1969 ', sous reserve toutefois des
modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du present Contrat (lesdites
Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi
modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm~es < les Conditions g~n6rales >>), et leur recon-
naissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diff6rents termes
et expressions d~finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le present Contrat et les termes et expressions supplmentaires suivants ont le sens
indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression « emprunt secondaire d~signe un pr& ou un credit que
l'Emprunteur a consenti ou se propose de consentir A une Entreprise d'investis-
sement, pour un Projet d'investissement, A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt;

b) L'expression <investissement > d6signe un investissement autre qu'un
emprunt secondaire que l'Emprunteur a consenti ou se propose de consentir at une
Entreprise d'investissement, pour un Projet d'investissement, A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt;

c) L'expression <( Entreprise d'investissement > d6signe une entreprise A laquelle
'Emprunteur propose de consentir ou a consenti un emprunt secondaire oi dans

laquelle il se propose de faire ou a fait un investissement conform~ment au
paragraphe 3.01 du present Contrat;

d) L'expression o Projet d'investissement > d~signe un projet d'investissement
que doit ex6cuter une Entreprise d'investissement, et qui a 6t6 approuv6 ou au
titre duquel des tirages sur le Compte de l'emprunt ont W autoris6s par la Banque
en application de l'alin~a b) du paragraphe 2.03 du present Contrat;

e) L'expression ( statuts > d~signe les statuts de 'Emprunteur adopt~s le
12 mai 1950, tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps A autre;

f) L'expression livre turque >> et les lettres o LT> d~signent la monnaie du
Garant;

g) L'expression < filiale > d~signe toute soci&t6 dont la majorit6 des actions
donnant droit de vote ou tout autre inter& donnant droit de propri~t6 sont

1 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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effectively controlled, by the Borrower or by any one or more subsidiaries of the
Borrower or by the Borrower and one or more of its subsidiaries;

(h) "Government Loan Agreement " means the agreement between the
Ministry of Finance of the Guarantor and the Borrower dated February 18, 1966,
under which the Borrower was granted a long-term loan of LT 368,086,259.96;

(i) "Statement of Policy " means collectively the Statement of Operational
Policies approved by the Board of Directors of the Borrower in June, 1950, as
supplemented and amended by Policy Resolutions dated March, 1963, July, 1967
and November, 1967, as the same may be further amended from time to time
with the agreement of the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty five million dollars ($ 25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) of this
Section, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required for
carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an
Investment Project unless it shall have been approved in writing by the Bank,
provided, however, that such withdrawals may be made in respect of sub-loans
for Investment Projects described to and authorized by the Bank for financing
hereunder in accordance with the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement,
but only up to an amount in respect of each such Investment Project which,
together with any amount or amounts previously approved, requested or credited
to a loan or credit account for such Investment Project under this Agreement,
or for the same project under any other loan agreement between the Borrower
and the Bank or development credit agreement between the Guarantor and the
Association, and not repaid, shall not exceed the equivalent of $ 750,000 and, in
respect of all such Investment Projects, the equivalent of $ 7,500,000 in the
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d~tenus ou effectivement contr6ls par l'Emprunteur, par une ou plusieurs filiales
de I'Emprunteur, ou encore par l'Emprunteur et une ou plusieurs de ses filiales;

h) L'expression « Contrat d'emprunt gouvernemental d~signe le contrat entre
le Minist~re des finances du Garant et l'Emprunteur, en date du 18 f~vrier 1966,
aux termes duquel l'Emprunteur s'est vu consentir un pret A long terme de
368 086 259,96 LT;

i) L'expression < Dclaration de politique >> d~signe la declaration de politique
approuv~e par le Conseil d'administration de l'Emprunteur en juin 1950, telle
qu'elle a 6t6 compl6t~e et modifi~e par les r6solutions de mars 1963, juillet 1967
et novembre 1967 et telle qu'elle pourra 8tre modifi~e p~riodiquement avec l'accord
de la Banque.

Article II

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses
monnaies de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions des alin6as b et c du
present paragraphe, l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de
l'emprunt:
i) Les montants qui auront dt6 d~boursds pour payer le cofit raisonnable des

marchandises et services nfcessaires A l'ex~cution du Projet d'investissement
au titre duquel le retrait est demand6;

ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n6cessaires pour effectuer des
paiements au titre du cofit raisonnable desdites marchandises et desdits
services.

b) Aucun tirage ne sera effectu6 sur le Compte de 1'emprunt au titre d'un
Projet d'investissement A moins d'avoir t6 approuv6 par 6crit par la Banque, 6tant
entendu cependant que des tirages pourront 8tre effectu6s au titre d'emprunts
secondaires pour des Projets d'investissement d~crits A la Banque et autoris~s par
elle A etre financ6s au titre du present Contrat conform~ment aux dispositions de
l'alin~a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, mais jusqu'A concurrence, pour
chaque Projet d'investissement, d'un montant qui, ajout6 A tous montant ou
montants ant~rieurement approuv~s, demand~s ou cr6dits a un compte d'emprunt
ou de credit pour ledit Projet d'investissement au titre du present Contrat, ou pour
le meme projet au titre de tout autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la
Banque ou de tout contrat de credit de d~veloppement entre le Garant et
l'Association, et qui n'a ou n'ont pas t rembours~s, repr~sente au maximum
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aggregate, or, in each case, of such other limit as shall from time to time be
determined by the Bank in consultation with the Borrower.

(c) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions,
that withdrawals from the Loan Account may be made on account of expenditures
made prior to the date of the Loan Agreement, provided, however, that except
as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be
made on account of (i) any Investment Project in respect of which the Borrower
has made a sub-loan or an investment prior to February 1, 1969, or (ii) expenditures
made by any Investment Enterprise for any Investment Project subject to the
Bank's approval more than ninety days prior to the date on which the Bank shall
have received in respect of such Project the application required under Section 3.02
(a) of this Agreement or (iii) in the case of any other Investment Project, more
than nin&ty days prior to the date on which the Bank shall have received the
description thereof pursuant to Section 3.02 (b).

Section 2.04. Three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum is specified
for the purpose of Section 3.02 of the General Conditions as the commitment
charge payable on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
from the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement as such Schedule shall be amended from time to time as determined by
the Bank and as reasonably required to: (i) conform in relevant part substantially
to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans and
investments in respect of which withdrawals from the Loan Account shall have
been approved or requested pursuant to Section 3.02 of this Agreement and (ii) take
into account any cancellation pursuant to Article VI of the General Conditions, and
any repayments made by the Borrower under Section 2.08 of this Agreement, except
that repayments due hereunder shall be made on April 15 and October 15 in each
year. Such amendments of said Schedule 1 shall include amendments to the table
of premiums on prepayments and redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of
approval by the Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank
to make withdrawals from the Loan Account in respect of such Investment
Project and (ii) shall provide for approximately equal semi-annual, or more
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l'quivalent de 750 000 dollars et, en ce qui concerne tous les Projets d'investis-
sement, l'quivalent global de 7 500 000 dollars ou, dans chaque cas, de tout autre
montant maximum qui pourra etre fix6 de temps A autre par la Banque en
consultation avec 'Emprunteur.

c) II est entendu, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.01 des
Conditions g~n~rales, que les tirages sur le Compte de l'emprunt peuvent etre
effectu~s au titre de d~penses effectu~es antrieurement A la date de signature du
Contrat d'emprunt, 6tant entendu toutefois que, sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra etre effectu6 pour i) tout
Projet d'investissement au titre duquel l'Emprunteur a fait un emprunt secondaire
ou un investissement avant le 1 er f~vrier 1969, ou ii) toutes d~penses faites par
toute Entreprise d'investissement, pour tout Projet d'investissement devant etre
agr6 par la Banque, plus de 90 jours avant la date a laquelle la Banque aura requ,
pour ledit Projet, la demande pr6vue aux termes des dispositions de l'alin6a a
du paragraphe 3.02 du present Contrat ou iii) dans le cas de tout autre Projet
d'investissement, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ
la description dudit Projet en application de l'alin6a b du paragraphe 3.02.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) est
sp6cifi6 aux fins du paragraphe 3.02 des Conditions g~n6rales pour la commission
d'engagement payable sur le montant non pr6lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de six et
demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 1 du pr6sent
Contrat et pourra 6tre modifi6 de temps autre, selon que la Banque le jugera
n~cessaire, i) afin de le rendre conforme, quant A l'essentiel, A l'ensemble des
tableaux d'amortissement applicables aux emprunts secondaires et aux investis-
sements au titre desquels des tirages sur le Compte de l'emprunt ont W approuv~s
ou demand6s conform6ment au paragraphe 3.02 du present Contrat et ii) afin de
tenir compte de toute annulation faite conform~ment A l'article VI des Conditions
g6n6rales et de tout paiement effectu6 par l'Emprunteur conform~ment au para-
graphe 2.08 du present Contrat, 6tant entendu cependant que les paiements dus aux
termes du present Contrat seront effectu~s le 15 avril et le 15 octobre de chaque
annie. Les modifications ainsi apport~es au tableau d'amortissement de 'annexe 1
porteront dgalement, le cas 6ch~ant, sur les primes de remboursement anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement applicables A chaque Projet d'investissement
stipuleront des d~lais de grtce approprids et, sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, i) porteront sur une p~riode de 15 ans au plus A compter
de la date A laquelle la Banque a approuv6 ledit Projet d'investissement ou a
autoris6 A ce titre des tirages sur le Compte de l'emprunt et ii) stipuleront que les
paiements globaux du principal et des int~rets seront effectu~s par 6ch~ances
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frequent, aggregate payments of principal and interest or approximately equal,
semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower

in advance of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or other-
wise dispose of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall
promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest
payment date an amount of the Loan equal to the amount so repaid to, or
disposed of by, the Borrower, but not exceeding the amount withdrawn from the
Loan Account in respect of such sub-loan or investment, together with the premium
specified in Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof under
Section 2.07 (a). The policy stated in Section 3.05 (c) of the General Conditions
with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to
the maturity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to
the maturity or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so paid
or disposed of.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the furtherance
by the Borrower of the economic development of Turkey by providing loans to,
and making investments in, private enterprises in Turkey for specific investment.
projects, in accordance with the Statutes of the Borrower, and according to the
principles set forth in the Borrower's Statement of Policy.

Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form
satisfactory to the Bank, together with a description of such Investment Project,
the terms and conditions of the sub-loan to or investment in the Investment
Enterprise, including the schedule of amortization proposed therefor, a financial
and economic analysis thereof and such other information as the Bank shall
reasonably request.
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semestrielles, ou plus frdquentes, d'un montant sensiblement dgal, ou que les
paiements du principal seront effectu~s par dch~ances semestrielles, ou plus fr6-
quentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) Si un emprunt secondaire est rembours6 A l'Emprunteur en totalit6
ou en partie avant son 6chdance, ou ii) si l'Emprunteur vend, transf~re, d6l gue
ou cede de toute autre fagon un emprunt secondaire ou un investissement ou
toute partie dudit emprunt ou dudit investissement, il en notifiera sans retard la
Banque et remboursera t celle-ci, t la date suivante d'6ch6ance des int~rats, une
partie de l'Emprunt 6gale au montant ainsi rembours6 ou c~d6 par 'Emprunteur,
mais qui ne sera pas sup~rieure au total du montant pr6lev6 sur le Compte de
l'emprunt au titre dudit contrat secondaire ou dudit investissement et des primes
de remboursement visdes A l'annexe 1 du present Contrat ou dans toute modification
A ladite annexe en vertu des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 2.07. Les
dispositions relatives aux primes qui sont 6noncdes t l'alin~a c du paragraphe 3.05
des Conditions g~n~rales seront applicables A ces remboursements.

b) Tout montant rembours6 par l'Emprunteur conform~ment au present
paragraphe sera utilis6 par la Banque pour payer l'ch6ance ou les 6ch~ances du
montant en principal de l'Emprunt correspondant A l'6ch6ance ou aux 6ch~ances
de l'emprunt secondaire ou de l'investissement ou de toute partie de l'un ou de
l'autre ainsi rembours6.

c) Les dispositions figurant dans la premiere phrase de l'alin6a b du para-
graphe 3.05 des Conditions g~n~rales ne s'appliquent A aucun remboursement
fait par r'Emprunteur conform~ment A l'alin~a a du present paragraphe.

Article I

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pret est accord6 repr6sente la
prolongation d'un programme de l'Emprunteur destin6 t contribuer au d6velop-
pement 6conomique de la Turquie en octroyant A des entreprises priv6es turques
des emprunts pour des projets d'investissement sp6ciaux ou en faisant des
investissements dans des entreprises priv6es turques, le tout conform6ment aux
statuts de l'Emprunteur, et conform6ment aux principes 6nonc6s dans la d6claration
de politique de 'Emprunteur.

Paragraphe 3.02. a) Lorsqu'il soumettra un Projet d'investissement t l'appro-
bation de la Banque, l'Emprunteur lui pr6sentera une demande 6tablie dans une
forme jug6e satisfaisante par elle et qui contiendia une description et une
6valuation dudit Projet, pr6cisera les clauses et conditions de l'emprunt secondaire
conc6d6 par l'Emprunteur t l'Entreprise d'investissement ou de l'investissement
fait par l'Emprunteur dans ladite Entreprise d'investissement, notamment le
tableau d'amortissement propos6, une analyse financidre et 6conomique dudit
emprunt ou investissement et tous autres renseignements que la Banque pourra
raisonnablement demander.
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(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals
from the Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not
requiring approval by the Bank shall contain a summary description of the
Investment Enterprise and the Investment Project for which such authorization is
requested, an economic analysis thereof and the terms and conditions of the
sub-loan for such Investment Project, including the schedule of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
for approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02 (a)
of this Agreement and requests for authorizations to withdrawn from the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall be
submitted on or before March 31, 1971.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the
Bank in writing of the person or persons designated by it as its authorized
representatives for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its
operations and affairs in accordance with sound financial and investment standards
and practices, with qualified and experienced management and personnel, in
accordance with its Statutes and according to the principles set forth in its
Statement of Policy.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the
sub-loans, the investments, and the financial condition, administration and
operations of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of
the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan
in such manner as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.
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b) Lorsque l'Emprunteur adressera une demande d'autorisation d'effectuer des
tirages sur le Compte de lremprunt au titre d'emprunts secondaires destines A des
Projets d'investissement n'ayant pas besoin d'Etre approuv~s par la Banque, il devra
y donner une description sommaire de l'Entreprise d'investissement et du Projet
d'investissement A l'origine de la demande, une analyse 6conomique du Projet
et les clauses et conditions de l'emprunt secondaire destin6 audit Projet d'in-
vestissement ainsi que le tableau d'amortissement relatif audit emprunt secondaire.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de Projets d'investissement pr~sent~es en application des dispositions
de l'alin~a a ci-dessus et les demandes d'autorisation d'effectuer des tirages sur le
Compte de l'emprunt en application des dispositions de l'alin~a b ci-dessus devront
parvenir h la Banque le 31 mars 1971 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque lui en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g~n&ales.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur d6signera de temps A autre un repr~sentant
ou des repr6sentants autoris6s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales
et en avisera la Banque par 6crit.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires selon les principes d'une saine politique en mati&e de finances et
d'investissement, avec l'aide d'une direction et d'un personnel qualifies et experi-
ment~s et conform~ment bL ses statuts et aux principes 6nonc~s dans sa Declaration
de politique.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet, les Entreprises d'investissement, les Projets d'investissement,
les emprunts secondaires, les investissements ainsi que sur la situation financi~re,
l'administration et les op6rations de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet et de chaque Projet d'investissement (et notamment de
connaRre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation
financidre de l'Emprunteur. II donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner ces livres.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne
chacun des Projets d'investissement finances en totalit6 ou en partie A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt de mani~re A sauvegarder ses intdr~ts et ceux de
la Banque.
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(b) The Borrower undertakes that unless the Bank shall otherwise agree, any
sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall obtain, by
written agreement or other appropriate legal means, rights adequate to protect
the interests of the Bank and the Borrower, including, in the case of any such
sub-loan and, to the extent that it shall be appropriate in the case of any such
investment: (i) the right to require the Investment Enterprise to carry out and
operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance
with sound technical, financial and managerial standards and to maintain adequate
records; (ii) the right to require that the goods and services to be financed out
of the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the
Investment Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods
and the sites, works, plants and construction included in the Investment Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right to
require that the Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance,
against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business
practice and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall
cover marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery of goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use
or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency
freely useable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods;
(v) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall
reasonably request relating to the foregoing and to the administration, operations
and financial condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the
Borrower to suspend or terminate access by the Investment Enterprise to the use
of the proceeds of the Loan upon failure by such Investment Enterprise to perform
its obligations under its agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself
against any loss resulting from changes in the rate of exchange between liras and
the currency or currencies in which the Borrower's outstanding money obligations
shall have to be met.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the
administration, operations and financial condition of the Borrower and any other
matters relating to the purposes of .the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any
debt if, after the incurrence of any such debt, the consolidated debt of the
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b) A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage A ce que tout pr& secondaire ou investissement soit fait A des conditions lui
accordant, par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri6s,
les droits voulus pour prot~ger ses intdr~ts et ceux de la Banque, et notamment,
dans le cas d'un emprunt secondaire et, le cas 6ch~ant, dans le cas d'un investis-
sement i) le droit d'exiger que l'Entreprise d'investissement ex6cute le Projet
d'investissements et exploite les ouvrages qui en font partie avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financi~re et administrative et qu'elle tienne les livres s'y rapportant;
ii) le droit d'exiger que les marchandises et services finances A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet
d'investissement; iii) le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'inspecter les
marchandises, les chantiers, les ouvrages et travaux de construction faisant partie
du Projet d'investissement, d'en surveiller l'exploitation et d'examiner tous livres
et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que rEntreprise d'investissement
contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants requis
par une saine pratique commerciale et que, sans limitation de ce qui precdde,
ladite assurance couvre les risques de transport par mer, de transit et autres qui
r~sultent de l'achat ainsi que du transport et de la livraison des marchandises
financ~es 9 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt au lieu d'utilisation ou
d'installation, et que les indemnit~s stipul~es dans les polices soient payables
en une monnaie librement utilisable par l'Entreprise d'investissement pour remplacer
ou rdparer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements
que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur l'administration, les operations et la situation financidre de
l'Entreprise d'investissement; enfin vi) le droit pour l'Emprunteur d'interdire A
l'Entreprise d'investissement, temporairement ou d6finitivement, de continuer A
utiliser les fonds provenant de I'Emprunt si elle ne s'acquitte pas des obligations qui
lui incombent aux termes de son contrat avec l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra en tout temps les dispositions n~cessaires pour
s'assurer contre toute perte due A une modification du taux de change entre la livre
turque et la ou les monnaies dans lesquelles l'Emprunteur doit r~gler la partie non
rembours~e de ses dettes.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~reront
de temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie et par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur la marche des travaux d'ex~cution du Projet, la mani~re
dont l'Emprunteur s'acquitte des obligations assum~es par lui en vertu du Contrat
d'emprunt, l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur,
ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera Ia Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, ]a r~gularit6
de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations assum~es par lui
en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra A aucune de ses filiales de contracter
une dette qui aurait pour effet de porter la dette globale de l'Emprunteur et de ses
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Borrower and its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than
four times the equity of the Borrower and all its subsidiaries determined in
accordance with this Section and with sound accounting practices. For the purposes
of this Section:

(a) The term "debt " means any debt incurred by the Borrower or a
subsidiary maturing more than one year after the date on which it is originally
incurred.

(b) The term "incur " with reference to any debt includes any modification
of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred
(i) under a loan contract or agreement, on the date it is drawn down pursuant
to such loan contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the
date the agreement providing for such guarantee has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of liras debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at
the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and its subsidiaries " means
the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, but excluding:
(i) any debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the
Borrower or to any other subsidiary, and (ii) the amounts referred to in para-
graph (e) (ii) and (iii) of this Section.

(e) The term "equity of the Borrower and all it subsidiaries " means the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries and
consists of the aggregate of: (i) the total unimpaired paid-in share capital, reserves
and undistributed earnings of the Borrower and all its subsidiaries after excluding
such items of capital, surplus and free reserves as shall represent equity interests
of the Borrower in any such subsidiary or of any subsidiary in the Borrower or in
any other subsidiary, (ii) the amount of the long-term loan granted under the
Government Loan Agreement repayable after the date of the last outstanding
maturity of the Loan, of any other loan made by the Bank to the Borrower, or
of any loan made by the Guarantor to the Borrower out of the proceeds of any
development credit granted by the Association, and (iii) such amounts of any
other loan or loans which the Bank shall determine to be equity for the purposes
of this Section.

(f) The foregoing provisions of this Section supersede all prior agreements
between the Bank and the Borrower relating to limitations on the incurring of debt
by the Borrower.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its
assets as security for any debt, such lien will equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; and (b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower,
other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to
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filiales A plus de quatre fois le montant de l'actif global de l'Emprunteur et de toutes
ses filiales d6termin6 conform6ment au prdsent paragraphe et A de bonnes m6thodes
comptables. Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) L'expression <. dette >) d6signe toute dette contract~e par l'Emprunteur ou
une filiale pour plus d'une ann6e;

b) Le terme ((contract6e >> se rapportant A une dette quelconque vise 6galement
toute modification des modalit6s de remboursement de cette dette. Une dette sera
r6put6e contract6e i) dans le cas d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt, A la date
oiL les sommes pr~t6es seront pr6lev6es conform6ment aux dispositions dudit contrat
ou contrat d'emprunt, et ii) dans le cas d'un contrat de garantie, A la date oil le
contrat 6tablissant cette garantie sera conclu.

c) Lorsqu'il faudra, aux fins du pr6sent paragraphe, 6valuer en livres turques
une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du
taux de change officiel auquel il est possible, au moment de I'dvaluation, de se
procurer cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression e dette globale de l'Emprunteur et de ses filiales >> d6signe
le montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, A l'exclusion
i) des dettes de l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles d'une de ses
filiales envers l'Emprunteur ou une autre filiale, et ii) des montants visds dans les
parties ii et iii de l'alin6a e du pr6sent paragraphe.

e) L'expression ( actif global de l'Emprunteur et de toutes ses filiales >> d6signe
le capital, et l'exc6dent d'actif de l'Emprunteur et de toutes ses filiales et consiste
en l'ensemble i) du capital-actions vers6 et non grev6, des r6serves et des b6n6fices
non distribu6s de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments
du capital, de l'exc6dent d'actif et des r6serves qui repr6sentent la participation de
l'Emprunteur dans le capital d'une de ses filiales ou la participation d'une des
filiales dans le capital de l'Emprunteur ou d'une autre filiale, et ii) du montant de
l'emprunt A long terme accord6 en vertu du Contrat d'emprunt gouvernemental,
remboursable apr6s la date de la deinifre 6ch6ance non rembours6e du montant en
principal de l'Emprunt, de 'un quelconque des emprunts consentis par la Banque At
l'Emprunteur ou de tout emprunt consenti par le Garant A l'Emprunteur A l'aide
des fonds provenant de tout cr6dit de d6veloppement accord6 par l'Association,
et iii) des montants de tout autre emprunt ou emprunts que la Banque consid6rera
comme 616ment de l'actif global aux fins du present paragraphe.

f) Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent paragraphe remplacent celles de
tout contrat ant6rieur entre la Banque et l'Emprunteur relatif aux limitations sur les
dettes que peut encourir l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que: a) toute sfiret6 constitu6e par lui ou par l'une
quelconque de ses filiales en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs
garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rets et autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; et b) pour toute sfiret autre que
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the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.07. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, I the Borrower shall pay
or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agreement
or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid, all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery, or registration of
this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. The Borrower shall duly perform all its obligations under the
Government Loan Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would
have the effect of assigning, or amending, abrogating or waiving any provision of,
such agreement.

Section 5.10. Without the prior approval of the Bank, no repayment in
advance of maturity shall be made in respect of the Government Loan Agreement.

Section 5.11. The Borrower shall furnish to the Bank, as soon as available,
but in any event within 120 days after the end of each fiscal year of the Borrower,
areport audited and certified by an independent auditor satisfactory to the Bank
stating accurately, in accordance with consistently maintained sound accounting
standards, the financial condition of the Borrower.

Section 5.12. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not establish any subsidiary or sell, transfer, lease or otherwise
dispose of all or substantially all of its assets. In the event that the Borrower
establishes or acquires any subsidiary, the Borrower shall cause such subsidiary
to observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to
which the same are, or can be, applied thereto, as though such obligations were
binding upon such subsidiary.

See p. 100 of this volume.
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sous a ci-dessus constiture sur l'un quelconque de ses avoirs, en garantie d'une
dette, il accorde A la Banque une garantie dquivalente agr66e par la Banque;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le
paiement du prix d'achat desdits biens ni ii) Ai la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Sous reserve des exonerations qui seront accordres en vertu
des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur
paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou 't l'occasion
de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present
Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du remboursement
du principal ou du paiement des intr~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impots qui
pourraient 8tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce ou de ces pays lors ou a roccasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes ses obligations
en vertu du Contrat d'emprunt gouvernemental. Sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, celui-ci ne pourra prendre ni approuver aucune mesure qui
aurait pour effet de transf~rer, modifier ou annuler une disposition quelconque
dudit Accord ou de renoncer au b~n~fice de cette disposition.

Paragraphe 5.10. Aucun remboursement avant l'6ch~ance ne pourra etre fait
sans rassentiment pr~alable de la Banque en ce qui concerne le Contrat d'emprunt
gouvernemental.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur remettra A la Banque, ds que possible
mais au plus tard 120 jours A compter de la fin de l'exercice de l'Emprunteur, un
rapport v~rifi6 et certifi6 par un comptable ind~pendant agr66 par la Banque,
indiquant avec precision, conformrment a de bonnes mrthodes comptables
r~guli~rement appliqures, la situation financi~re de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne cr~era aucune filiale ni ne vendra, transf~rera, donnera a bail ou alirnera
d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses avoirs. S'il cr~e ou acquiert
une filiale, il devra faire en sorte que celle-ci tienne compte et s'acquitte des
obligations assum~es par lui en vertu du present Contrat, dans la mesure o-a elles
sont applicables A ladite filiale, comme si ces obligations l'engageaient elle-meme.

Voir p. 101 du prsent volume.
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Section 5.13. The Borrower shall at all times take all steps necessary to
maintain its corporate existence and right to carry on operations and shall,
except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, take all steps possible
and necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon; and upon any
such declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of Section 7.01 of the General Conditions:

(a) the Statutes of the Borrower shall have been amended without the prior
approval of the Bank;

(b) any other creditor of the Borrower shall have demanded payment from the
Borrower of monies lent to the Borrower, prior to the agreed maturity of any
loan having an original maturity of one year or more, in accordance with the
terms of such loan;

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) the Statement of Policy of the Borrower shall have been amended without the
prior approval of the Bank;

(b) an extraordinary situation shall have arisen -which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under any project
agreement between the Borrower and the Association.

Article VII

TERMINATION; MscELLANEous

Section 7.01. The date of June 13, 1969 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.02. The Closing Date shall be March 31, 1973, or such other date
as shall be agreed upon between the Bank and-the Borrower.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence sociale et son droit de poursuivre ses activit6s et, sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, il prenda toutes les mesures possibles et
n6cessaires pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions indispensables ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits dnum~r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
la p6riode qui pourrait y 6tre indiqu6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult de d6clarer imm6diatement exigibles, par notification A
l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les int6rets et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera
1'exigibilit6 du jour meme oiL elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:
a) Les statuts de l'Emprunteur ont W modifi6s sans approbation pr6alable de la

Banque;
b) Tout autre cr6ancier de l'Emprunteur lui a demand6 le remboursement avant

l'6ch6ance convenue de fonds pret6s pour un an ou plus, conform6ment aux
dispositions du pr& en question.

Paragraphe 6.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont pr6cis6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:
a) Le fait que la D6claration de politique de l'Emprunteur a W modifi6e sans

approbation pr6alable de la Banque;

b) Le fait qu'une situation extraordinaire s'est produite, en raison de laquelle il
est peu probable que l'Emprunteur puisse s'acquitter des obligations assum6es
par lui dans tout contrat relatif a un projet conclu entre l'Emprunteur et
l'Association.

Article VII

RtSILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date du 13 juin 1969 est indiqu6e aux fins du para-
graphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 mars 1973, ou toute autre
date dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Industrial Development Bank of Turkey)
Necatibey Caddesi 247, Karakoy
Istanbul, Turkey

Alternative address for cables:
Kalkinmabank
Istanbul

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above wiitten.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.:

By Ahmet Tufan GOL
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse td16graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Banque de d6veloppement industriel de Turquie)
Necatibey Caddesi 247, Karakoy
Istanbul (Turquie)

Adresse t6l6graphique:

Kalkinmabank
Istanbul

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfoment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), iL la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

Pour la Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.:

Le Repr6sentant autoris6,
Ahmet Tufan GOL
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1971 ................
October 15, 1971 .............
April 15, 1972 ................
October 15, 1972 .............
April 15, 1973 ................
October 15, 1973 .............
April 15, 1974 ................
October 15, 1974 .............
April 15, 1975 ................
October 15, 1975 .............
April 15, 1976 ................
October 15, 1976 .............
April 15, 1977 ................
October 15, 1977 .............
April 15, 1978 ................
October 15, 1978 .............

Payment
of Principalexressed
In dollar)j

480,000
495,000
510,000
530,000
545,000
560,000
580,000
600,000
620,000
640,000
660,000
680,000
705,000
725,000
750,000
775,000

Date Payment Due

April 15, 1979 ................
October 15, 1979 .............
April 15 ,1980 ................
October 15, 1980 .............
April 15, 1981 ................
October 15, 1981 .............
April 15, 1982 ................
October 15, 1982 .............
April .15, 1983 ................
October 15, 1983 .............
April 15, 1984 ................
October 15, 1984 .............
April 15, 1985 ................
October 15, 1985 .............
April 15, 1986 ................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of the Loan
Agreement or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to
Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity .............................. I %
More than three years but not more than six years before maturity ........... 2 1/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .......... 3 3,1
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity .... 51/4
More than fifteen years before maturity ................................. 61/2 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon

arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

800,000
825,000
850,000
880,000
910,000
940,000
970,000

1,000,000
1,035,000
1,065,000
1,100,000
1,135,000
1,175,000
1,210,000
1,250,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 avril 1971 .................
15 octobre 1971 ..............
15 avril 1972 .................
15 octobre 1972 ..............
15 avril 1973 .................
15 octobre 1973 ..............
15 avril 1974 .................
15 octobre 1974 ..............
15 avril 1975 .................
15 octobre 1975 ..............
15 a 'ril 1976 .................
15 octobre 1976 ..............
15 avril 1977 .................
15 octobre 1977 ..............
15 avril 1978 .................
15 octobre 1978 ..............

Montant
du principal

des ichiances
(exprlmd

endollar,)

480 000
495 000
510000
530 000
545 000
560000
580000
600000
620 000
640000
660000
680 000
705 000
725 000
750 000
775 000

Date des dchdances

15 avril 1979 .................
15 octobre 1979 ..............
15 avril 1980 .................
15 octobre 1980 ..............
15 avril 1981 .................
15 octobre 1981 ..............
15 avril 1982 .................
15 octobre 1982 ..............
15 avril 1983 .................
15 octobre 1983 ..............
15 avril 1984 .................
15 octobre 1984 ..............
15 avril 1985 .................
15 octobre 1985 ..............
15 avril 1986 .................

* Dans la mesure o& une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sp~cifi~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A
l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou de l'alin6a a du
paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

l9poque du remboursement anticip de J'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois arts au maximum avant l'ch(ance ................................. 1 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'&h~ance ..................... 21/, %
Plus de 6 ans et au maximum 11 arts avant l'6ch~ance ................... 3 34 %
Plus de 11 arsm et au maximum 15 ans avant 1'6chcance ................... 51/4%
Plus de 15 arts avant l'6chdance ......................................... 6 1/2 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS GINtRALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g6n~rales sont

modifi~es comme suit:

1) Le nouvel alin6a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05:

<<d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir

de dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes,
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Montant
du principal

des ch&ances
(exprmd

en dollars,)

800000
825000
850 000
880 000
910000
940 000
970 000

1000000
1035000
1 065 000
1100000
1 135000
1 175000
1 210000
1 250 000
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substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in
Section 8.15. "

(2) The words "Investment Projects " are substituted for the words "the
Project " at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SEcTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have been
suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of
thirty days, or (b) by the date specified in Section 3.02 (c) of the Loan
Agreement no applications for approval or requests for authorization to
withdraw from the Loan Account in respect of any portion of the Loan shall
have been received by the Bank, or having been so received, shall have been
denied, or (c) after the Closing Date an amount of the Loan shall remain
unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to the
Borrower terminate the right of the Borrower to request such approvals and
authorizations or to make withdrawals from the Loan Account, as the case
may be, with respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving
of such notice such amount or portion of the Loan shall be cancelled.

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:
"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation on

the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement
between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any
bond issued pursuant to any such agreement, or under any project agreement
between the Borrower and the Association or related development credit
agreement between the Guarantor and the Association, and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower and the Guarantor. "
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lesdites dispositions venant s'ajouter ou se substituer A celles de l'alinda b
du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15.

2) A la fin du paragraphe 5.03, le mot « Projet est remplac6 par les mots
v Projets d'investissement >.

3) Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit d'effectuer
des pr~lvements sur le Compte de 'emprunt a W retir6 A i'Emprunteur, en
ce qui concerne un montant quelconque, pendant 30 jours ou b) si, A la date
prdcis6e A I'alin~a c du paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt aucune demande
d'approbation ou d'autorisation d'effectuer un tirage sur le Compte de
1'emprunt pour toute fraction de l'Emprunt n'a 6t6 revue par la Banque ou,
ayant W revue, a 60 refus~e, ou c) si, apr~s la date de cl6ture, un montant
n'a pas 6t6 prlev6 sur le Compte de 1'emprunt, la Banque pourra notifier A
l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de demander d'approbation et d'autori-
sation d'effectuer des tirages sur le Compte de l'emprunt, selon le cas, pour
ladite fraction ou ledit montant de l'Emprunt. D~s la notification, cette
fraction ou ce montant sera annu16.o

4) L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

< d) Un manquement dans 1'ex6cution de toute autre obligation souscrite
par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations ou dans tout autre contrat d'emprunt entre
l'Emprunteur et la Banque ou tout contrat de garantie entre le Garant et la
Banque garantissant un pret A l'Emprunteur ou dans toute obligation 6mise
conform~ment audit Contrat ou dans tout Contrat relatif au Projet entre
l'Emprunteur et l'Association ou tout contrat de credit de d6veloppement y
relatif entre le Garant et l'Association, ce manquement subsistant pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur et au
Garant.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
an interest-free development loan by the Government
of the United Kingdom to the Government of Jordan.
Amman, 19 and 27 March 1969

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 December 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JORDANIE

IEchange de notes constituant un accord relatif L l'octroi
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
jordanien d'un pret de developpement sans intret.
Amman, 19 et 27 mars 1969

Textes authentiques: anglais et arabe.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 d~cembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN CONCERNING AN INTEREST-FREE
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
JORDAN

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH EMBASSY

AMMAN

19 March, 1969

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning
development aid from the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Government of
Jordan in the following terms:

(1) The Government of the United Kingdom, acting by the Ministry of
Overseas Development (hereinafter referred to as "the Ministry ") shall make
available to the Government of Jordan by way of an interest-free development
loan the sum of £ 99,500 (Ninety nine thousand five hundred pounds) sterling on
the 24th of March, 1969, towards the execution of the following projects:

(a) the Irbid Electricity Project (Continuation)
(b) the Aqaba Airport Project (Consultancy) (Continuation)
(2) The amount made available under this loan shall be repaid by the

Government of Jordan to the Ministry in pounds sterling in London, such
repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below:

I Came into force on 27 March 1969 by the exchange of the said notes.
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INSTALMENTS

Date Due Amount

1st April, 1976 and on 1st April in each of the succeeding
17 years .......................................... £ 2,800

1st October, 1976 and on 1st October in each of the succeeding
16 years .......................................... £ 2,800

1st October, 1993 ...................................... £ 1,500

(3) Notwithstanding the provision of sub-paragraph (2) above the Government
of Jordan shall be free at any earlier time to repay the Ministry in pounds sterling
in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(4) Until the moneys loaned under the Agreement shall have been expended,
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall furnish to the Ministry,
through this Embassy, not later than the 30th June in every year an annual
certified statement in duplicate of the expenditure incurred from this loan on each
of the projects listed in sub-paragraph (1) above, the first of such statements to be
furnished not later than the 30th .of June, 1970.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consid-

eration.

Philip ADAMS

N* 10114
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II
[ARABIc TExT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

The Minister of Finance of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF FINANCE

AMMAN

27 March, 1969

I acknowledge Your Excellency's Note dated 19 March 1969, the
translation of which is a follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency
that the foregoing is acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan.

Please accept my highest consideration.

Sayid Fadl DALQAMUNI

' Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernernent du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD*
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE, RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
JORDANIEN D'UN PRPT DE D1EVELOPPEMENT SANS
INT1ERPT

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ti Amman
au Ministre des finances de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

AMMAN

Le 19 mars 1969

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens que nous avons eus r6cemment au sujet de
'octroi d'une aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie, j'ai 'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t A conclure avec le
Gouvernement jordanien un accord concu comme suit:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant par l'interm6diaire du
Minist6re du d6veloppement d'outre-mer (ci-aprds ddnomm6 «le Ministdre ),
fournira, le 24 mars 1969, des fonds au Gouvernement jordanien sous la forme
d'un pr&t sans int6r&t de 99 500 (quatre-vingt-dix neuf mille cinq cent) livres
sterling destin6 A 1'ex6cution des projets ci-apr~s:

a) Le projet d'61ectrification d'Irbid (suite)
b) Le projet d'a6roport d'Aqaba (Services consultatifs) [suite]

2. Le Gouvernement jordanien remboursera au Minist~re, en livres sterling,
A Londres, les sommes mises h sa disposition au titre du pret; ledit remboursement
aura lieu sous la forme de versements 6chelonn6s effectu6s aux dates indiqu6es
ci-apr6s et correspondant aux montants sp6cifi6s en regard desdites dates:

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1969 par l'change desdites notes.
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-CHtANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

Ier avril 1976 et au Ior avril de chacune des 17 anndes suivantes 2 800
1 er octobre 1976 et au 1 er octobre de chacune des 16 ann6es

suivantes ............................................ 2 800
ier octobre 1993 ........................................ 1 500

3. Nonobstant les dispositions de l'alin~a 2 ci-dessus, le Gouvernement
jordanien aura la facult6, h tout moment pr~c~dant la date de l'6ch6ance, de
rembourser au Minist~re h Londres, en livres sterling, la totalit6 du prat ou toute
fraction qui resterait due.

4. Tant que les fonds prt~s en vertu du pr6sent Accord n'auront pas &6
ddpens6s, le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie fera tenir au
Minist~re, par l'interm~diaire de son Ambassade, tous les ans au 30 juin au plus
tard, un 6tat annuel certifi6, en double exemplaire, des d6penses faites par
pr~lvement sur ce pr& au titre de chacun des projets 6num~r~s I l'alin6a 1
ci-dessus, le premier desdits 6tats devant 8tre presentd au plus tard le 30 juin 1970.

2. Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement du Royaume hach~mite de Jordanie, je suggre que la pr6sente
note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence soient consid~r~es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Philip ADAMS

II

Le Ministre des Finances de Jordanie
i l'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique a Amman

MINISThRE DES FINANCES
AMMAN

Le 27 mars 1969

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date du 19 mars 1969, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En r6ponse O cette note, je tiens A vous faire savoir que ce qui pr6cde
rencontre 'agr6ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie.

Veuillez agr6er, etc.
Sayid Fadl DALQAMUN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
an interest-free development loan by the Government
of the United Kingdom to the Government of Jordan.
Amman, 8 and 24 May 1969

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 December 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JORDANIE

IEchange de notes constituant un accord relatif i l'octroi
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
jordanien d'un pret de developpement sans interet.
Amman, 8 et 24 mai 1969

Textes authentiques: anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 dcembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN CONCERNING AN INTEREST-FREE
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
JORDAN

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH EMBASSY

AMMAN

8 May, 1969

Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning
development aid from the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kihgdom
of Jordan and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Government
of Jordan in the following terms:

(1) The Government of the United Kingdom, acting by the Ministry of
Overseas Development (hereinafter referred to as "the Ministry ") shall make
available to the Government of Jordan by way of an interest-free development
loan the sum of £ 369,890 (three hundred and sixty-nine thousand, eight hundred
and ninety pounds) sterling towards the execution of the following projects:

(a) Shueib/Kafrein Dams Project (continuation)
(b) Irbid Electricity Project (final)
(c) Wadi Dhuleil Project (final)
(2) The amount made available under this loan shall be repaid by the

Government of Jordan to the Ministry in pounds sterling in London, such
repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below:

I Came into force on 24 May 1969 by the exchange of the said notes.
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INSTALMENTS

Date Due Amount

1st October, 1976 and on Ist October in each of the succee-
ding 17 years .................................... £ 10,500

1st April, 1977 and on 1st April in each of the succeeding
16 years .......................................... £ 10,500

1st April, 1994 ........................................ £ 2,390

(3) Notwithstanding the provision of sub-paragraph (2) above the Government
of Jordan shall be free at any earlier time to repay the Ministry in pounds sterling
in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(4) Until the moneys loaned under the Agreement shall have been expended,
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall furnish to the Ministry,
through this Embassy, not later than the 30th June in every year an annual
certified statement in duplicate of the expenditure incurred from this loan on each
of the projects listed in sub-paragraph (1) above, the first of such statements to be
furnished not later than the 30th of June, 1971.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Governement of the
Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

3. Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest
consideration.

Philip ADAMs
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II

[ARAB Ic TEXT - TExTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Finance of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF FINANCE

AMMAN

Ref. No. J16/27/1/4617

24 May, 1969
Your Excellency,

I acknowledge Your Excellency's Note dated 8 May, 1969 the translation
of the contents of which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency
that the foregoing is acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan.

Please accept my highest consideration.

Sayid Fadl DALQAMUNI

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE
DE JORDANIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
JORDANIEN D'UN PRET DE DtVELOPPEMENT SANS
INT1tRtT

L'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique a Amman
au Ministre des finances de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

AMMAN

Le 8 mai 1969

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens que nous avons eus r6cemment au sujet de
'octroi d'une aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie, j'ai 'honneur de porter ii la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni est pret A conclure avec
le Gouvernement jordanien un accord conqu comme suit:

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant par l'interm6diaire du
Ministre du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 ole Ministre '>),
fournira des fonds au Gouvernement jordanien sous la forme d'un pr&t sans
int6ret de 369 890 (trois cent soixante-neuf mille huit cent quatre-vingt-dix) livres
sterling destin6 i l'ex6cution des projets ci-aprds:

a) Le projet de construction des barrages de Shueib et de Kafrein (suite)
b) Le projet d'61ectrification d'Irbid (fin)
c) Le projet relatif au Wadi Dhuleil (fin)

2) Le Gouvernement jordanien remboursera au Minist6re, en livres sterling,
A Londres, les sommes mises a sa disposition au titre du prt; ledit remboursement
aura lieu sous la forme de versements 6chelonn6s effectu6s aux dates indiqu6es
ci-apr~s et correspondant aux montants sp6cifi6s en regard desdites dates:

Entr6 en vigueur le 24 mai 1969 par 1'&hange desdites notes.
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~ciANCES
Dates Montants

(en livres sterling)

1er octobre 1976 et au 1*er octobre de chacune des 17 ann6es
suivantes .......................................... 10 500

1 er avril 1977 et au Ir avril de chacune des 16 ann6es sui-
vantes ............................................ 10 500

i1 r avril 1994 .......................................... 2 390

3) Nonobstant les dispositions de l'alinda 2 ci-dessus, le Gouvernement
jordanien aura la facult6, A tout moment pr6c~dant la date de 1'6ch6ance, de
rembourser au Minist~re A Londres, en livres sterling, la totalit6 du pret ou toute
fraction qui resterait due.

4) Tant que les fonds prtds en vertu du pr6sent Accord n'auront pas W
d~pens~s, le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie fera tenir au
Minist~re, par l'interm~diaire de son Ambassade, tous les ans au 30 juin au plus
tard, un 6tat annuel certifi6, en double exemplaire, des d6penses faites par
prdl~vement sur ce pr&t au titre de chacun des projets 6num~r~s A l'alin~a 1
ci-dessus, le premier desdits 6tats devant &re pr~sent au plus tard le 30 juin 1971.

2. Si les propositions qui precedent rencontrent 'agr6ment du Gou-
vernement du Royaume hach6mite de Jordanie, je suggre que la pr~sente
note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence soient consid6r~es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

3. Veuiflez agr6er, etc.

Philip ADAMS
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II

Le Ministre des finances de Jordanie
a l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Amman

MINISTbRE DES FINANCES

AMMAN

Ref. N* J/6/27/1/4617

Le 24 mai 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du 8 mai 1969,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En rdponse A la note ci-dessus, je tiens A vous faire connaltre que les
dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie.

Veuillez agr6er, etc.

Sayid Fadl DALQAMUNI

N* 10115
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
an interest-free development loan by the Government
of the United Kingdom to the Government of Indonesia
-United Kingdom/Indonesia No. 4 Loan, 1969 (with
annexes and additional notes). Djakarta, 25 June 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 December 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDONIESIE

IEchange de notes constituant un accord relatif i roctroi
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
indon6sien d'un prt de developpement sans interet
- Pret Royaume- Uni/lindonisie no 4 de 1969 (avec
annexes et notes additionnelles). Djakarta, 25 juin 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 ddcembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVE-
LOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF INDO-
NESIA.

Her Majesty's Ambassador at Djakarta
to the Minister for Foreign Affairs of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

25 June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom are
prepared to conclude an Agreement with the Indonesian Government on
this question. The position of the Government of the United Kingdom
with regard to the provision of finance and the commitments of that
Government and of the Government of Indonesia as regards associated
matters shall be as respectively set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention,
acting by Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as "the
Ministry "), to make available to the Government of Indonesia by way of an
interest-free loan a sum not exceeding £ 500,000 (five hundred thousand pounds
sterling) for the purchase in the United Kingdom of British goods

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as
they relate to things to be done by or on behalf of that Government. The

I Came into force on 25 June 1969 the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE INDONE-
SIENNE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
INDONtSIEN D'UN PRPT DE DEVELOPPEMENT SANS
INTtRPT

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Djakarta
au Ministre des affaires dtrang~res d'Indondsie

AMBASSADE BRITANNIQUE
DJAKARTA

Le 25 juin 1969
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide
au ddveloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique indondsienne, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni est pret A conclure avec le Gouvernement indondsien un
accordA ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant
la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouver-
nement indondsien en ce qui concerne des questions connexes sont prdcis6s
ci-dessous dans les parties A et B respectivement:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose, agissant par
l'intermddiaire du Minist6re du d6veloppement d'outre-mer (ci-aprds d~nomm6 v le
Minist~re o), de mettre a la disposition du Gouvernement indondsien, sous la forme
d'un pret sans intdr&, une somme ne d6passant pas 500 000 livres sterling (cinq cent
mille livres sterling) en vue de l'achat au Royaume-Uni de marchandises
britanniques.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc&
dures ddcrites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui
concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indondsien

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1969, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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Government of Indonesia shall adopt the arrangements and procedures so
described in so far as they relate to things to be done by or on behalf of that
Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements, the Government of Indonesia
through the Central Bank of Indonesia (Bank Indonesia) shall, by a request in the
form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred
to as "the account ") with a Bank in London (hereinafter referred to as "the
Bank "). The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in
accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step
required by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government
of Indonesia shall furnish the Ministry with a copy of the Government's
instructions to the Bank given in accordance with the foregoing provisions of this
paragraph. The Government of Indonesia shall, at the same time, and so often as any
change is made therein, ensure that the Ministry is notified of the names of the officers
who are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawings hereinafter
provided and shall also ensure that a specimen signature in duplicate of each
such officer is provided.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Bank shall forward
monthly to the Ministry a statement of receipts to and payments from the
Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree payments into the Account shall
not be made after the 31st March, 1970;

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree,
drawings from the loan shall be used only-
(a) to reimburse any bank in the United Kingdom for payments, made by means

of irrevocable letters of credit which are opened or advised after the date of this
Note, under a contract for the purchase in the United Kingdom (which
expression in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and
the Isle of Man) of goods wholly produced or manufactured in the United
Kingdom or, in the case of chemical and allied products, goods which are duly
declared to be of United Kingdom origin on the form set out in Annex C
(Chemicals) to this Note, being goods that appear in Parts "A " and "B "
of Appendix I to the Decree of the Minister of Commerce. No. 05/SK/I/68
of 29 January 1968, the Indonesian official list of goods for which payment
by means of "Export Bonus " foreign exchange from foreign credits is
authorised by the Government of Indonesia, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by the Ministry
for financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this Note and before the 31st December,
1969.
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appliquera lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes
A accomplir par lui ou en son nom.

2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement indon6sien, agissant par
l'interm~diaire de la Banque centrale de l'Indondsie (Bank Indonesia) ouvrira,
par la voie d'une demande conforme au module de l'annexe A h la pr~sente note,
un compte special (ci-apr~s d~nomm6 << le Compte >>) dans une banque h Londres
(ci-apr~s d~nomm~e o la Banque >>). Le Compte servira uniquement aux operations
du pret et sera tenu conform~ment aux instructions contenues dans ladite
demande.

b) D~s que le compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure
requise par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque
du pr&, le Gouvernement indon~sien fera tenir au Minist~re copie des instructions
que le Gouvernement aura donn~es A la Banque conform~ment aux dispositions
pr6c~dentes du present paragraphe. En outre, le Gouvernement indon~sien fera
connaitre au Minist6re - et il le fera A nouveau chaque fois qu'il y aura un
changement - le nom des agents dfiment habilit6s 4 signer en son nom les
demandes de tirages vis~es ci-apr~s et il fournira en double exemplaire un specimen
de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement indon~sien veillera a ce que la Banque envoie chaque
mois au Minist~re un relev6 donnant le d~compte des sommes port~es au credit
et au d6bit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1970 sauf
si le Minist~re en d6cide autrement.

3. Sauf si le Minist6re accepte qu'il en soit autrement, et dans la mesure
qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le pret ne seront utilis~s que:
a) Pour rembourser A une banque quelconque au Royaume-Uni les versements

qui auront W effectu~s au moyen de lettres de credit irrevocables qui auront 6t6
ouvertes ou notifi~es post6rieurement A la date de la pr~sente note, au titre d'un
contrat d'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la pr~sente note, sera
r~put~e designer dgalement les iles Anglo-Normandes et 1ile de Man) de
marchandises enti~rement produites ou fabriqu6es au Royaume-Uni ou, dans le
cas de produits chimiques et connexes, de marchandises dfiment ddclar6es
d'origine britannique sur le formulaire conforme au module de l'annexe C
(produits chimiques) A la pr~sente note, hi condition qu'il s'agisse de marchan-
dises figurant dans les parties A et B de l'appendice I au Ddcret du Minist~re
du commerce N* 05/SK/1/68 du 29 janvier 1968, qui constitue la liste officielle
indon~sienne des marchandises pour lesquelles le Gouvernement indon~sien
autorise le paiement au moyen de <« primes A 1'exportation >> en devises
provenant de credits 6trangers, et h condition que ledit contrat:

i) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues A des personnes exerrant
une activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 par le Gouvernement indon~sien et accept6 par le Minist~re
pour financement au titre du pr&;

iii) Ait W pass6 postdrieurement A la date de la pr6sente note et avant le
31 d~cembre 1969;
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(b) for payment of sterling bank charges and commissions payable in the United
Kingdom to:
(i) the Bank in respect of their services in connection with this loan; and

(ii) any bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to
in this paragraph.

(4) (a) Where the Government of Indonesia proposes that part of the loan
shall be applied to a contract that Government shall ensure that there are forwarded
at the earliest opportunity to the Ministry:

(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract; and
(ii) two copies of a certificate from the supplier concerned in the United

Kingdom in the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals)
(whichever is appropriate) to this Note.

(b) The Government of Indonesia shall ensure that the Ministry is informed
if at any time a contract (being a contract in respect of which documents have been
submitted in accordance with the foregoing provisions) is amended or if liability is
incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the
amount specified in the contract certificate and, in either of these cases, the
Government of Indonesia shall ensure that there are forwarded as soon as possible
to the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded in
pursuance of the procedure described in the foregoing provisions of this Note
and any additional information which it may request for this purpose from the Bank
acting on behalf of the Government of Indonesia (and which shall then be supplied
on behalf of that Government) the Ministry shall notify the Bank in the form set out
in Annex C (i) to this Note whether and to what extent it accepts that a contract
is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to
payment from the Account it shall on receipt of a request duly signed by the Bank
on behalf of the Government of Indonesia, in the form set out in Annex B to this
Note, giving details of payments due and about to be made, make payments in
sterling into the Account and each such payment shall constitute a drawing on
the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and
subject to the conditions hereinafter set out in this paragraph:

(a) for the reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) (a)
refers, withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of the relevant
documents including:
(i) a Payment Certificate in the form shown in Annex D hereto and the

invoices referred to therein; or
(ii) the invoices only for contracts in respect of which a Contract Certificate

in the form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been provided; and
provided that

(iii) the amount of reimbursement made in respect of any one contract
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b) Pour r~gler les frais de banque et commissions bancaires dus en sterling au
Royaume-Uni h:

i) La Banque, au titre de services rendus h l'occasion du pr6sent prt;
ii) Une banque quelconque au Royaume-Uni au titre des lettres de credit

vis6es au present paragraphe.

4. a) Lorsque le Gouvernement indondsien propose d'affecter une partie du
prt h un contrat, il veillera A ce que soient communiqu6es le plus tot possible
au Ministdre:

i) Une copie du contrat ou d'une lettre de credit relative audit contrat;
ii) Deux copies d'un certificat dmanant du fournisseur intdress6 au Royaume-

Uni et conforme au module de l'annexe C ou de l'annexe C (produits
chimiques), selon les cas, h la pr6sente note.

b) Si A un moment quelconque un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel
des documents ont W pr6sent~s conform~ment aux dispositions ci-dessus) est
modifi6, ou si les d~penses engag6es ou pr6vues en vertu de ce contrat sont
sup~rieures ou inf6rieures au montant sp cifi6 dans le certificat de contrat, le
Gouvernement indondsien veillera A ce que le Minist~re en soit inform6 et dans
chaque cas, regoive aussitOt que possible les documents suppl6mentaies ou rdvisds
pertinents.

5. a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiqu6s en application
de la procedure d6crite dans les dispositions qui precedent, ainsi que tous renseigne-
ments suppldmentaires qu'il pourra demander h cette fin h la Banque agissant
pour le compte du Gouvernement indon~sien et que celle-ci sera tenue de fournir
au nom dudit Gouvernement, le Ministdre fera savoir k la Banque, dans les termes
indiqu~s A l'annexe C, i, h ]a pr~sente note, s'il accepte, et dans quelle mesure,
que les versements au titre d'un contrat soient effectuds par pr~l~vement sur le
prt.

b) Dans la mesure oiA il acceptera qu'un contrat soit financ6 par pr&6vement
sur le Compte, le Ministate sera tenu, d~s reception d'une demande dfiment sign6e
par la Banque pour le compte du Gouvernement indon6sien, conforme au module
de l'annexe B h la pr~sente note et indiquant le d~compte des versements
effectu~s ou venant A 6ch~ance, de virer au Compte les sommes en sterling n~cessaires
et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pr&.

6. Les pr~l~vements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit~s
et sous reserve des conditions indiqu~es dans le present paragraphe:
a) Pour les sommes rembours~es I une banque dans les cas vis6s ht l'alin~a a du

paragraphe 3, les pr6lMvements ne seront opdras que lorsque la Banque aura requ
les documents pertinents A savoir:

i) Un certificat de paiement conforme au module figurant h l'annexe D A la
pr~sente note, ainsi que les factures mentionndes dans ce certificat, ou

ii) Les factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un
certificat de contrat conforme au module de l'annexe'C (produits chimiques)
h la pr~sente note a dtd fourni, et h condition que:

iii) Le montant des remboursements A effectuer au titre d'un contrat, A
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excluding the sterling bank charges and commissions referred to in
paragraph (3) (b) above, shall not exceed the amount specified in relation
to that contract in the notification in the form set out in Annex C (i); and

(iv) the Bank shall forward to the Ministry the relevant Payment Certificate
(where applicable) and invoices immediately any such reimbursements have
been made; and

(v) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate
exceeds the amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate
relating to that contract the Government of Indonesia, at the request of
the Ministry, shall pay an amount equal to the difference into the
Account;

(b) for payments to which paragraph (3) (b) refers, the Bank shall debit the
Account and inform the Ministry of the amount so debited. In respect of the
bank charges incurred under paragraph (3) (b) (ii) they shall relate the bank
charges to the contract concerned;

(c) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals
for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Supplier or by a guarantor the Government of Indonesia
shall, so long as there are payments or reimbursements to be made from the
Account, pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case,
apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Ministry in pounds sterling
in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note,
such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below, except that if, on the date when any such instalment is due to be
paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment,
only the amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Date Due Amount

£

1st January 1977 and on the 1st January in each of the succeed-
ing 17 years ....................................... 13,900

1st July 1977 and on the 1st July in each of the succeeding
16 years .......................................... 13,900

1st July 1994 .......................................... 13,500

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Govern-
ment of Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still
outstanding.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note
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l'exclusion des frais de banque et commissions bancaires en sterling visds A
l'alin6a b du paragraphe 3 ci-dessus, ne d6passe pas le montant sp6cifi6 pour
ledit contrat dans la notification dont le mod6le figure A l'annexe C, i;

iv) La Banque transmette au Minist6re le certificat de paiement (si sa pr6sen-
tation est requise) et les factures pertinents d6s que lesdits remboursements
auront W effectuds;

v) Dans les cas o-d le montant indiqu6 t l'alin6a ii d'un certificat de paiement
d6passe le montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif
au contrat en question, le Gouvernement indon6sien, A la demande du
Minist6re, verse au Compte la somme n6cessaire pour compenser la
diff6rence.

b) Pour les versements dans les cas vis6s A l'alin6a b du paragraphe 3, la Banque
d6bitera le Compte et avisera le Minist6re des sommes ainsi d6bit6es. En ce qui
concerne les frais de banque encourus vis6s A l'alin6a b, ii, du paragraphe 3, le
lien entre les frais de banque encourus et le contrat en question sera 6tabli.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe, des photocopies ou des duplicatas des
factures pourront 8tre envoy6s au lieu des originaux.

7. Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es
par le fournisseur ou par un accrdditeur, le Gouvernement indon6sien versera au
Compte, aussi longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements
,k effectuer sur le Compte, l'dquivalent des sommes ainsi remboursdes; dans tout
autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non rembours6 du
pret.

8. Le Gouvernement indon6sien remboursera au Minist~re en livres sterling
A Londres la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la
pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6che-
lonnds correspondant aux montants indiqu6s en regard desdites dates sous r6serve
que, si A l'6ch6ance de l'un de ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur au
montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde:

tCHEANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

1 er janvier 1977 et au 1 er janvier de chacune des 17 ann~es sui-
vantes ............................................ 13 900

1cr juillet 1977 et au 1er juillet de chacune des 16 ann6es sui-
vantes ............................................ 13 900

1i r juillet 1994 .......................................... 13 500

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la prdsente note, le
Gouvernement indon6sien aura A tout moment la facult6 de rembourser au Minist~re
en livres sterling a Londres la totalit6 du pr~t ou toute fraction qui resterait
due.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique indon6sienne, je sugg~re que la pr6sente note et la
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together with your reply in that sense shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of
your reply and the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/
Indonesia No. 4 Loan (1969)-Provision of Goods and Services from the
United Kingdom.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. C. HAiNWORTH

ANNEX A

BANK INDONESIA

The Manager,
................... Bank Ltd.
London

Dear Sirs,

United Kingdom/Indonesia No. 4 Loan (1969)
Provision of Goods and Services from the United Kingdom

I confirm your appointment as agents of the Central Bank of Indonesia (Bank
Indonesia) on behalf of the Government of Indonesia (hereinafter called "the
Government ") in connection with the administration of the above-mentioned loan
which is for the sum of £ 500,000 (five hundred thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account in
the name of the Bank Indonesia, to be styled United Kingdom/Indonesia No. 4
(B.E.) Loan (1969) Account (hereinafter called "the Account ").

3. Five blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment
Certificate in the form marked Annex C and Annex D respectively, attached hereto
or of a Contract Certificate in the form of Annex C (Chemicals) attached hereto,
will be attached by the advising bank (i.e., the London bank which is requested
to advise the relative letter of credit) to each irrevocable letter of credit opened or
advised in respect of contracts which the Government desire to be financed from the
loan. It will be a condition of each letter of credit that on receipt the beneficiary
must complete and return to the advising bank urgently four copies of the Contract
Certificate. The advising bank will forward to you three copies of the completed
Contract Certificate and two copies of the contract (or of the letter of credit in lieu)
and you will retain one copy of each document and submit the remainder, on behalf
of the Government, to the British Ministry of Overseas Development, Loans
Administration Section, Finance Department, Eland House, Stag Place, London,
S.W. 1 (hereinafter called "the Ministry "); the Ministry will inform you in the form
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r6ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et
que cet accord soit d6nomm6 « Prt Royaume-Uni/Indon6sie n° 4 de 1969
- Fourniture de biens et services du Royaume-Uni >.

Je saisis cette occasion, etc.

H. C. HANWORTH

ANNEXE A

BANK INDONESIA

Monsieur le Directeur,
................... Bank Ltd.
Londres

Monsieur le Directeur,

Pr~t Royaume-Uni/Indondsie NO 4 de 1969
Fourniture de biens et services du Royaume-Uni

1. J'ai l'honneur de vous confirmer la d6signation de votre 6tablissement en
tant qu'agent de la Banque centrale d'Indondsie (Bank Indonesia) agissant pour le
compte du Gouvernement indondsien (ci-apr6s ddnomm6 <(le Gouvernement >>) en
ce qui concerne l'administration du pr&t susmentionnd d'un montant de 500 000
(cinq cent mille) livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie d'ouvrir au nom de la Bank
Indonesia un compte qui sera intitul6 compte du pret Royaume-Uni/Indon6sie no 4
(B.E.) de 1969 (ci-aprds d6nomm6 << le Compte >>).

3. Cinq exemplaires non remplis d'un certificat de contrat et d'un certificat
de paiement conformes aux mod6les de l'annexe C et de l'annexe D ci-jointes,
respectivement, ou d'un certificat de contrat conforme au mod61e de l'annexe C
(produits chimiques) ci-jointe, seront joints par la banque charg6e de la notification
(A savoir la banque de Londres charg6e de la notification de ]a lettre de cr6dit
correspondante) A chaque lettre de crddit irr6vocable ouverte ou notifi6e au titre des
contrats que le Gouvernement souhaite financer par tirage sur le pret. Chaque lettre
de cr6dit stipulera notamment qu'aprds l'avoir recue le b6n6ficiaire devra remplir
et renvoyer de toute urgence A la banque charg6e de la notification quatre exem-
plaires du certificat de contrat. La Banque charg6e de la notification vous trans-
mettra trois exemplaires d1lment remplis du certificat de contrat ainsi que deux
exemplaires du contrat (ou de la lettre de cr6dit en tenant lieu); vous conserverez
un exemplaire de chaque document et adresserez les autres, au nom du Gouverne-
ment, au Minist6re du d6veloppement d'outre-mer du Royaume-Uni, Section de
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marked Annex C (i) hereto whether and to what extent it accepts that a contract
is eligible for payment from the loan.

4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of the
relevant Contract Certificate, after the contract has been accepted in whole or part
by the Ministry for financing from the loan, must be submitted to the Ministry.
The advising bank will accordingly be required to submit to you three copies of a
fresh Contract Certificate duly signed by the supplier together with two copies of
the proposed amendment and action will then proceed as in paragraph 3 above.

5. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry
on receipt by them of requests in the form shown in Annex B hereto and which you
are authorised to present on behalf of the Government. The amount of the loan
to be drawn on any one occasion will be sufficient, together with any balance
which may be available in the Account, to cover the total payments made or about
to be made under the contracts referred to in paragraph 3 above. It is possible
that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the
Account will also be made by the Government itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only:

(i) to make reimbursement to any bank in the United Kingdom in respect of
payments made in accordance with a letter of credit which has been
marked FXUK/69/II for the purpose of establishing that recovery is to be
effected from the Government's special loan account with your bank and in
respect of which you have received the relevant documents including-

(a) a Contract Certificate in accordance with the procedure described in
paragraph 3 above; and

(b) either a Payment Certificate in the form marked Annex D attached
hereto, duly signed by the Supplier and the invoices referred to
therein or the invoices only in respect of contracts for the purchase
of chemicals and allied products; or

(ii) to meet the charges and commissions due to you in respect of your
services as the agent of the Government in the administration of this loan;
or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect
of letters of credit referred to above.

7. The amount of reimbursement under paragraph 6 (i) above will not exceed
the amount specified in the notification in the form marked Annex C (i) supplied to
you by the Ministry in relation to the contract that is the subject of the letter of
credit. Any balance required to meet the full value of the letter of credit will be
met from a separate account of the Government. You will send to the Ministry
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l'administration des pr~ts, D6partement des finances, Eland House, Stag Place,
Londres, S.W.1 (ci-apr6s d6nommd <'le Minist~re>); le Minist6re vous fera
connaitre, par notification conforme au mod61e de l'annexe C, i, ci-jointe, s'il
accepte, et dans quelle mesure, que des paiements au titre d'un contrat soient
effectu6s par pr616vement sur le pret.

4. Toute modification qu'il serait d6cessaire d'apporter A un contrat et qui
aurait pour effet de modifier les indications fournies dans le certificat de contrat
pertinent apr~s que le Ministre ait accept6 que ce contrat soit finance, en tout ou
en partie, par tirage sur le pr&, devra 6tre port6e A la connaissance du Minist6re.
La banque charg6e de la notification sera donc pri6e de vous adresser trois
exemplaires d'un nouveau certificat de contrat dfiment sign6 par le fournisseur
ainsi que deux exemplaires du texte de la modification envisag6e; la proc6dure
suivie ensuite sera celle qui est d6crite au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Minist6re au recu de
demandes conformes au mod61e de l'annexe B ci-jointe, demandes que vous 6tes
habilit6s A pr6senter au nom du Gouvernement. Dans chaque cas, le montant h
tirer sur le pr~t ajout6 au solde qui pourrait etre disponible au Compte devra etre
suffisant pour couvrir le montant total des versements effectu6s ou A effectuer au
titre des contrats vis6s au paragraphe 3 ci-dessus. I1 se peut que, par suite de
remboursements de la part de contractants, des versements soient 6galement
effectu6s par le gouvernement lui-m~me.

6. Des pr616vements sur le Compte ne seront op6r6s, de temps A autre, que
dans les cas ci-apr~s:

i) Pour rembourser a une banque quelconque du Royaume-Uni, le montant
des paiements effectu6s en vertu d'une lettre de cr6dit portant la cote
FXUK/69/II aux fins d'6tablir que le recouvrement doit 8tre op6r6 par
pr616vement sur le compte sp6cial de pret ouvert par le Gouvernement
aupr~s de votre banque, paiements pour lesquels vous aurez requ les
documents pertinents, A savoir:

a) Un certificat de contrat 6tabli conform6ment A la proc6dure d6erite
au paragraphe 3 ci-dessus et,

b) Soit un certificat de paiement conforme au mod61e de l'annexe D
ci-jointe, dOment sign6 par le fournisseur ainsi que les factures qui y
sont mentionn~es, soit uniquement les factures dans le cas de contrats
d'achat de produits chimiques et connes; ou

ii) Pour r6gler les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos
services en tant qu'agents du Gouvernement, charg6s de l'administration
du pr6sent pr&t, ou

iii) Pour r6gler les frais de banque payables en sterling au Royaume-Uni au
titre des lettres de cr6dit susvis6es.

7. Le montant d'un remboursement effectu6 en application du paragraphe 6, i,
ci-dessus ne d6passera pas le montant sp6cifi6 dans la notification conforme au
mod6le de l'annexe C, i, qui vous aura W adress6e par le Minist6re pour le contrat
faisant robjet de la lettre de cr6dit. Tous fonds suppl6mentaires qui seraient
n6cessaires pour couvrir int6gralement la valeur indiqu6e dans la lettre de cr6dit
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for their retention the Payment Certificate (where applicable) and invoices
mentioned in paragraph 6 (i) (b) immediately the reimbursements to which they
relate have been made.

8. You will debit the Account with the charges referred to in paragraphs 6 (ii)
and 6 (iii) and inform the Ministry of the amounts so debited and supply details
of the contract to which each charge under paragraph 6 (iii) relates.

9. You will send to the Ministry and to the Bank Indonesia, Head Office,
Djakarta, at the end of each month a detailed statement showing all debits and
credits to the Account during the month. A copy of the statement should also be
forwarded to the Representative's Office of the Bank Indonesia for Europe, in
London.

10. You will send to the Ministry with copies to the Bank Indonesia, specimen
signatures of the officers of the Bank authorised to sign as Agent of the Central
Bank of Indonesia on behalf of the Government, Requests for Drawings in the
form at Annex B hereto.

11. A copy of this letter has been addressed to the Ministry.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDoM/INDoNEsA No. 4 LOAN (1969)

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to £ are expected to fall due with the next two
weeks (approximately) under contracts accepted by you under the terms of the
above-mentioned loan.

The amount available in the Special Account to meet the above payments is
£ and a further payment into the Account of £ is hereby requested.

The sum of £ now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

Date .............. Signed on behalf of the Government
of Indonesia:

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1
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seront obtenus par pr6ldvement sur un compte distinct du Gouvernement. Vous
adresserez au Ministre, qui les conservera, les certificats de paiement (lorsque leur
prdsentation est requise) et les factures vis6s A l'alin6a i, b, du paragraphe 6 d6s que
les remboursements correspondants auront dt6 effectu6s.

8. Vous d6biterez le compte des frais vis6s aux alin6as ii et iii du para-
graphe 6 et vous en informerez le Minist6re en pr6cisant A quel contrat se
rapportent, dans chaque cas, les frais visas h l'alin6a iii du paragraphe 6.

9. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Minist6re et au Si6ge de la
Bank Indonesia A Djakarta un relev6 donnant le d6compte des sommes port6es
au d6bit et au cr6dit du Compte pendant le mois 6coul6. Un exemplaire de ce relev6
sera 6galement adress6 au Bureau du Repr6sentant de la Bank Indonesia pour
'Europe, A Londres.

10. Vous adresserez au Minist6re un sp6cimen de la signature de chacun des
repr6sentants de la Banque autoris6s A signer les demandes de tirage conformes
au mod61e de 'annexe B ci-jointe en tant qu'agents de la Banque centrale
d'Indon6sie agissant pour le compte du Gouvernement, et vous en adresserez des
copies A la Bank Indonesia.

11. Copie de la pr6sente lettre a 6t6 adress6e au Minist6re.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

PRkT ROYAUME-UNI/INDONtsm n 4 DE 1969

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes d'un montant de livres sterling vont Etre exigibles dans
les deux semaines A venir (approximativement) en vertu de contrats approuv6s par
vous au titre du pr~t susmentionn6.

Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se
chiffre A livres sterling et il est demand6 par la pr6sente que soit effectu6
au cr6dit du Compte un autre virement de livres sterling.

La somme de livres sterling qui est ainsi demand6e constituera, lorsqu'elle
sera vir6e au Compte, un tirage sur le pr~t.

Date .............. Sign6 au nom
du Gouvernement indon6sien:

A: Minist6re du d6veloppement d'outre-mer
D6partement des finances
Londres, S.W. 1
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 4 LOAN (1969)

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contracts

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non-United Kingdom
Origin Origin

2. Description of goods to be
supplied to the Purchaser

Sterling Other Currency,

if any

3. Total [estimated] contract
price payable by Purchaser

Amount Description

4. Estimated amounts, if any In respect of non-United
paid (or to be paid) by the Kingdom goods and
Supplier in respect of goods services
or services of non-United (a) goods or materials
Kingdom origin procured (or (b) work to be done or
to be procured) for the pur- services performed in
poses of the Contract Purchaser's country

(c) Know-how
(d) plans, designs and

technical documen-
tation

(e) other services

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the Contract, no goods or services which are not of
United Kingdom origin will be supplied by the Supplier other than those
specified in paragraph 4 above.

Signed ..................
Position held ..................

Name and address of Supplier ..................
D ate ..................

NoTEs:

For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

For Chemicals and Allied Products use certificate overleaf.
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ANNEXE C

PRT ROYAUME-UNI/INDONSLE no 4 DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat Num~ro du Contrat

Origine britannique Autre origine

2. Description des marchan-
dises A fournir A l'acheteur

Livres sterling Autre monnale
le cas Och~ant

3. Prix total [estimatif] A payer
par l'acheteur

Montant Desciption

4. Montant estimatif des En ce qui concerne les
sommes payees ou A payer, marchandises et les ser-
le cas dchant, par le four- vices qui ne sont pas
nisseur en contrepartie de d'origine britannique:
marchandises ou de services a) marchandises ou ma-
qui ne sont pas d'origine t6riaux;
britannique et qui sont four- b) travaux A ex6cuter ou
nis ou doivent 6tre fournis services fournis dans
pour 6tre utilis~s aux fins du le pays de l'acheteur;
contrat c) proc~ds techniques;

d) plans, dessins et docu-
mentation technique;

e) autres services.

5. Je d~clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer
le present certificat. Je m'engage A ce que, pour l'ex~cution du contrat, le
fournisseur, s'agissant des marchandises ou des services qui ne sont pas d'origine
britannique, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui sont
sp~cifi6s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ..................
Q ualit6 ..................

Nom et adresse du fournisseur ..................
D ate ..................

NoTis:

Aux fins de la pr~sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les iles
Anglo-Normandes et l'ile de Man.

Pour les Produits chimiques et connexes, il convient d'utiliser le certificat
figurant au verso.
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ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 4 LOAN (1969)

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .............. Contract No .............

2. Description of Product(s) Price United Kingdom Is the product of
to be submitted £ Tariff United Kingdom

to Purchaser Classification No. origin ?
(Note A) (Note B) (See Note C)

State "Yes" or "No"

. . .. .. . . .. . ... . . .. .. .. .. .. .. .. . .°. . . .. ... . . . . .. ... .. ... . . ..

. °.. . .. . ........ . .. .. .. .. .. .. .. . . . . . . .. .. .. . . .. ... .. . .. .. ..

. °. . . . . .. ... .... ... .. .. .... • .°. ...... . .. ... ° . . . . ............ ..

. .. . .. . . ... ... . ... . . ..... . .. . .. .. .. . ... .. • . ......... ......

3. Total [estimated] Contract Price Payable by Purchaser in Sterling-£

4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and
that the above information is correct.

Signed
Position held

Name and address of Contractor
Date

NoTEs:

A. This form is only to be used for Chemical and Allied Products, most of which
are covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and
37-40 of the United Kingdom Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of " United Kingdom origin " if made either
wholly from indigenous United Kingdom materials or according to the
appropriate EFTA qualifying process using imported materials wholly or
in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA
Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.
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ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

PRfrT ROYAUME-UNI/INDONMSIE no 4 DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES

1. Date du Contrat .............. No du Contrat ..............

2. Description des Prix No de la position Le produit en question
produits a fournir (livres du tarif douanier est.il d'origine

a I'acheteur sterling) (Voir note B) britannique ?)
(Voir note A) du Royaume-Uni (volt note C)

Ripondre par <"oui >
ou par << non >>

.. .. .. . . .... ,. ... . ... .. .. .. .. .. .. .. . . .. .. . . .. . . .. . . .. .. .. .. .

.. .. .. . .. .. .. . .. . .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . . ... . .. . . .. .. .. . .

... .. . . .. .. .. .. .... .. .. . . . .. ........ ... . . .... . ... . ... . .. . .o

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling.

4. (Declaration.) Je declare par la prdsente que je suis employ6 au Royaume-Uni
par le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s, que je suis habilit6 A signer
le present certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ..................
Q ualit6 ..................

Nom et adresse du fournisseur ..................
D ate ..................

NomS

A. La prdsente formule ne doit 8tre utilisde que pour les produits chimiques et
connexes qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15,
25, 28 A 35 et 37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des

droits de consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Service des fourni-
tures et des publications de l'administration britannique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits
chimiques clans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est consid6r6 comme 6tant << d'origine britannique >> s'il est
fabriqu6 soit entirement A partir de mati~res premi6res provenant initiale-
ment du Royaume-Uni, soit par l'un des proc~ds confdrant l'origine de
l'Association europdenne de libre 6change et exclusivement ou partiellement
A partir de mati6res importdes.

ii) Les procdd6s confdrant l'origine de 'AELE sont 6numdrds dans la liste I
de I'EFTA Compendium for the Use of Exporters (Prdcis de I'AELE A
l'intention des exportateurs), H.M.S.O
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(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the
"alternative percentage criterion " DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule
must be taken to mean "United Kingdom Origin " only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List " (Sche-
dule III of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice
should be sought from Loans Administration Section, Finance Department,
Ministry of Overseas Development, Eland House, Stag Place, London,
S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 4 LOAN (1969)

To: The Manager,
.............. Bank Ltd.
London

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept the Contract particulars of

which are set out in the copy certificate attached hereto, as eligible for payment
from the above-mentioned loan to the extent of £

Date ............
D at . .. ... .. .................... ,......

Signed on behalf of the Ministry
of Overseas Development

ANNEX D

UNITED KINGDOM/INDONEsIA No. 4 LOAN (1969)

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that:

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
which accompany this payment certificate, fall due and are to be made in
respect of Contract No ....... dated .............. between the Supplier
named below and .............. (Purchaser) and are in accordance with the
particulars of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of
the said contractor on ..............
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iii) Aux fins de la pr~sente d~claration, il convient de pr~ciser que la " possibilit6
d'application alternative des crit~res du pourcentageD EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis~e, les termes < originaire de la zone >
doivent s'entendre comme signifiant uniquement o d'origine britannique >.

v) Aux fins de la pr~sente declaration, la < liste des mati~res de base
(liste III du Precis de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc~d6 conf~rant l'origine n'est mentionnd en regard de la
mati~re en question, il convient de consulter la Section de 'administration
des pr&s, Dpartement des finances, Minist~re du d~veloppement d'outre-
mer, Eland House, Stag Place, Londres, S.W. 1.

D. Aux fins de ]a pr~sente declaration, le Royaume-Uni englobe les les Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

ANNEXE C, i

PRkr ROAYUME-UNI/INDONIsIE no 4 DE 1969

Monsieur le Directeur,
.............. Bank Ltd.
Londres

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre

assentiment a ce que des paiements soient effectu6s par pr~l~vement sur le Compte
en ce qui concerne le contrat dont les dtails sont fournis dans le certificat ci-joint
jusqu'A concurrence de livres sterling

D ate ..............
Signi au nom du Minist~re

du d~veloppement d'outre-mer

ANNEXE D

PiFr ROYAUME-UN1/INDONtSiE no 4 DE 1969

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que:

i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6num6r6es ci-apr6s, qui sont jointes
ou dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doiyent
8tre effectu6s au titre du Contrat no . . . . . . . . pass6 le .............. entre le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s .............. et ..............
(acheteur) et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels qu'ils sont sp6cifi6s
dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le ..............
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Contractor's Date Amount Short description
Invoice No. £ of goods

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4
of the contract certificate:

(a) £
(b) £
(c) £
(d) ;
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts
specified in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United
Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier
named below.

Signed ..................
Position held ..................

Name and address of Supplier ..................
D ate ..................

NoTE: For the purpose of this decaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

II

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, June 25, 1969
Your Excellency,

United Kingdom/Indonesia No. 4 Loan (1969)
Provision of Goods and Services from the United Kingdom

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated June 25,
1969, reading as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency
that the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the
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No de la facture Date Montant Description succincte
du contractant (livres sterling) des marchandises

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique spdcifi6s au
paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) Livres sterling
b) Livres sterling
c) Livres sterling
d) Livres sterling
e) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu6s A l'alin6a ii, tous les montants indiqu6s
A l'alin6a i sont dus en reglement de marchandises et de services d'origine
britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr6s.

Signature ..................
Q ualit6 ..................

Nom et adresse du fournisseur ..................
D ate ..................

NoTE: Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les lies
Anglo-Normandes et File de Man.

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Indonesie
a l'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique a Djakarta

Djakarta, le 25 juin 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

Prdt Royaume-Uni/Indondsie no 4 de 1969
Fourniture de biens et services du Royaume-Uni

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 25 juin 1969, qui est congue comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse A la note pr6cit6e, je tiens A porter A la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment du
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Republic of Indonesia and that Your Excellency's Note and this reply shall
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consi-
deration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK

[Annexes as under note I]

ADDITIONAL NOTES

I, a

Her Majesty's Ambassador at Djakarta
to the Minister for Foreign Affairs to Indonesia

BRITISH EMBASSY
DJAKARTA

25 June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid
concluded today between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Indonesia.

In discussions on the Agreement the question of shipping charges and
insurance charges on goods imported with the aid was raised. As this is not
covered specifically in the Agreement the position is set out below for
further clarification and to enable your Government to inform importers
and banks.

Shipping

Goods should be shipped in accordance with normal commercial
competitive practice and not directed to ships of any particular flag.
Provided shipping costs are paid in sterling in the United Kingdom they
may be met from aid funds and the flag of the vessel is immaterial.
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Gouvernement de la R6publique indondsienne et que ladite note et la pr6sente
r~ponse seront consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique indon6sienne:

Adam MALIK

[Annexes comme sous la note I]

NOTES ADDITIONNELLES

I, a

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Djakarta
au Ministre des affaires Jtrang~res d'Indondsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

Le 25 juin 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 'Accord relatif a l'aide au d6veloppement
conclu aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
indon~sienne.

Au cours des entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'Accord, la
question des frais de transport maritime et d'assurance relatifs aux impor-
tations de marchandises financ~es A l'aide du pret a W soulev~e. Cette
question ne faisant l'objet d'aucune mention particuli~re dans l'Accord, les
principes A. appliquer sont 6noncs ci-apr~s pour plus de clart6 et pour per-
mettre a. votre Gouvernement de les porter A la connaissance des importateurs
et des banques.

Transport maritime

Les marchandises doivent etre exp~di6es conform~ment aux usages com-
merciaux normalement pratiqu~s en regime de concurrence et leur transport
ne doit pas etre r~serv6 aux navires immatriculds dans un pays donn6. Sous
reserve que les frais de transport soient payds en livres sterling au Royaume-
Uni, ils peuvent 8tre couverts par tirage sur le pret quel que soit le pavillon
du navire assurant le transport.
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Insurance

On a c.i.f. contract, where the insurer is not revealed, insurance is
assumed to have been placed with a United Kingdom company and the
whole contract price may be met from aid funds. In all other cases insurance
costs may be met from aid funds provided it is placed with an insurance
company carrying on business in the United Kingdom and payment is made
in the United Kingdom in sterling.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration

H. C. HAwwoRTH

II, a

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, June 25, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated June 25,
1969, reading as follows:

[See note I, a]

I have the honour to inform Your Excellency that the arrangement
as set out above correctly stated the position on those matters.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consi-
deration.

For the Government of the Republic of Indonesia:
Adam MALIK

I, b

Her Majesty's Ambassador at Djakarta
to the Minister for Foreign Affairs of Indonesia

BRITISH EMBASSY
DJAKARTA

25 June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid
concluded today between the Government of the United Kingdom of Great
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Assurance

En ce qui concerne les contrats c.a.f., dans lesquels l'identit6 de l'assureur
n'est pas r6v~le, l'assurance sera r~pute avoir 6t6 contract~e aupr~s d'une
soci&t6 du Royaume-Uni et le prix integral du contrat pourra &re r6gl par
tirage sur le pr~t. Dans tous les autres cas, les frais d'assurance peuvent etre
couverts par tirage sur le pret sous r6serve que 'assurance soit contract~e
aupr~s d'une soci~t6 d'assurance exercant ses activit~s au Royaume-Uni et
que les paiements soient effectu~s au Royaume-Uni en livres sterling.

Veuillez agrder, etc.

H.C. HAINWORTH

Ila

Le Ministre des affaires Jtrangdres d'Indondsie
Sl'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Djakarta

Djakarta, le 25 juin 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e
du 25 juin 1969, qui est congue comme suit:

[Voir note L a]
Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que ces dispo-

sitions sont bien celles dont il a W convenu A ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique indon6sienne:

Adam MALIK

I, b

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Djakarta
au Ministre des affaires 6trangdres d'Indonsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

Le 25 juin 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A 'Accord relatif A 'aide au d~veloppement
conclu aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
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Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Indonesia.

In order to simplify the administration of the loan provided for under
the terms of the Agreement it has been agreed that a list should be published
showing those items on parts A and B of the current Bonus Export List
which are either unobtainable from the United Kingdom or ineligible under
the terms of the loan. A list of those items is attached divided into:

(a) items which are not normally produced in or exported from the United
Kingdom; and

(b) items which will not qualify as being of United Kingdom origin.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. C. HA1NWORTH

Import Tariff Item No.

40
57
58

59-I-II

Import Tariff Item No.

PART A
Import Tariff Item No.

61-I-rI
121-la,b
179

PART B

Import Tariff Item No.

Import Tariff Item No.

281
357-I
449-I

Import Tariff Item No.

70
127 Talc
128 Puzzelana
131 Infusorial earth, trass,

emery, pumice stone, tripoli,
cryolite, magnesite, ordinary
feldspare, asbestos, mica and
graphite

135-I-I
132 (unless produced in the

United Kingdom)
137
140
141
143
145
196-H
230
231
258-I
283
284

No. 10116

285
300
305
307-I-HI
308-I-H
315-I
331-I-H
343
347
349 (unless based on United

Kingdom materials)

353-I-H1
355-I-fIb
335-Ha (unless the foreign con-

tent is 10 per cent or less)

356-Hia, bI, 2-I
362-I
363-I

369
374-I
377
378
379-I-il
381
382
393
391-I-H
408
449-I1
451
455-la, b-Il
457
518
597
598-1
600
601
602
603 (if metal in question is

non-ferrous)
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Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
indon6sienne.

En vue de simplifier l'administration du pret accord6 aux termes de
l'Accord, il a W convenu de publier une liste des articles 6num~r6s dans les
parties A et B de la Liste actuellement en vigueur des exportations donnant
droit A une prime qu'il n'est pas possible de se procurer au Royaume-Uni ou
qui ne satisfont pas aux conditions de l'Accord de pret. Veuillez trouver ci-joint
une liste de ces articles r~partis en deux categories:

a) Articles qui, en principe, ne sont ni produits au Royaume-Uni, ni export6s
par le Royaume-Uni;

b) Articles qui ne pourront etre considdr6s comme 6tant d'origine britan-
nique.

Je saisis cette occasion, etc.

H. C. HAINWORTH

Position tarifaire
(importation) no:

40
57
58
59-I-IH

Position tarifaire
(importation) no:

70
127 Talc
128 Pouzzolane
131 Terre A infusoires, trass,

dmeri, pierre ponce, tripoli,
cryolite, magn6site, feldspath
ordinaire, amiante, mica et
graphite.

135-I-rI
132 (Sauf en cas de production

au Royaume-Uni)
137
140
141
143
145
196-11
230
231
258-1
283
284

PARTIE A
Position tarifaire
(importation) no:

61-1-111
121-1a, b
179

PARTIE B

Position tarifaire
(importation) no:

285
300
305
307-1-U
308-I-IH
315-1
331-I-U1
343
347
349 (Sauf en cas de production

A partir de mati~res d'origine
britannique)

353-1-11
355-I-lb
355-Ha (Sauf si le pourcentage

de mati~res d'origine 6tran-
g~re entrant dans la compo-
sition est infdrieure ou dgal A
10 p. 100)

356-Iia, bI, 2-rn
362-I
363-1

Position tarifaire
(importation) no:

281
357-1
449-1

Position tarifaire
(importation) no:

369
374-I
377
378
379-I-U
381
382
383
391-I-Il
408
449-1U
451
455-Ia, b-H
457
518
597
598-I
600
601
602
603 (Si le m6tal en question est

non ferreux)
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Import Tariff Item No. Import Tariff Item No. Import. Tariff Item No.

604 640-Iab 669
605-I 641-I-Hl 670
607-1 642-la,b 671
609 643 694
610-11 644 706
611 645 707
619 647 708
620 648-I-11 813-I-fla,b
621-I 652-I-I 815
624 653-I 817
627 654 908-Ha, b
628 655 834-Ia 1 (Jeeps are not admis-
629 656 sable as of United States origin.
630-Ia, bIl 657 Similar vehicles such as Land
631 658 Rover and Austin Gipsy of
632-I-Il 663 United Kingdom origin will
633 664 be permitted)
634 667
636-I 668

II, b

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, June 25, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated
June 25, 1969, reading as follows:

[See note L b]

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consi-
deration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK

[Enclosure as under note L b]

No. 10116
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Position tarifaire Position tarifaire Position tarifatre
(importation) no: (importation) no: (importation) no:

604 640-Ta, b 669
605-1 641-I-1I 670
607-I 642-Ia, b 671
609 643 694
610-fl 644 706
611 645 707
619 647 708
620 648-I-11 813-I-Ha, b
621-1 652-I-H 815
624 653-I 817
627 654 908-11a, b
628 655 834-Ia 1 (Les Jeeps ne sont
629 656 pasacceptcesen tant que vdhi-
630-Ia, b-II 657 cules provenant des ltats-
631 658 Unis. Des v~hicules analogues
632-I-il 663 tels que les modules Land-
633 664 Rover et Austin Gipsy, d'ori-
634 667 gine britannique, sont ac-
636-I 668 ceptables).

II, b

Le Ministre des affaires itrangkres d'Indon'sie
at l'Ambassadeur de Sa Majeste britannique ii Djakarta

Djakarta, le 25 juin 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence datde
du 25 juin 1969, qui est congue comme suit:

[Voir note I, b]

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie:

Adam MALIK

[Enclos comme sous la note L b]

N* 10116
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CAMBODIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
an interest-free loan towards the cost of the Prek
Thnot (Cambodia) Power and Irrigation Development
Project-United Kingdom/Cambodia (Prek Thnot)
Loan, 1969. Phnom Penh, 9 July 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 December 1969.

ROYAUIE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CAMBODGE

lEchange de notes constituant un accord relatif ' loctroi
d'un pret sans intret pour le financement du Plan
d'amenagement energetique et d'irrigation du Prek
Thnot (Cambodge) - Prit Royaume-Uni/Cambodge
(Prek Thnot), 1969. Phnom Penh, 9 juillet 1969

Textes authentiques: anglais et ftan~ais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30 dicembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE ROYAL GOVERN-
MENT OF CAMBODIA CON-
CERNING AN INTEREST-
FREE LOAN TOWARDS THE
COST OF THE PREK THNOT
(CAMBODIA) POWER AND
IRRIGATION DEVELOPMENT
PROJECT

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DU CAM-
BODGE RELATIF A L'OCTROI
D'UN PRET SANS INTERPT
POUR LE FINANCEMENT DU
PLAN D'AMINAGEMENT
tNERGETIQUE ET D'IRRIGA-
TION DU PREK THNOT (CAM-
BODGE)

Her Majesty's Ambassador at Phnom Penh
to the Minister of Finance of Cambodia

BRITISH EMBASSY

PHNOM PENH

9 July, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Multilateral Agreement on Administra-
tive Arrangements for the Prek Thnot (Cambodia) Power and Irrigation
Development Project dated 13 November, 1968, 2 (hereinafter referred to
as "the Multilateral Agreement ") to which your Government and mine are
signatories, and to propose that the contribution of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the finance of the
Project and the associated commitments of the Royal Government of Cam-
bodia shall be as respectively set out in part A and part B below.

A. (1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland declare that it is their intention acting by the Ministry of Overseas
Development (hereinafter referred to as "the Ministry "), to make available to
the Royal Government of Cambodia by way of an interest free loan (hereinafter

I Came into force on 9 July 1969, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations Treaty Series, vol. 649,
p. 199.

No. 10117

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1969, date
de la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.
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referred to as "the Loan ") a sum not exceeding £ 420,000 (four hundred and
twenty thousand pounds) sterling.

(2) The Loan shall serve exclusively for the purchase of British goods and/or
services required in implementing the Prek Thnot (Cambodia) Power and Irrigation
Project (hereinafter referred to as "the Project ") in accordance with the terms of
the Multilateral Agreement. British goods and services mean goods wholly produced
or manufactured in the United Kingdom and work done or services rendered by
persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom, and the
United Kingdom shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man.

(3) The Loan shall be payable by tranches into the special account designated
in paragraph B. (1) below. Such payments shall take place, unless the Ministry
shall have agreed otherwise, not later than 30 September, 1971. The counter-
signature of the Coordinator of External Aid for the Project shall serve to validate
requests for all such payments.

B. (1) The Royal Government of Cambodia shall cause a special account to
be opened by the Banque Nationale du Cambodge with the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, London, S.W.1. (herein-
after referred to as "the Account "). The Account shall be operated for the sole
purpose of the Loan, in accordance with the terms of the Multilateral Agreement
and in accordance with detailed provisions which shall be agreed between the
Banque Nationale du Cambodge and the Ministry.

(2) The Royal Government of Cambodia shall repay to the Ministry in pounds
sterling in London the total amount borrowed, under the arrangements set out above,
by instalments paid on the dates and in the amounts specified below.

INSTALMENTS

Date Due Amount £ sterling

1st October, 1971 ........................................ 9,125
1st April, 1972 and on the 1st April in each of the succeeding

twenty-one years .................................... 9,125
1st October, 1972 and on the 1st October in each of the succeeding

twenty-one years .................................... 9,125
1st A pril, 1994 .......................................... 9,375

(3) If, notwithstanding the above, on the date when any such instalment is
due to be paid there is then outstanding less than the amount specified, only the
amount due shall be paid. The Royal Government of Cambodia shall be free at
any time to repay the whole or any part of the loan that is outstanding.

I have the honour to suggest that, if the foregoing proposals are
acceptable to the Royal Government of Cambodia, the present Note together
with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply, and shall be referred to as the United Kingdom/Cambodia (Prek
Thnot) Loan, 1969.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

H. A. N. BROWN

N' 10117
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Phnom Penh
au Ministre des finances du Cambodge

AMBASSADE BRITANNIQUE
PHNOM PENH

Le 9 juillet 1969
Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

H. A. N. BROWN

II

Le Ministre des finances du Cambodge
t l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Phnom Penh

Phnom Penh, le 9 juillet 1969
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
du 9 juillet 1969 dont la teneur suit:

J'ai l'honneur de me rdfdrer A 'Accord sur les Arrangements
Administratifs pour le Plan d'Amdnagement Energdtique et d'lrrigation
du Prek Thnot (Cambodge) en date du 13 novembre 1968 ' (ci-apr~s
ddnomm6 << l'Accord Multilatdral ) dont votre gouvernement et le mien
sont signataires et de vous proposer, Excellence, que la contribution
apportde par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord au financement du Plan et les engagements qui
en ddcoulent pour le Gouvernement Royal du Cambodge soient respec-
tivement ddfinis A la partie <<A ) et & la partie << B ) ci-dessous:

A. (1) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de 'Irlande
du Nord declare que c'est dans son intention, agissant par l'interm6diaire du
Ministry of Overseas Development (ci-apr6s ddnomm6 << le Minist6re >>), de
mettre A la disposition du Gouvernement Royal du Cambodge un prt exempt
d'intdr&t (ci-apr6s d6nomm6 ole pret >) d'une somme qui ne d6passera pas
420000 livres sterling (quatre cent vingt mille livres sterling).

(2) Le pret doit servir exclusivement h l'achat de marchandises britan-
niques et/ou au paiement des services d'origine britannique qui seront

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 649, p. 199.
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n6cessaires pour l'ex~cution du Plan d'Amdnagement tnergdtique et d'Irriga-
tion du Prek Thnot (Cambodge) [ci-apr~s d~nomm6 < le Plan )] conform~ment
aux modalit~s de l'Accord multilateral. Les biens et les services britanniques
comprennent soit des biens produits ou manufactur6s en totalit6 au Royaume-
Uni, soit du travail effectu6 ou des services rendus par des personnes r~sidant
normalement dans le Royaume-Uni ou y exergant leur metier. Le terme
e Royaumc-Uni >) comprendra dgalement les Iles de la Manche et l'Ile de Man.

(3) Le pr&t sera payable par tranche au compte sp6cial d~sign6 au premier
paragraphe de ]a partie B. (1) ci-dessous. Les dits pr~ldvements seront effectu~s,
sauf accord contraire du Minist~re, au plus tard le 30 septembre 1971. Le
contreseing du coordonateur de l'aide ext~rieure du Prek Thnot validera les
demandes de tous ces pr~lvements.

B. (1) Le Gouvernement Royal du Cambodge fera ouvrir par la Banque
Nationale du Cambodge un compte special aupr~s des Crown Agents for
Overseas Governments and Administrations, 4, Millbank, Londres, S.W.1
(ci-apr~s d~nomm6 ((le compte > ). Le dit compte fonctionnera seulement aux
fins du dit pr& conform6ment aux modalit6s de 'accord multilateral et aux
dispositions d6taill6es qui seront conclues entre la Banque Nationale du Cam-
bodge et le Minist~re.

(2) Le Gouvernement Royal du Cambodge remboursera le Minist~re en
livres sterling h Londres le montant total du pr& conform~ment aux arran-
gements ci-dessus, par versements 6chelonn~s selon les dates et montants
ci-dessous sp~cifis:

VERSEMENTS ACHELONNtS
tchance Montants

en livres sterling

Le 1 r octobre 1971 .................................. 9125
Le lr avril 1972 et le 1cr avril de chacune des vingt-et-une

ann6es suivantes ................................ 9125
Le I' octobre 1972 et le 1er octobre de chacune des vingt-

et-une anndes suivantes .......................... 9125
Le I ° r avril 1994 .................................... 9375

(3) Nonobstant ce qui prcede, si, A la date d'6ch~ance de tout versement,
la somme alors due est inf~rieure au montant sp~cifi6 pour ce versement,
seulement le montant dO A ce moment-lA sera pay6. Le Gouvernement Royal
du Cambodge peut anticiper en totalitd ou en partie le remboursement du
pret.

2. Au cas oi' les propositions ci-dessus seraient accept~es par le
Gouvernement Royal du Cambodge, je me permettrais de sugg~rer A
Votre Excellence que cette note ainsi que votre r~ponse d'approbation
constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui sera d~nomm6
o Pret Royaume-Uni/Cambodge (Prek Thnot), 1969 >>. Cet Accord entrera
en vigueur A partir de la date de votre r6ponse.

N- 10117
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En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les propo-
sitions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement Royal du Cambodge
qui consid~re que la lettre de Votre Excellence et la pr~sente lettre de r~ponse
constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en
vigueur Ai partir de la date de ce jour et qui sera d~nomm6 << Pr~t Royaume-
Uni/Cambodge (Prek Thnot), 1969 >>.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

SARONG

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Finance of Cambodia
to Her Majesty's Ambassador at Phnom Penh

Phnom Penh, 9 July, 1969
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
9 July, 1969, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Royal Government of Cambodia who consider
that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on
this day's date and shall be referred to as "the United Kingdom/Cambodia
(Prek Thnot) Loan, 1969 ".

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SARONG

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
WESTERN SAMOA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the guarantee by the Government of the United Kingdom
and the maintenance of the minimum sterling proportion
by Western Samoa. Wellington and Apia, 23 July 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 30 December 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SAMOA-OCCIDENTAL

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et au maintien par
le Gouvernement du Samoa-Occidental d'un pourcentage
minimum de reserves en sterling. Wellington et Apia,
23 juillet 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 30 decembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA CON-
CERNING THE GUARANTEE BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE MAINTENANCE
OF THE MINIMUM STERLING PROPORTION BY WES-
TERN SAMOA

The British High Commissioner at Wellington
to the Prime Minister of Western Samoa

BRITISH HIGH COMMISSIONER

WELLINGTON

23 July, 1969
Your Excellency,

I refer to previous correspondence between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Western Samoa and record below the points which have been agreed
between the two Governments on the guarantee by the Government of the
United Kingdom and the maintenance of the minimum sterling proportion
by Western Samoa.

(1) Definitions

Unless otherwise agreed:

(a) "Total Official External Reserves " shall mean:
(i) Gold;

(ii) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated
in freely transferable currencies other than the currency of Western
Samoa;

(iii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments
or their agencies, states, provinces, municipalities and international

' Came into force on 23 July 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDI EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL RELA-
TIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR LE GOUVER-
NEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL D'UN POURCEN-
TAGE MINIMUM DE RItSERVES EN STERLING

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Wellington
au Premier Ministre du Samoa-Occidental

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

WELLINGTON

Le 23 juillet 1969
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la correspondance qui a t6 6changde
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Samoa-Occidental et de consigner ci-apr~s
les points qui ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui
concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien
par le Samoa-Occidental d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling.

1. Difinitions

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par «< total des rdserves ext~rieures publiques >:

i) L'or;
ii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d6p6ts A vue, les d6p~ts I

terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets A ordre libell6s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie du Samoa-Occidental;

iii) Les bons du Tr~sor et autres obligations dmis ou garantis par des gouver-
nements ou des organismes gouvernementaux, des tats, des provinces,

1 Entr6 en vigueur le 23 juillet 1969 par 1'6change desdites notes.
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organisations, denominated in freely transferable currencies other than
the currency of Western Samoa, but excluding all obligations of the
Government of Western Samoa or its territorial sub-divisions or agencies;

(iv) Common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares,
redeemable and irredeemable interest-bearing securities issued by com-
panies or corporations which are quoted on a recognised security market,
and units in unit trusts and shares in mutual funds wherever such
companies, corporations, trusts or funds may be domiciled other than in
Western Samoa,

which are held in the name or to the order of the Bank of Western Samoa,
the Government of Western Samoa, its agencies and other official institutions.

(b) " Official Sterling Reserves " shall mean:

(i) Cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit,
bank acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued by Governments or their
agencies, states, provinces and municipalities and international organi-
sations, but excluding all obligations of the Government of Western Samoa
or its territorial sub-divisions or agencies;

(iii) The following securities issued by companies having their registered office
and head office in the United Kingdom and quoted on a stock exchange
in the United Kingdom, and units in United Kingdom unit trusts:

(A) Common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(B) Units in unit trusts on which, under the terms of issue, capital
moneys are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(C) Redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are
payable solely in sterling;

(D) Irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable
solely in sterling;

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the
order of the Bank of Western Samoa, the Government of Western Samoa, its
agencies and other official institutions with banks or other depositaries in the
United Kingdom and which are included in total official external reserves.

No. 10118
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des municipalit6s et des organisations internationales, et libell~s en monnaies
librement transf~rables autres que la monnaie du Samoa-Occidental, mais A
l'exclusion de toute obligation 6mise par le Gouvernement du Samoa-Occi-
dental, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

iv) Les actions ordinaires, les actions pr6f~rentielles, les valeurs portant int6ret,
rachetables ou non, 6mises par des soci&t s et cot~es A une bourse de
valeurs reconnue, ainsi que les participations dans des soci6t6s de gestion
de portefeuille et les actions dans des fonds communs de placement,
quel que soit l'endroit oit ces socidt~s ou ces fonds peuvent etre domicili~s,
ailleurs qu'au Samoa-Occidental;

qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque du Samoa-Occidental, du
Gouvernement du Samoa-Occidental, de ses services et autres organismes
officiels.

b) Par " rserves publiques en sterling > on entendra:

i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts it vue, les d6p6ts
A terme, les certificats de d6p6t, les acceptations de banque, les effets de
commerce et les billets 2L ordre;

ii) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis par des gouvernements ou des
organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des municipalit~s et
des organisations internationales, A l'exclusion des obligations 6mises par le
Gouvernement du Samoa-Occidental, ses subdivisions territoriales ou ses
organismes;

iii) Les valeurs ci-aprds 6mises par des soci~tds qui ont leur si~ge social et leur
bureau principal au Royaume-Uni et cot~es h une bourse des valeurs du
Royaume-Uni, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de
portefeuille du Royaume-Uni:

A) Actions ordinaires et actions pr~f~rentielles pour lesquelles le rembour-
sement du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

B) Participations dans des soci&t s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~ali-
sation;

C) Valeurs rachetables portant intret pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

D) Valeurs non rachetables portant intfrtt pour lesquelles le versement des
int~rets doit s'effectuer exclusivement en sterling;

qui sont libell~s en sterling et qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de ]a
Banque du Samoa-Occidental, du Gouvernement du Samoa-Occidental, de ses
services et autres organismes officiels par des banques ou par d'autres ddposi-
taires au Royaume-Uni et qui sont compris dans le total des reserves
ext~rieures publiques.
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(2) The guarantee

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling
value in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee,
provided that the minimum sterling proportion referred to below has been
maintained by Western Samoa up to and including the date of implementation
of the guarantee. The circumstances in which the guarantee would be implemented
and the terms of the implementation shall be defined in consultation between the
two Governments.

(3) Balances eligible for guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that proportion of official sterling
reserves by which those official sterling reserves exceed 10 % of total official external
reserves as defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official
sterling reserves falling under or bearing a right to conversion into a security
covered by (A) or (B) or paragraph 1 (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) The minimum sterling proportion

Western Samoa shall throughout the period covered by the Agreement
maintain official sterling reserves in such proportion to total official external
reserves as may be fixed by consultation between the two Governments. This
proportion shall be known as the minimum sterling proportion.

(5) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by
agreement between both parties;

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months
prior to the 25th September 1971.

(6) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the date of Your Excellency's reply
to this Note in the terms mentioned below and shall remain in force until
25th September 1971, and may be extended for a further two years by agreement
between both parties.

2. If the Government of Western Samoa agree that the foregoing
correctly sets out the points agreed between the two Governments. I have
the honour to propose that this Note and your reply to that effect shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Western
Samoa.

Yours sincerely.
Ian MACLENNAN
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2. Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur en sterling,
d6terminde par rapport au dollar des ttats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est
applicable A condition que le pourcentage minimum des reserves en sterling
mentionn6 ci-dessous ait W maintenu par le Samoa-Occidental jusqu'A la date
d'entrde en application de la garantie inclusivement. Les circonstances dans
lesquelles la garantie entrerait en application et les modalit~s de ladite application
seront d~finies par voie de consultations entre les deux Gouvernements.

3. Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu6s par la portion
des r6serves publiques en sterling qui d6passe 10 p. 100 du total des r6serves
extdrieures publiques, telles que celles-ci sont d6finies dans la section a du para-
graphe 1 ci-dessus, sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des
r6serves publiques en sterling consistant ou pouvant 8tre convertie en une des
valeurs vis6es aux alin6as A et B de la section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Pourcentage minimum de rdserves en sterling

Pendant toute la p~riode vis6e par le pr6sent Accord, le Samoa-Occidental
maintiendra des r6serves publiques en sterling au pourcentage du total des r6serves
extdrieures publiques qui sera fix6 par voie de consultations entre les deux Gouver-
nements. Ce pourcentage sera ddnomm6 pourcentage minimum de rdserves en
sterling.

5. Rdvision

a) Les dispositions du prdsent Accord pourront etre rdvisdes t tout moment
par voie d'accord entre les deux parties;

b) Les dispositions du pr6sent Accord seront r6vis6es dans les six mois qui
pr6c6deront le 25 septembre 1971.

6. Entrde en vigueur et durde

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excel-
lence it la pr6sente note dans les conditions 6nonc6es ci-aprds, et il demeurera en
vigueur jusqu'au 25 septembre 1971; il pourra etre prorog6 de deux ans par voie
d'accord entre les deux parties.

2. Si le Gouvernement du Samoa-Occidental estime que les dispositions
qui pr6cdent exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouver-
nements se sont accord6s, je propose que la pr6sente note et la r6ponse
confirmative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment du Samoa-Occidental.

Veuillez agr6er, etc.
Ian MACLENNAN
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II

The Prime Minister of Western Samoa
to the British High Commissioner at Wellington

APIA, WESTERN SAMOA

23 July, 1969
Your Excellency,

I refer to your letter of today's date recording the points which have
been agreed between our two Governments on the guarantee by the
Government of the United Kingdom and the maintenance of the minimum
sterling proportion by Western Samoa, which reads as follows:

[See note I]
2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between

your two Governments and that your letter and this reply shall accordingly
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Western
Samoa.

Yours sincerely,

FIAMg M. F. M.
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II
Le Premier Ministre du Samoa-Occidental

au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Wellington

APIA (SAMOA-OCCIDENTAL)

Le 23 juillet 1969
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r&6frer , votre lettre en date du 23 juillet 1969
dans laquelle sont consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements
se sont accord6s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du
Royaume-Uni et le maintien par le Samoa-Occidental d'un pourcentage mini-
mum de r6serves en sterling, et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

2. Je confirme que votre lettre pr6cit6e expose correctement les points
sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre
et la pr6sente r6ponse constitueront en cons6quence un accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement du Samoa-Occidental.

Veuillez agrder, etc.

FIAmt M. F. M.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 23, 1968, between INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
BRAZIL (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing
of a highway project consisting, inter alia, of the construction and paving
of national and state highways;

WHEREAS the Borrower has adopted a plan of action for its transport
sector to improve the efficiency and economy of the use of resources in
this sector and the main features of said plan have been communicated
to the Bank;

WHEREAS the construction and paving of the highways described in
Schedule 3 under Parts A(l), A(2), B(1), B(3) and B(4) of the Project will be
executed by certain State Highway Departments under contracts concluded
with them;

WHEREAS the Borrower will itself carry out or cause to be carried out
the rest of the Project as hereinafter provided; and

WHEREAS the Departamento Nacional de Estradas de Rodagem (herein-
after called the DNER), an autarquia of the Borrower's Ministry of Transport,
has been designated by the Borrower to act on its behalf as the agency charged
with the execution of the Project;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said Loan Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the
Loan Regulations): Section 4.01 is deleted.

' Came into force on 16 May 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Brazil.

2 See p. 228 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 23 octobre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e << la
Banque )>) et le BRtSIL (ci-apr~s d~nomm6 << l'Emprunteur ));

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque d'aider au finance-
ment d'un projet routier portant notamment sur la construction et le pavage
de routes nationales et de routes d'Etat;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a adopt6 un plan d'action int6ressant le
secteur des transports en vue d'am6liorer l'efficacit6 et 1'6conomie de l'utili-
sation des ressources dans ce secteur et que les principales caract6ristiques
dudit plan ont W communiqu6es A la Banque;

CONSIDIRANT que la construction et le pavage des routes d6crites A
l'annexe 3 sous les parties Al; A,2; B,l; B,3, et B,4, du Projet seront
effectu6s par certains d6partements des ponts et chauss6es de certains ittats
dans le cadre de contrats conclus avec eux;

CONSIDIRANT que l'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le reste du
Projet ainsi qu'il est pr6vu dans le pr6sent Contrat;

CONSIDtRANT que le Departamento Nacional de Estradas de Rodagem
(ci-apr~s d6nomm6 << le DNER >) une autarquia du Minist~re des transports
de l'Emprunteur, a W d6sign6 par l'Emprunteur pour agir en son nom en
tant qu'organisme charg6 de 1'exdcution du Projet;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]FINITION PARTICULIIRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du
15 f~vrier 1961, modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur reconnaissent la m~me force
et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, sous reserve toutefois de la modification suivante (ledit R~glement
n° 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 << le R~glement
sur les emprunts >): le paragraphe 4.01 est supprim6.

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1969, d~s notification par la Banque au Gouvemement br~silien.

2 Voir p. 229 du prdsent volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " States "
wherever used in this Loan Agreement means the State of Minas Gerais,
the State of Parana, the State of Rio Grande do Sul, and the State of
Santa Catarina, respectively, and shall include the political subdivisons, public
agencies and autarquias thereof.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to twenty-six million dollars ($ 26,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the
Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) in currencies other
than in the currency of the Borrower for expenditures under Category III
of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1
to this Agreement; and

(ii) the equivalent of forty per cent (40 %) of such amounts as shall have
been paid for expenditures under Categories I and II of the Allocation of
the Proceeds of the Loan set forth in said Schedule 1, on the basis
of the unit price costs specified in the respective contracts, expressed
in dollars equivalents at the exchange rate determined by the Bank
at the date of the bid openings; provided, however, that if there shall
be an increase in the estimate of such expenditures, the Bank may by
notice to the Borrower adjust the above percentage as required in order
that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to any such
Category and not withdrawn may continue pro rata with the expenditures
remaining to be made under such Category.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme
<< les t tats >> d~signe respectivement toutes les fois qu'il est utilis6 dans le
pr6sent Contrat d'emprunt, l'i~tat de Minas Gerais, 1'tat de Parana, 1'tat
de Rio Grande do Sul et l'ttat de Santa Catarina, ainsi que les subdivisions
politiques, les organismes publics et les autarquias desdits ttats.

Article H

L'EMPRLTNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur un pret en
monnaies diverses d'un montant 6quivalent A vingt-six millions (26 000 000)
de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra re prdlev6 sur ce compte comme
il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s et
conform6ment i l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure
en annexe 1 au present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi~e de
temps A autre conform~ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord
ult~rieur entre 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le
Compte de l'emprunt, pour r~gler Ie cofit raisonnable des marchandises
n~cessaires A l'ex~cution du Projet qui doivent etre financ~es en vertu du
present Contrat:
i) Tous montants qui auront W d~bours6s pour r~gler (ou, si la Banque y

consent, tous montants dont l'Emprunteur aura besoin pour r~gler), en
monnaies autres que celle de l'Emprunteur, des d~penses au titre de la
cat~gorie III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure
en annexe 1 au present Contrat;

ii) L'quivalent de quarante pour cent (40 p. 100) de tous montants qui
auront W d~bours~s pour r~gler des d~penses au titre des catdgories I et
II de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt qui figure A l'annexe I,
sur la base des prix unitaires pr~cis~s dans les contrats consid~r~s, exprim~s
en dollars, le cofit en dollars 6tant calculk au taux de change indiqu6 par
la Banque lors de l'appel d'offres, 6tant entendu cependant que, si une
augmentation intervient dans le montant estimatif desdites d6penses, la
Banque pourra, en le notifiant i l'Emprunteur, ajuster ledit pourcentage
i tout niveau permettant de maintenir les retraits du montant de l'Emprunt
alors affect A l'une desdites categories et non encore retir6 au prorata
des d~penses restant A effectuer au titre de l'une desdites categories.
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(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made
prior to April 1, 1967 for expenditures under Category III of said Schedule 1
or expenditures made prior to the date of this Agreement for expenditures
under Categories I and II of said Schedule, or (ii) expenditures made in
the territories of any country which is not a member of the Bank (except
Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from)
such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (ii) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan
Regulations shall be at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1 %) per
annum on the principal amount of any such special commitment outstanding
from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the Amortization Schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
(other than consulting services) to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be procured on the basis of international competitive bidding in
accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
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b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
pr&l6vement ne sera effectu6 pour couvrir: i) les d~penses effectu6es avant le
icr avril 1967 au titre de la cat6gorie III de ladite annexe 1 ou les d6penses
effectu~es avant la date du present Contrat au titre des cat6gories I et II
de ladite annexe ou ii) des d6penses effectu~es dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas encore membre de la Banque, ou en paiement
de marchandises produites (ou de services fournis) dans lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les retraits du Compte de 1'emprunt pr6vus au
paragraphe 2.03,a,ii, du present Contrat seront effectu~s dans la monnaie
ou les monnaies que la Banque pourra de temps k autre raisonnablement
choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quart pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura W pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent
('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int&r ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du present Contrat,
l'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt pour r6gler les
d~penses n~cessaires A 1'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 3 du present
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment: i) les marchandises (autres que services de consultants) qui seront
financ6es au moyen des fonds provenant de l'Emprunt feront l'objet d'appels
d'offre internationaux conform6ment aux Directives relatives A la passation

N 10119



206 United Nations - Treaty Series 1969

and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as shall be agreed between
the Borrower and the Bank, and (ii) contracts for the procurement of such
goods (including consulting services) shall be subject to the approval of the
Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may
designate additional or other authorized representative by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out Part A(3), Part B(2) and
Part C of the Project, and shall cause the other Parts of the Project to be
carried out, with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 5.02. (a) The Borrower and the States shall enter into agree-
ments satisfactory to the Bank for the purpose of (i) the carrying out by the
States of Parts A(l), A(2), B(l), B(3) and B(4) of the Project and (ii) ensuring
the implementation by the States of the undertakings set forth in Sections
5.02(c), 5.02(d) and 5.14 of this Agreement. Such agreements shall contain
terms whereby the Borrower shall obtain from the States the cost of the said
Parts of the Project not financed from the Loan Account and rights
adequate to ensure that the execution of said Parts of the Project shall at all
times be carried out under terms and conditions satisfactory to the Bank
including the right of the Bank to inspect said Parts of the Project and
to request information and exchange views thereon with the States.
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des march6s financ6s par les pr~ts de la Banque mondiale et les cr6dits de
'IDA, publi6es par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment A toutes autres

proc6dures compl6mentaires qui peuvent 8tre convenues entre l'Emprunteur
et la Banque; et ii) tout march6 relatif A l'acquisition desdites marchandises
ou desdits services de consultants sera soumis A l'agr6ment de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises financ6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement en vue de
l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque lui en fera la demande, l'Emprun-
teur 6tablira et remettra des obligations repr6sentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est pr6vu A l'article VI du R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprunteur peut
d6signer d'autres repr6sentants autoris6s par nomination 6crite notifi6e A la
Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera les parties A,3; B,2, et C,
du Projet et fera ex6cuter les autres parties du Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de 'art et conform6ment A de saines
m~thodes financi~res, et il fournira au fur et A mesure des besoins tous les
fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et les ttats concluront des contrats
agr66s par la Banque aux fins d'assurer i) l'ex6cution par les tats des
parties A,I; A,2; B,1; B,3, et B,4, du Projet et ii) le respect, par les ttats,
des dispositions des paragraphes 5.02, c; 5.02, d, et 5.14 du pr6sent Contrat.
Ces contrats contiendront des dispositions aux termes desquelles les Etats
s'engageront vis-A-vis de l'Emprunteur A prendre en charge le cofit des
parties susmentionn6es du Projet qui ne sont pas financ6es sur le Compte
de l'emprunt et A acqu6rir des droits suffisants pour que l'ex6cution desdites
parties du Projet se fasse en tout temps A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque et lui donnant notamment le droit d'inspecter
lesdites parties du Projet et de demander A leur sujet des renseignements
ou des consultations aux ittats.
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(b) The Borrower shall exercise every right and recourse available to
it to cause the States to carry out and punctually to perform all the covenants,
agreements and obligations on their part to be performed as set forth in
the said agreements; shall take or cause to be taken all action as may be
necessary or appropriate to enable the States to perform such covenants,
agreements and obligations and shall not take any action or permit any of its
agencies to take any action that would hinder, interfere with or prevent the
performance by the States of such covenants, agreements and obligations.

(c) The Borrower shall employ the consulting firms that were responsible
for the detailed engineering studies of the roads included in the Project for the
purpose of supervision of the construction of the said roads provided that
the terms and conditions of their proposals are acceptable to and approved
by the Borrower and the Bank.

(d) The general design standards for the roads included in the Project
are set forth in Schedule 4 to this Agreement,

(e) The roads included in the Project shall be constructed and paved
by contractors acceptable to the Bank, upon such terms and conditions
as shall have been approved by the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall establish a Fund (hereinafter
called the Project Revolving Fund) to be used exclusively to make payments
for the cost of the goods required to carry out the Project. The Borrower
shall deposit in the Project Revolving Fund all amounts as shall be from
time to time required to permit the payments heretofore specified to be made
out of the said Fund, and the said Fund shall be maintained until all such
payments shall have been made. The Borrower shall maintain or cause to
be maintained records adequate to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Project Revolving Fund.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of the foregoing
subsection, the Borrower shall deposit in the Project Revolving Fund on a
date not later than the Effective Date the amount of eighteen million new
cruzeiros (Ncr $ 18,000,000), and thereafter shall at all times maintain in the
said Fund amounts sufficient to meet payments required to cover three
months of Project costs as estimated on the basis of the work schedules
relating thereto.

Section 5.04. The Borrower shall (i) cause to be maintained records
adequate to identify the goods finance out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, and to record the progress of the
Project (including the cost thereof); (ii) enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
(iii) cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank
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b) L'Emprunteur exercera tous les droits et utilisera tous les recours
dont il dispose pour veiller A ce que les ittats s'acquittent ponctuellement
de tous les engagements, conventions et obligations auxquels ils ont souscrit
dans lesdits contrats et prendra ou fera prendre toutes les mesures jug~es
n~cessaires ou appropri~es pour permettre aux ttats de s'acquitter desdits
engagements, conventions et obligations, il ne prendra ni ne permettra A
aucun de ses organismes de prendre aucune mesure qui entraverait, generait
ou empecherait l'ex~cution pour les tats desdits engagements, conventions
et obligations.

c) L'Emprunteur engagera les entreprises conseils qui ont W charg~es
des 6tudes techniques d~taill~es des routes comprises dans le Projet pour
surveiller les travaux de construction desdites routes, A condition que les
clauses et conditions auxquelles ces entreprises sont pretes A louer leurs
services soient approuv~es par 'Emprunteur et la Banque.

d) Les normes de construction des routes comprises dans le Projet sont
indiqudes A l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

e) La construction et le pavage des routes comprises dans le Projet
seront effectu6s par des entrepreneurs agr6s par la Banque, A des clauses
et conditions approuv~es par la Banque.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur cr~era un fonds (ci-apr~s appel6
< Fonds de roulement du Projet >>) qui servira exclusivement A effectuer des

paiements pour couvrir le cofit des marchandises n~cessaires pour executer
le Projet. L'emprunteur d~posera A ce Fonds tous les montants qui seront
p~riodiquement n~cessaires pour permettre d'effectuer les paiements pr~cis~s
comme devant 8tre effectu~s A partir de ce Fonds, et le Fonds sera maintenu
tant que ces paiements n'auront pas tous W effectu~s. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir les registres n~cessaires pour refl~ter, conform~ment A de
saines pratiques comptables r6gulirement appliqu~es, les operations et la
situation financi~re du Fonds de roulement du Projet.

b) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'alin~a ci-dessus,
l'Emprunteur d~posera au Fonds de roulement du Projet, au plus tard A la
date d'entr~e en vigueur du present Contrat, 18 millions (18 000 000) de
nouveaux cruzeiros et, par la suite, alimentera r~guli~rement ce Fonds de
faron A disposer de montants suffisants pour effectuer les paiements requis
pour couvrir les cofits trimestriels du Projet, calculs sur la base des
calendriers des travaux y relatifs.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir les registres
n~cessaires pour identifier les marchandises financ~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, en justifier 1'emploi dans le cadre du Projet, et
connaitre la marche des travaux int6ressant le Projet (y compris son cofit
d'ex~cution); ii) mettra les repr~sentants de la Banque A m8me d'inspecter
le Projet, les marchandises et tous registres et documents y aff~rents; et
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shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the operations, administration and financial
condition of the Project Revolving Fund and of the agency or agencies of the
Borrower and the States responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to the performance of the Borrower
under the Loan Agreement, or of the States in respect of the Project, the admin-
istration, operations and financial condition of the Project Revolving Fund
and other matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance
of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxes of payment under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an inividual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.
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iii) fera fournir A la Banque tous renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander sur les d6penses couvertes par les fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur les op6rations,
l'administration et la situation financire du Fonds de roulement du Projet
et de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur et des tats charg6s de
1'ex6cution du Projet ou d'une partie quelconque de celui-ci.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re
et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux activit6s
de l'Emprunteur dans le cadre du Contrat d'Emprunt ou des Ittats dans
le cadre du Projet, sur l'administration, les op6rations et la situation financikre
du Fonds de roulement du Projet et sur d'autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
imm6diatement la Banque de toute situation qui generait ou menacerait de
gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de son terri-
toire A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y aff6rents seront pay6s en francs et nets de tout
imp6t pr6vu par la 16gislation de l'Emprunteur ou par les lois en vigueur
sur son territoire, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite 16gislation ou desdites lois. Toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire
de l'Emprunteur qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur son territoire lors ou A l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature pergu en vertu de la
16gislation du pays ou des pays dans les monnaies desquels l'Emprunt ou
les Obligations sont remboursables, ou en vertu des lois en vigueur sur leurs
territoires.
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Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that not other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the
allocation or realization of foreign exchange. To that end, the Borrower under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of
any agency of any such political subdivision as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the prin-
cipal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any agency of the Borrower, including Banco
Central do Brasil and any other institution performing the functions of a
central bank for the Borrower.

Section 5.09. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause DNER to be reorganized during 1969-1971
in accordance with a plan prepared by the Getulio Vargas Foundation and
within a time schedule recommended by it. The Borrower shall afford the Bank
reasonable opportunity to review such reorganization plan and the schedule
for its implementation.

Section 5.10. The Borrower shall promptly take all necessary steps in
order to acquire the rights-of-way not already acquired by the Borrower
which shall be required for carrying out the Parts of the Project to be carried
out by the Borrower and shall not award any construction or paving contract
relating thereto prior to such acquisition.

Section 5.11. The Borrower shall take appropriate measures to ensure
that the regulations limiting the size and weight of vehicles using the
national highway network in the States are fully enforced.

Section 5.12. The Borrower shall cause the roads included in its national
highway network in the States to be adequately maintained and all necessary
repairs thereof to be made promptly, all in accordance with sound engineering
practice. The Borrower shall provide promptly as needed the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.
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Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport A, 'Emprunt lors de l'allocation ou de la r6alisation de devises
6trang~res. A cet effet, hi moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur laquelle
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques ou d'un organisme d'une de ces subdivisions politiques garantira
du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrats et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret. Toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables i) i la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du
prix d'achat desdits biens, ii) A la constitution sur des biens commerciaux
d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement d'une dette contract~e pour
un an au plus et devant etre rembours~e A l'aide du montant des ventes de
ces biens; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression o avoirs de l'Emprunteur )>
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes,
notamment le Banco Central do Brasil ou toute autre institution jouant le
r6le de banque centrale.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur prendra des dispositions pour que le DNER soit
r~organis6 au cours de la p~riode 1969-1971 conform~ment au plan 6tabli
par la fondation Getulio Vargas et au calendrier qu'elle aura recommand6.
L'Emprunteur donnera A la Banque toute possibilit6 raisonnable d'examiner ce
plan de r~organisation et le calendrier y relatif.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures
n~cessaires pour acqu~rir les droits de passage qu'il ne d~tient pas encore
et qui sont indispensables pour executer les parties du Projet dont il est charg6
et n'accordera aucun contrat pour les travaux de construction et de pavage
avant d'avoir acquis ces droits.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues
pour que soient respect6s les r glements relatifs aux dimensions et au poids
des v~hicules utilisant les routes de son r6seau routier dans les ttats.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera entretenir convenablement les
routes de son r~seau routier dans les ttats et fera excuter rapidement et
selon les r~gles de l'art toutes les reparations ncessaires. 11 fournira rapi-
dement les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette
fin.
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Section 5.13. The Borrower shall establish and maintain facilities to
collect and record systematically such data as are required to assess the
technical, economic and financial aspects of the highway sytems included
in the Borrower's territories.

Section 5.14. The Borrower shall obtain from the States their agreement
to (i) reorganize their highway departments in accordance with a plan and
within a time table acceptable to the Bank; (ii) acquire the rights of way
required for the carrying out of the Parts of the Project to be carried out
by the States prior to awarding any construction or paving contract relating
thereto; (iii) take appropriate measures to ensure full enforcement of regu-
lations limiting the size and weights of vehicles using their highway network;
(iv) take measures satisfactory to the Bank to improve their highway mainten-
ance organization and operations and (v) cause the roads included in their
highway network to be adequately maintained and all necessary repairs thereof
to be made promptly, all in accordance with sound engineering practice.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 (i) of the Loan Regulations:

A default shall have occurred in the performance of any covenant
or agreement under an agreement entered into pursuant to Section 5.02 (a)
of this Agreement.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur 6tablira et maintiendra un syst~me de
collecte et d'enregistrement de toutes les donn6es n~cessaires pour se faire une
ide exacte des conditions techniques, 6conomiques et financires du r~seau
routier existant sur ses territoires.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur obtiendra des ttats l'engagement
i) qu'ils r~organiseront leur d~partement des ponts et chauss6es conform6-
ment A un plan agr6 par la Banque et selon un calendrier qu'elle pourra
accepter; ii) qu'ils obtiendront avant d'accorder tout contrat de construction
ou de pavage les droits de passage n~cessaires pour executer les parties du
Projet dont ils sont charges; iii) qu'ils prendront les mesures voulues pour
assurer le plein respect des r~glements limitant les dimensions et le poids des
v~hicules utilisant leur r~seau routier; iv) qu'ils prendront des mesures
agr6es par la Banque pour am~liorer l'organisation et la gestion de leurs
services d'entretien des routes; et v) qu'ils veilleront A ce que les routes
faisant partie de leur r~seau soient convenablement entretenues et A ce que
tous les travaux de r6paration n~cessaires soient faits avec diligence et selon
les r~gles de l'art.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se
produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de I'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme ofi elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins
de l'alin~a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les Emprunts:

Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation
souscrit dans le cadre d'un contrat conclu en application de l'alin~a a
du paragraphe 5.02 du present Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e A titre de conditions suppl6mentaires au sens de l'alin~a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:
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(a) (i) that the Borrower and the States have entered into the required
agreements pursuant to Section 5.02 (a) of this Loan Agreement and (ii)
that the execution and delivery of the said agreements on behalf of the
Borrower and the respective States have been duly authorized or ratified
by all necessary action of the Borrower and the States concerned;

(b) that arrangements, satisfactory to the Bank, have been made to create
the Project Revolving Fund and that the initial deposit therein specified
in Section 5.03 (b) of this Agreement shall have been made;

(c) that Article 75 of the Borrower's Decree Law No. 37 dated November 18,
1966 shall have come into force and effect;

(d) that the Borrower and the States have adopted bidding and contracting
documents satisfactory to the Bank including any legislation required
therefor for procurement of the goods financed out of the proceeds of
this Agreement;

(e) that the Loan Agreement has been duly registered by Banco Central
do Brasil; and

(f) that all necessary acts, consents and approvals to be performed or
given by the Borrower, the States, its or their political subdivisions or
agencies or by any agency of any political subdivision or otherwise to be
performed or given in order to authorize the carrying out of the Project
and to enable the Borrower and the States to perform all of the covenants,
agreements and obligations of the Borrower and the States in the Loan
Agreement and-agreements entered into pursuant to Section 5.02 (a) of
this Agreement contained, together with all necessary powers and rights
in connection therewith, have been performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished the Bank:
(a) that the respective States are authorized to enter into the agreements

executed pursuant to Section 5.02 (a) of this Loan Agreement and that
the said agreements have been duly authorized or ratified by and executed
and delivered on their behalf and constitute valid and binding obligations
of the respective States in accordance with their terms;

(b) that the conditions provided for in Subsections (b), (c) and (d) of
Section 7.01 of this Agreement have been duly and validly implemented
and are effective in accordance with their terms;

(c) that all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (f),
together with all necessary powers and rights in connection therewith,
have been duly and validly performed or given and that no other such
acts, consents or approvals are required in order to authorize the carrying
out of the Project and to enable the Borrower and the States to perform
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a) i) Que 'Emprunteur et les ttats ont conclu les contrats requis conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 5.02 du present Contrat
et ii) que la signature et la remise desdits contrats au nom de 'Emprunteur
et des ttats respectifs ont 6t& diament autoris6es ou ratifi~es par tous les
organes de l'Emprunteur et des ittats consid6r~s;

b) Que des dispositions, agr 6es par la Banque, ont W prises en vue de
crier le Fonds de roulement du Projet et que le premier versement precis6
A l'alin6a b du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat a W fait;

c) Que l'article 75 du d~cret-loi no 37 de l'Emprunteur en date du 18 novembre
1966 est entr6 en vigueur;

d) Que l'Emprunteur et les ttats ont dress6 des cahiers des charges agr6s
par la Banque et ont adopt6 les lois n6cessaires pour l'achat des marchan-
dises financdes A l'aide des fonds fournis dans le cadre du present
Contrat;

e) Que le Contrat d'emprunt a W dfiment enregistr6 par le Banco Central
do Brasil;

f) Que tous les actes, consentements et approbations que l'Emprunteur,
les ttats, ses ou leurs subdivisions politiques ou organismes, ou tout
organisme d'une subdivision politique, doivent accomplir ou donner afin
d'autoriser l'ex6cution du Projet et de permettre A l'Emprunteur et A tous
les Etats de respecter tous les engagements, conventions ou obligations
auxquels ils ont souscrits dans le Contrat d'Emprunt et dans les contrats
conclus conform~ment aux dispositions de 'alin6a a du paragraphe 5.02
du present Contrat, ainsi que tous les pouvoirs et droits y relatifs, ont t6
accomplis ou donn~s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre i la Banque devront sp6cifier, A titre de points supplmentaires,
au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que les tats respectifs sont autoris~s A conclure les contrats sign~s en
application des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 5.02 du pr6sent
Contrat et que lesdits contrats ont W dflment approuves ou ratifi6s par
les tats respectifs, qu'ils ont W sign~s et remis en leur nom et qu'ils
constituent de la part de ces derniers un engagement valable et d6finitif
conform~ment A leurs dispositions;

b) Que les conditions 6num6r6es aux alin~as b, c et d du paragraphe 7.01 du
present Contrat ont W dament et valablement remplies et sont en vigueur;

c) Que tous les actes, consentements ou approbations mentionn6s A l'alin~a f
du paragraphe 7.01 ainsi que tous les pouvoirs et droits n6cessaires y
relatifs ont W dfiment et valablement accomplis ou donn6s et qu'aucun
autre acte, consentement ou approbation n'est n~cessaire pour autoriser
l'ex6cution du Projet et permettre A l'Emprunteur et aux ttats de respecter
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all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and the
States in the Loan Agreement and in the agreements entered into
pursuant to Section 5.02 (a) of this Loan Agreement contained; and

(c) that the Loan Agreement has been duly registered by Banco Central do
Brasil.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by February 25, 1969, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such
later date as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Departamento Nacional de Estradas de Rodagem
Avenida Presidente Vargas 522
Rio de Janeiro, Brazil

Cable address:

Denervia
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The General Director of DNER is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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tous les engagements, conventions ou obligations auxquels ils ont souscrits
respectivement dans le Contrat d'emprunt et dans les contrats conclus
en application de l'alin6a a du paragraphe 5.02 du present Contrat;

d) Que le Contrat d'emprunt a 6t6 dfiment enregistr6 par le Banco Central
do Brasil.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
25 f~vrier 1969, le present Contrat sera r~sili et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les parties prendront fin A moins que la Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, fixe une date ult~rieure aux fins du present
paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette nouvelle date A
'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972 ou toute
date ult~rieure agr6e par la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour r'Emprunteur:

Departamento Nacional de Estradas de Rodagem
Avenida Presidente Vargas 522
Rio de Janeiro (Br6sil)

Adresse t61 graphique:

Denervia
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Directeur g~n6ral du DNER est d~sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

N- 10119



220 United Nations - Treaty Series 1969

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the City of Rio de Janeiro, Brazil,
as of the day and year first above written.

Brazil:

By Antonio DELFILM NETO
Minister of Finance

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA
President

SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

in US$ Equivalents
Category Amounts

I. Construction and paving of the following highways:
BR-381, Section Ipatinga-Governador Valadares
BR-386, Section Tabai-Canoas
BR-116, Section Sdo Leopoldo-Novo Hamburgo ........ 9,200,000

II. Paving of the following highways:
BR-476, Section Sdo Mateus do Sul-Unilo da Vitoria
BR-468, Section Km 40-Km 83
BR-470, Section Rio do Sul-Junction with BR-116
RS-4, Cai-Farroupilha ................................ 10,600,000

III. Detailed engineering and supervision of construction ........ 1,900,000

IV. U nallocated ............................................ 4,300,000
TOTAL $ 26,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to III shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. Amounts in Category IV shall be available for reallocation to meet increases
in the estimated cost of items in Categories I-II to the extent that the amounts
now allocated to such categories are insufficient to meet the portion of such costs
to be financed from the Loan Account as agreed pursuant to Section 2.03 of the Loan
Agreement. Such reallocation shall be made subject to agreement between the
Borrower and the Bank.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dOament
autoris6s, ont fait sign6 et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans la ville de Rio de Janeiro (Br6sil), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Brsil
Le Ministre des finances,
Antonio DELFILM NETO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Prdsident,
Robert S. MCNAMARA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimrs
Categories en dollars

I. Construction et pavage des routes suivantes:
BR-381, trongon Ipatinga-Governador Valadares
BR-386, trongon Tabai-Canoas
BR-116, trongon Sdo Leopoldo-Novo Hamburgo ........... 9 200 000

II. Pavage des routes ci-apr~s:
BR-476, trongon Sdo Mateus do Sul-Unido da Vitoria
BR-468, trongon allant du km 40 au km 83
BR-470, trongon Rio do Sul-Junction avec la BR-I16
RS-4, Cai-Farroupilha ................................ 10 600 000

III. Mise au point des plans et surveillance des travaux de construction 1 900 000

IV. N on affect6s .............................................. 4 300 000
TOTAL 26 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
A l'une quelconque des categories I A III, le montant de l'Emprunt alors affect6
AL la cat~gorie int~ress~e et d~sormais inutile sera r~affect6 par la Banque A la cat6-
gorie IV.

2. Les montants inscrits dans la cat6gorie IV pourront 8tre r~affect~s pour
faire face aux augmentations qui pourraient intervenir dans le coot estimatif des
16ments compris dans les categories I A III dans la mesure oil les montants mainte-

nant affect~s ? ces categories sont insuffisants pour faire face A la portion des coats
qui doit 8tre financ~e par pr~l~vement sur le Compte de 1'emprunt conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt. Cette r~affectation
devra faire l'objet d'un accord entre l'Emprunteur et la Banque.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15, 1973 ................
November 15, 1973 ...........
M ay 15, 1974 ................
November 15, 1974 ...........
M ay 15, 1975 ................
November 15, 1975 ...........
May 15, 1976 ................
November 15, 1976 ...........
M ay 15, 1977 ................
November 15, 1977 ...........
M ay 15, 1978 ................
November 15, 1978 ...........
M ay 15, 1979 ................
November 15, 1979 ...........
M ay 15, 1980 ................
November 15, 1980 ...........
M ay 15, 1981 ................
November 15, 1981 ...........
M ay 15, 1982 ................
November 15, 1982 ...........
M ay 15, 1983 ................

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
360,000
375,000
385,000
400,000
410,000
425,000
440,000
450,000
465,000
480,000
500,000
515,000
530,000
550,000
565,000

Date Payment Due

November 15, 1983 ...........
M ay 15, 1984 ................
November 15, 1984 ...........
M ay 15, 1985 ................
November 15, 1985 ...........
M ay 15, 1986 ................
November 15, 1986 .........
M ay 15, 1987 ................
November 15,
May 15, 1988
November 15,
May 15, 1989
November 15,
May 15, 1990
November 15,
May 15, 1991
November 15,
May 15, 1992
November 15,
May 15, 1993
November 15,

1987 ...........
1988...........

1989 ...........

1990...........

1991 ...........

1992...........

1993 ...........

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

585,000
605,000
620,000
645,000
665,000
685,000
705,000
730,000
755,000
780,000
805,000
830,000
855,000
885,000
915,000
945,000
975,000

1,005,000
1,040,000
1,075,000
1,095,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .............................. /2 o
More than three years but not more than six years before maturity ......... 1 t/ /
More than six years but not more than eleven years before maturity .......... 2 /4%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . .. 33/4
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .... 5%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 6 %
More than twenty-three years before maturity ............................ 6 %/ o
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 mai 1973 ..................
15 novembre 1973 ............
15 m ai 1974 ..................
15 novembre 1974 ............
15 m ai 1975 ..................
15 novembre 1975 ............
15 mai 1976 ..................
15 novembre 1976 ............
15 mai 1977 ..................
15 novembre 1977 ............
15 m ai 1978 ..................
15 novembre 1978 ............
15 m ai 1979 ..................
15 novembre 1979 ............
15 mai 1980 ..................
15 novembre 1980 ............
15 m ai 1981 ..................
15 novembre 1981 ............
15 mai 1982 ..................
15 novembre 1982 ............
15 m ai 1983 ..................

Montant
du principal

des dchdances(exprimd
dollars) *

300000
310000
320 000
330000
340000
350000
360000
375 000
385000
400000
410000
425 000
440000
450000
465 000
480 000
500000
515000
530000
550 000
565000

Date des ichgances

15 novembre 1983 ............
15 mai 1984 ..................
15 novembre 1984 ............
15 m ai 1985 ..................
15 novembre 1985 ............
15 m ai 1986 ..................
15 novembre 1986 ............
15 m ai 1987 ..................
15 novembre 1987 ............
15 m ai 1988 ..................
15 novembre 1988 ............
15 mai 1989 ..................
15 novembre 1989 ............
15 mai 1990 ..................
15 novembre 1990 ............
15 m ai 1991 ..................
15 novembre 1991 ............
15 mai 1992 ..................
15 novembre 1992 ............
15 mai 1993 ..................
15 novembre 1993 ............

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
dans les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, A savoir:

tpoque du remboursement anticip4 de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'ch6ance .................................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .....................
Plus de 6 ans et au maximum 11 arts avant l'6ch6ance ....................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch6ance ...................
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'ch~ance ...................
Plus de 21 arts et au maximum 23 ans avant l'chance ...................
Plus de 23 ans avant l'6ch6ance .........................................

Prime

/2%

1 1/,%

2 1/4 %
3 3/4%

5%
6%

612% %

N
° 10119

Montant
du principal

des dchdances
(exprlm6

en dollars) *

585000
605 000
620 000
645 000
665 000
685000
705000
730 000
755000
780000
805 000
830 000
855000
885 000
915000
945 000
975 000

1 005000
1040000
1 075 000
1 095 000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

PART A. Highway Construction and Paving

1. Highway MG-4 or BR-381 (State of Minas Gerais)

Construction of the 99 km section between Ipatinga and Governador Valadares,
in accordance with Class I design standards, including all earthwork, drainage
structures, bridges, and pavement. Execution will be the responsibility of the State
Highway Department of Minas Gerais.

2. Highway RS-13 or BR-386 (State of Rio Grande do Sul)

Construction of the 54 km section between Tabai and Canoas, in accordance
with Class I design standards, including all earthwork, drainage structures, bridges,
and pavement. Execution will be the responsibility of the State Highway Department
of Rio Grande do Sul.

3. Highway BR-116 (State of Rio Grande do Sul)

Improvement of the existing 12 km, paved two-lane section between Sdo
Leopoldo and Novo Hamburgo, including betterment of grade and alignment in
rolling terrain, repaving, and widening or construction of drainage structures and
bridges. Construction of two additional lanes in accordance with Class I design
standards, including all earthwork, drainage structures, bridges, and pavement.
Execution will be the responsibility of DNER.

PART B. Highway Paving

1. Highway PR-5 or BR-476 (State of Parana)

Pavement of the 85 km section between Sdo Mateus do Sul and Unifo da
Vitoria, including improvement of the existing grade and alignment to Class I
design standards, and construction of additional drainage works. Execution will
be the responsibility of the State Highway Department of Parana.

2. Highway BR-468 (State of Parana)

Paving of the 43 km section from km 40 to km 83, between Curitiba and the
State border, including improvement of the existing grade and alignment to Class I
design standards, and construction of additional drainage works. Execution will
be the responsibility of DNER

3. Highway SC-23 or BR-470 (State of Santa Catarina)

Paving of the 91 km section between Rio do Sul and the junction with High-
way BR- 116, including improvement of the existing grade and alignment to Class II
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte les parties suivantes:

PARTIE A. Construction et pavage de routes

1. Route MG-4 ou BR-381 (h2tat de Minas Gerais)

Construction du tronqon de 99 km reliant Ipatinga At Governador Valadares,
conform6ment aux normes de construction de ]a cat~gorie I, y compris tous terras-
sements, syst~mes de drainage, ponts et pavage. Le D~partement des ponts et
chauss6es de l'Etat de Minas Gerais sera charg6 de l'ex~cution de cette partie du
Projet.

2. Route RS-13 ou BR-386 (E~tat de Rio Grande do Sul)

Construction du trongon de 54 km reliant Tabai A Canoas, conform~ment
aux normes de construction de la cat~gorie I, y compris tous terrassements, syst~mes
de drainage, ponts et pavage. Le D~partement des ponts et chauss~es de l'ttat de
Rio Grande do Sul sera charg6 de l'ex6cution de cette partie du Projet.

3. Route BR-116 (E9tat de Rio Grande do Sul)

Amelioration du trongon existant de 12 km, t deux voies paves, reliant Sdo
Leopoldo A Novo Hamburgo, y compris amelioration de la pente et du trac6 en
terrain vallonn6, repavage, et 6largissement ou construction de syst~mes de drainage
et de ponts. Construction de deux voies supplmentaires conform~ment aux normes
de construction de la cat~gorie I, y compris tous terrassements, syst~mes de drainage,
ponts et pavages. Le DNER sera chargd de 1'ex6cution de cette partie du Projet.

PARTm B. Pavage de routes

1. Route PR-5 ou BR-476 (1btat de Parana)

Pavage du tronqon de 85 km reliant Sdo Mateus do Sul t Unido da Vitoria,
y compris am6lioration de la pente actuelle et travaux de modernisation en vue de
respecter les normes de construction de la cat6gorie I et construction de nouveaux
syst~mes de drainage. Le D6partement des ponts et chauss~es de l'ltat de Parana
sera charg6 de l'ex~cution de cette partie du Projet.

2. Route BR-468 (tat de Parana)

Pavage du trongon de 43 km allant du km 40 au km 83 et situd entre Curitiba
et la fronti~re de l'l~tat, y compris amelioration de la pente actuelle et travaux de
modernisation en vue de respecter les normes de construction de la cat6gorie I et
construction de syst~mes suppl~mentaires de drainage. Le DNER sera charg6 de
l'ex~cution de cette partie du Projet.

3. Route SC-23 ou BR-470 (Etat de Santa Catarina)

Pavage du tronqon de 91 km reliant Rio do Sul A la jonction avec la route BR-
116, y compris am6lioration de la pente existante et travaux de modernisation en
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design standards, and construction of additional drainage works. Execution will
be the responsibility of the State Highway Department of Santa Catarina.

4. Highway RS-4 (State of Rio Grande do Sul)

Paving of the 45 km section between Cai and Farroupilha, including improve-
ment of the existing grade to Class I design standards, and construction of additional
drainage works. Execution will be the responsibility of the State Highway Depart-
ment of Rio Grande do Sul.

PART C. Detailed Engineering and Supervision of Construction

1. Detailed engineering studies for the highways included in Part A and B
above.

2. Supervision of the construction of the highways included in Parts A and B
above.

SCHEDULE 4

HIGHWAY DESIGN STANDARDS FOR NEW ROADS

Class of Highway
0 I 1I

Design Speed, km/h

Minimum Horizontal
Radius, m

Maximum Grade, %

Sight Distance for
Stopping, m

Sight Distance for
Passing, m

Pavement Width, m

Shoulder Width, m

Right-of-Way, m

flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
very mountainous
flat
rolling
mountainous
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120
100
80

570
380
230

3
4
5

210
150
110
730
650
500

7.50
7.50
7.50
3.50
3.00
2.50
1.00

100
80
60

380
230
130

3
4.5

6
150
110
75

650
500
350

7.20
7.20
7.20
3.00
to

2.50
1.00

60
70
80

80
60
40

230
130
50
3
5
7

110
75
50

500
350
175

7.00
to

6.50
2.50

to
2.00
1.00

30
40
50

60
40
30

130
50
30
4
6
8

75
50

350
175

7.00
to

6.00
2.00
to:

1.20
0.80

30
40
50
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vue de respecter les normes de construction de la categorie II, et construction de
syst~mes suppl~mentaires de drainage. Le Ddpartement des ponts et chauss6es de
l'ltat de Santa Catarina sera charg6 de l'exdcution de cette partie du Projet.

4. Route RS-4 (Fttat de Rio Grande do Sul)
Pavage du trongon de 45 km reliant Cai A Farroupilha, y compris amelioration

de la pente existante en conformitd des normes de construction de la cat~gorie I,
et construction de systdmes suppl~mentaires de drainage. Le Dpartement des
ponts et chauss~es de l'Lat de Rio Grande do Sul sera charg6 de l'ex~cution de cette
partie du Projet.

PARTIE C. 1tudes techniques d~taill~es et surveillance des travaux de construction

1. tudes techniques d~taill~es pour les routes indiqu6es dans les parties A
et B ci-dessus.

2. Surveillance des travaux de construction int~ressant les routes indiqu~es
dans les parties A et B ci-dessus.

ANNEXE 4

NORMES DE CONSTRUCTION POUR LES NOUVELLES ROUTES

Cat~gorie de la route
0 1 11 III

Vitesse type de marche
km/h

Rayon minimum de
courbure en plan, m

Pente maximum, %

Distance de visibilit6
d'arr&t, m

Distance de visibilit6
pour d~passement, m

Largeur de la chauss~e, m

Largeur de
l'accotement, m

Prioritd de passage, m

Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain tr~s montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux

120
100

80
570
380
230

3
4
5

210
150
110
730
650
500
7,50
7,50
7,50
3,50
3,00
2,50
1,00

100
80
60

380
230
130

3
4,5

6
150
110
75

650
500
350

7,20
7,20
7,20
3,00

2,50
1,00

60
70
80

80 60
60 40
40 30

230 130
130 50

50 30
3 4
5 6
7 8

110 75
75 50
50 -

500 350
350 175
175 -

7,00 7,00
6,50 6,00
2,50 2,00

2,00 1,20
1,00 0,80

30 30
40 40
50 50
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ADMISSIBLE HIGHWAY DESIGN STANDARDS
OF EXISTING RoADs

FOR IMPROVEMENT

Class of Highway
0 1 H1

Design Speed, km/h

Minimum Horizontal
Radius, m

Maximum Grade, %

Sight Distance for
Stopping, m

Sight Distance for
Passing, m

Pavement Width, m

Shoulder Width, m

Right-of-Way, m

flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
flat
rolling
mountainous
very mountainous
flat
rolling
mountainous

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein, See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98].

No. 10119

100
80
60

430
280
160

3
4
5

150
100
75

650
500
350

7.50
7.50
7.50
3.00
2.50
2.00
1.50

100
80
60

340
200
110

3
4.5
6.0
150
100
75

650
500
350

7.00
7.00
7.00
2.50
2.00
1.50
1.00

60
70
80

80
60
40

200
110
50
3
5
7

100
75
50

500
350
175

7.00
to

6.00
2.00
1.50
1.20
1.00

30
40
50

60
40
30

110
50
30
4
6
8

75
50

350
175

7.00
to

6.00
1.50
1.20
1.00
0.80

30
40
50
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NORMES DE CONSTRUCTION ADMISSIBLES POUR L'AMtLIORATION

DES ROUTES EXISTANTES

Cat~gorie de la rpute
0 I II III

Vitesse type de marche,
km/h

Rayon minimum de
courbure en plan

Pente maximum, %

Distance de visibilitd
d'arret, m

Distance de visibilitd
pour d6passement, m

Largeur de la chauss6e, m

Largeur de
l'accotement, m

Priorit6 de passage m,

Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux
Terrain tr~s montagneux
Terrain plat
Terrain vallonn6
Terrain montagneux

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT N0 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A ITl MODIFIt LE 9 F1tVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publij avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615 p. 99.]
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100
80
60

430
280
160

3
4
5

150
100
75

650
500
350
7,50
7,50
7,50
3,00
2,50
2,00
1,50

100
80
60

340
200
110

3
4,5
6,0
150
100
75

650
500
350

7,00
7,00
7,00
2,30
2,00
1,50
1,00

60
70
80

80
60
40

200
110

50
3
5
7

100
75
50

500
350
175

7,00

6,00
2,00
1,50
1,20
1,00

30
40
50

60
40
30

110
50
30
4
6
8

75
50

350

175

7,00

6,00
1,50
1,20
1,00
0,80

30
40
50
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated February 10, 1969, between REPUBLIC OF SENEGAL
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a loan to it in
an aggregate principal amount equivalent to three million five hundred thousand
dollars ($ 3,500,000) to assist the Borrower in financing the Project described
in Schedule 1 to this Loan Agreement;

WHEREAS the Borrower has also requested the International Development
Association (hereinafter called the Association) to provide additional assist-
ance towards financing the said Project;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Association
and the Borrower (hereinafter referred to as the Development Credit Agree-
ment 2), the Association has agreed to make a Credit in an aggregate principal
amount equivalent to six million dollars ($ 6,000,000);

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis of the foregoing, to make
a loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties of this Loan Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967 3, with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject however, to the following modification thereof
(said Loan Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the
Loan Regulations): Section 4.01 is deleted.

I Came into force on 25 June 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Senegal.

2 See p. 265 of this volume.
3 See p. 262 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 10 f~vrier 1969, entre la RPUBLIQUE DU
StNIGAL (ci-apr~s d6nomm~e <d 'Emprunteur x) et la BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e
<< la Banque ).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 Ai la Banque de lui accorder
un emprunt d'un montant global en principal 6quivalant A trois millions
cinq cent mille (3 500 000) dollars pour l'aider i financer le projet d6crit

'annexe 1 du pr6sent Contrat d'emprunt;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a 6galement demand6 A 'Association
internationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e << l'Association >>) de
fournir une assistance compl~mentaire pour financer ledit Projet;

CONSIDiSRANT que par un contrat de mEme date entre l'Association et
l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 <( le Contrat de credit de d~veloppement 2 ,),
l'Association a consenti un credit d'un montant global en principal 6quivalant
A six millions (6 000 000) de dollars;

CONSIDtRANT que la Banque a accept6, sur la base de ce qui precede,
d'accorder A l'Emprunteur un pret selon les clauses et aux conditions 6nonc6es
ci-apr~s:

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DI1FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a W modifi le 9 f~vrier 1967 1, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la modifi-
cation suivante (ledit Rfglement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant
ci-apr~s d~nomm6 << le R~glement sur les emprunts >)): le paragaphe 4.01 est
supprim6.

Entr6 en vigueur le 25 juin 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement sdn~galais.

2 Voir p. 265 du present volume.
a Voir p. 263 du present volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Loan Agreement, have the following meanings:

(a) " BNDS "means the Banque Nationale de D~veloppement du S~nrgal
established under Law No. 64-33 of the Borrower dated May, 26, 1964.

(b) " ONCAD " means the Office National de Cooperation et d'Assis-
tance pour le Drveloppement established under Law No. 66-60 of the
Borrower, dated June 30, 1966, as amended by Law No. 67-46 of the Borrower,
dated October 12, 1967.

(c) " SODEVA " means the SociWt de D6veloppement et de Vulgarisa-
tion Agricole, a socidtd anonyme established and operating under the laws
of the Borrower.

(d) " SATEC " means the Soci~t6 d'Aide Technique et de Coop6ration,
an instrumentality of the Government of the Republic of France established
in 1956 under the laws of the Republic of France which has been engaged
in providing agricultural extension services in the territories of the Borrower
pursuant to an agreement dated September 1964 between the Borrower and
the SociWt.

(e) " Project area " means the area within the Regions of Thins,
Diourbel and Sine Saloum within which SODEVA is providing extension
services.

(f) " Project period " means the period during which the proceeds of
the Loan will be disbursed.

(g) " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement to be
entered into between the Borrower and BNDS referred to in Section 5.02 (b)
of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to three million five hundred thousand dollars
($ 3,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Loan Agreement and the Loan Regulations and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit and the Loan set forth in
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, chaque fois
qu'ils sont utilis~s dans le present Contrat d'emprunt:

a) Le sigle << BNDS d~signe la Banque nationale de d~veloppement
du S~n~gal, 6tablie en vertu de la loi n° 64-33 de 'Emprunteur, en date
du 26 mai 1964.

b) Le sigle << ONCAD d~signe l'Office national de coop6ration et d'assis-
tance pour le d~veloppement, 6tabli en vertu de la loi n° 66-60 de l'Emprunteur,
en date du 30 juin 1966, telle qu'elle a W modifi~e par la loi n° 67-46 de
'Emprunteur, en date du 12 octobre 1967.

c) Le sigle << SODEVA d~signe la Soci~t6 de d~veloppement et de
vulgarisation agricole, soci~t6 anonyme 6tablie et organis~e conform~ment
A la legislation de l'Emprunteur.

d) Le sigle << SATEC d~signe la Soci~t6 d'aide technique et de cooperation,
organisme du Gouvernement de la R~publique frangaise 6tabli en 1956
conform6ment t la 16gislation de la R~publique frangaise qui s'est occup6
jusqu'ici de fournir des services de vulgarisation agricole sur les territoires
de l'Emprunteur aux termes d'un accord entre l'Emprunteur et la Soci&t6
dat6 de septembre 1964.

e) L'expression << Zone du projet d~signe la zone des regions de Thins,
Diourbel et Sine Saloum A l'int~rieur de laquelle la SODEVA fournit des
services de vulgarisation.

f) L'expression << Dur~e du projet d~signe la p~riode pendant laquelle
seront d~bours~s des fonds provenant de l'emprunt.

g) L'expression < Contrat d'emprunt subsidiaire d~signe le Contrat
d'emprunt devant 8tre conclu entre l'Emprunteur et la BNDS qui est vis6 A
l'alin~a b du paragraphe 5.02 du present Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMpRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis6es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'eUe cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce Compte comme
il est pr~vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt et dans le R6glement sur les
emprunts, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s et conform~ment A l'affectation des fonds provenant du Credit et
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Schedule 2 to this Loan Agreement, as such allocation shall be modified from
time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project
and to be financed under the Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for expenditures
incurred outside the territories of the Borrower for services and fellow-
ships under Category I of the allocation of the proceeds of the Credit
and the Loan set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement;

(ii) the equivalent of thirty per cent (30 %o) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet pay-
ments to be made) for expenditures incurred outside the territories of
the Borrower for services under Category 2 of said Schedule 2; and

(iii) the equivalent of seventy-five per cent (75 %) of such amounts as shall
have been disbursed by BNDS for expenditures under Category 3 of
said Schedule 2;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of
expenditures for Categories 2 or 3 of said Schedule 2, the Bank may, by
notice to the Borrower, adjust the above percentages as required in order
that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Categories,
and not withdrawn, may continue pro rata with the expenditures then
remaining to be made under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made from the Loan Account on account of:
(i) expenditures made prior to October 1, 1968; or (ii) expenditures made in
the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in (including services supplied from)
such territories; or (iii) any expenditures unless and until all amounts under
the Development Credit Agreement shall have been withdrawn or committed.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (iii) of this Loan Agreement shall be in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.
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de l'Emprunt qui figure A l'annexe 2 du present Contrat d'emprunt, ladite
affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre conform6ment aux dispo-
sitions de ladite annexe ou par accord ultdrieur entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le
Compte de 1'emprunt pour payer le cofit raisonnable des marchandises qui
seront ncessaires i l'ex6cution du Projet et qui doivent etre financ~es en
application du pr6sent Contrat d'emprunt:

i) Les montants qui auront t d~bours~s pour r~gler (ou, si la Banque y
consent, les montants qui seront n~cessaires pour r~gler) des d~penses
effectu~es en dehors des territoires de l'Emprunteur au titre des services
et des bourses visas dans la cat~gorie 1 de l'affectation des fonds provenant
du Credit et de l'Emprunt qui figure A l'annexe 2 du pr6sent Contrat
d'emprunt;

ii) L'6quivalent de trente pour cent (30 p. 100) de tous montants qui auront
W d6bours~s pour r6gler (ou, si la Banque y consent, les montants qui
seront n6cessaires pour r6gler) des d6penses effectu~es en dehors des
territoires de r'Emprunteur au titre des services visas dans la cat6gorie 2
de ladite annexe 2; et

iii) L'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75 p. 100) des montants qui
auront 6t6 d6bours6s par la BNDS pour r6gler des d~penses au titre de
la cat6gorie 3 de ladite annexe 2;

il est entendu, toutefois, que si une augmentation intervient dans le total des
d~penses estimatives au titre des categories 2 ou 3 de ladite annexe 2, la
Banque pourra, par notification A l'Emprunteur, ajuster comme il convient
les pourcentages susmentionn~s de facon que les montants pr61ev6s sur la
fraction restante de l'Emprunt affect~e auxdites cat6gories demeurent propor-
tionnels aux ddpenses restant A effectuer au titre desdites cat6gories.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
pr~lvement ne sera effectu6 sur le Compte de 'emprunt pour couvrir: i) des
d6penses effectu~es avant le 1er octobre 1968; ou ii) des d~penses effectu6es
sur les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque (sauf la
Suisse) ou pour des marchandises produites (y compris des services fournis)
sur lesdits territoires; ou iii) toutes d~penses effectu~es tant que tous les mon-
tants pr~vus dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement n'auront pas t6
pr61ev6s ou engages.

Paragraphe 2.04. Les retraits du Compte de l'Emprunt pr~vus A
l'alin~a a, iii, du paragraphe 2.03 du present Contrat d'emprunt seront effec-
tu6s dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps A autre.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the
Bank at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan
Regulations shall be at the rate of one-half of one per cent ('/2 of 1 %) per
annum on the principal amount of any such special commitment out-
standing from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project described in Schedule 1 to this Loan Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods
under Category 3 of Schedule 2 to this Loan Agreement to be financed out
of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of competitive
bidding in accordance with the procedures set forth in Schedule 4 to this
Loan Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank,
and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the
approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera des int6r~ts au taux annuel
de six et demi pour cent (6,5 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas W remboursre.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts sera pay&e au taux annuel de un demi pour
cent ('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non
encore liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~rts et autres charges seront payables semes-
triellement le 1

e r janvier et le 1 er juillet de chaque annre.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du present
Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FoNDs PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat
d'emprunt, l'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt aux
d6penses n6cessaires a l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 1 du pr6sent
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises vis6es dans la cat6gorie 3 de l'annexe 2 du
pr6sent Contrat d'emprunt qui doivent 8tre achet6es au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt le seront sur la base d'appels d'offres conform6ment
aux proc6dures 6nonc6es dans l'annexe 4 du pr6sent Contrat d'emprunt ou
A celles dont il pourra 8tre convenu entre l'Emprunteur et la Banque, et
ii) les march6s relatifs A l'acquisition de ces marchandises seront subordonn6s
A l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es AL
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement en
vue de 1'ex6cution du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTs

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause
the Project to be carried out, with due diligence and efficiency and in
conformity with sound administrative, agricultural, engineering and financial
practices, and shall make available, promptly as needed, all funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall, in carrying out the Project, establish and maintain
a Project Coordinating Committee to ensure close coordination and cooperat-
ion between the Ministries, organs and agencies of the Borrower on all matters
affecting the Project and to review and determine the credit requirements of
the cooperatives operating in the Project area, and the members of such
Committee shall include but shall not necessarily be limited to the Director-
Generals of BNDS, ONcAD and SODEVA, representatives of the Ministries
of Finance and Planning and a senior official designated by the Minister of
Rural Development.

(c) The Borrower shall, in the carrying out of the Project, employ or
shall cause to be employed by ONCAD, BNDS and SODEVA qualified and
experienced staff on terms and conditions satisfactory to the Bank.

(d) The Borrower shall employ or cause ONCAD to employ management
consultants acceptable to the Bank on terms and conditions satisfactory
to the Bank, to study ONCAD'S structure and operations, to prepare a plan
for the reorganization of ONCAD and to assist ONCAD in the implementation
of the reorganization plan.

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, contract
documents and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est pr6vu A l'article VI du R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr6sentant autoris6 de 'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprunteur pourra
nommer des repr~sentants autoris6s supplmentaires ou d'autres repr6sentants
suppl~mentaires qu'il d~signera par notification 6crite adress6e A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, et selon de bonnes
m~thodes administratives, agricoles, techniques et financi~res, et il fournira,
au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et
autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) Pour l'ex6cution du projet, l'Emprunteur cr~era et maintiendra en
fonctions un Comit6 de coordination du Projet en vue d'assurer une coordi-
nation et une cooperation 6troites entre ses minist~res, organismes et services
pour toutes les questions int6ressant le Projet et d'examiner et de d6terminer
le credit dont auront besoin les coop6ratives fonctionnant dans la zone du
Projet; ce comit6 comprendra, sans que cette liste soit limitative, les
directeurs g6n6raux de la BNDS, de I'ONCAD et de la SODEVA, des repr6-
sentants des Ministres des finances et de la planification et un haut
fonctionnaire d6sign6 par le Ministre du d6veloppement rural.

c) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur emploiera ou fera employer
selon des clauses et dans des conditions donnant satisfaction A la Banque.

d) L'Emprunteur emploiera ou fera employer par I'ONcAD des consul-
tants en matire de gestion agr66s par la Banque, selon des clauses et dans ces
conditions approuv~es par celle-ci, pour 6tudier la structure et les op6rations
de I'ONCAD, 6tablir un plan de r~organisation de cet organisme et aider ce
dernier A ex6cuter ce plan.

e) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A la Banque,
d~s qu'ils seront prets, les rapports, plans, cahiers des charges, contrats et
calendriers des travaux se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications
importantes qui pourraient y etre apport~es, avec tous les d6tails que la
Banque pourra raisonnablement demander.
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Section 5.02. (a) In addition to providing BNDS with funds as required
under Section 5.01 (a) of this Loan Agreement, the Borrower shall provide
or cause BNDS to be provided with adequate resources in amounts and
on terms and conditions satisfactory to the Bank for BNDS's operations
and for any additional operations as may be administered by BNDS on behalf
of the Borrower.

(b) The Borrower shall relend a part of the proceeds of the Loan, or the
equivalent of such proceeds, to BNDS on terms and conditions satisfactory
to the Bank pursuant to a Subsidiary Loan Agreement satisfactory to the
Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement referred to in the foregoing sub-section (b) in such manner as to
protect the interests of the Borrower and the Bank, and except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive
any provision of such Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consis-
tently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of BNDS, ONCAD and SODEVA and also of the administrative agencies
of the Borrower to the extent that they are responsible for carrying out and
operating the Project or any part thereof; and shall enable the Bank's repre-
sentatives to inspect the Project, the goods, and any relevant records and
documents.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition with respect to the Project of BNDS, ONCAD and
SODEVA and the administrative agencies of the Borrower responsible for
carrying out and operating the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds,
the Project, and the administration, operations and financial condition of
BNDS, ONCAD and SODEVA and of the administrative agencies of the
Borrower responsible for carrying out and operating the Project or any part
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Paragraphe 5.02. a) Outre qu'il fournira A la BNDS les fonds pr~vus
A l'alin~a a du paragraphe 5.01 du present Contrat d'emprunt, 'Emprunteur
fournira ou fera fournir A la BNDS, en quantit6 et aux clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par la Banque, les ressources dont la BNDS aura besoin
pour ses op6rations et pour toutes autres op6rations que la BNDS pourra
effectuer au nom de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur repr~tera A la BNDS une portion des fonds provenant
de 'Emprunt, ou l'6quivalent de ces fonds, aux clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque en vertu d'un Contrat d'emprunt subsidiaire
jug6 satisfaisant par la Banque.

c) L'Emprunteur exercera les droits d~coulant du Contrat d'emprunt
subsidiaire vis& A l'alin6a b ci-dessus de mani~re A prot6ger ses int~rts et ceux
de la Banque et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne prendra aucune mesure impliquant modification ou abrogation de l'une
quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire ou suppression
ou cession du bdn6fice de 'une quelconque de ses dispositions.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les registres
n~cessaires pour identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, justifier leur emploi dans le cadre du Projet,
suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (y compris le cofit desdits
travaux) et donner, par de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de
la BNDS, de I'ONcAD et de la SODEVA, ainsi que des organismes adminis-
tratifs de l'Emprunteur dans la mesure oi ils sont charg6s de 1'ex6cution et
du fonctionnement du Projet ou de toute partie du Projet; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet, les marchandises et tous les registres et documents y aff6rents.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coopereront pleine-
ment A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la
Banque confrreront de temps A autre, sur la demande de l'une ou l'autre
partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur la fagon dont l'Emprun-
teur s'acquitte de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt, sur la
gestion, les op6rations et la situation financi~re, en ce qui concerne le
Projet, de la BNDS, de I'ONcAD et de la SODEVA et des organismes
administratifs de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution ou de l'administration
du Projet ou de toute partie du Projet, ainsi que sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant au d6bourse-
ment des fonds provenant de l'Emprunt, aux marchandises achet6es au
moyen de ces fonds, au Projet et A la gestion, aux op6rations et A la
situation financi~re de la BNDS, de I'ONCAD et de la SODEVA et des
organismes administratifs de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution et de
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thereof. On the part of the Borrower such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(c) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition (including any proposed amend-
ment, suspension, termination or repeal of the Borrower's Laws No. 64-33 of
May 26, 1964, No. 66-60 of June 30, 1966 as amended by Law No. 67-46 of
October 12, 1967 or Decree No. 68-1253/PR/MPI dated December 6, 1968)
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the perform-
ance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related of the Loan.

Section 5.05. (a) The Borrower shall cause BNDS's accounts to be
audited at least once a year by an independent auditor acceptable to the Bank
and, unless the Bank shall otherwise agree, shall cause BNDS to transmit to
the Bank certified copies of such accounts and a signed copy of such auditor's
report, not later than four months after the end of BNDS's fiscal year.

(b) The Borrower shall ensure or shall cause ONCAD to ensure that the
agricultural cooperatives in the Project area establish uniform accounting
procedures acceptable to the Bank not later than December 31, 1973.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.
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r'administration du Projet ou de toute partie du Projet. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
6conomique et financi~re sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre par
l'interm6diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins
de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
sans retard la Banque de toute situation (y compris de toute proposition
tendant A modifier ou A abroger les lois de l'Emprunteur no 64-33 du 26 mai
1964, no 66-60 du 30 juin 1966, telle qu'elle a W modifi~e par la loi
no 67-46 du 12 octobre 1967 ou le D~cret no 68-1253/PR/MPI dat6 du
6 d~cembre 1968, A en suspendre l'application ou A y mettre fin) qui g8nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations auxquelles
il est tenu en vertu du Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toute fin relative a l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur fera v6rifier les comptes de la BNDS
une fois par an au moins par un v6rificateur ind6pendant agr 6 par la
Banque et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il
fera transmettre A la Banque par la BNDS des copies certifi6es conformes
de ces comptes ainsi qu'une copie sign6e du rapport du v6rificateur, au plus
tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice financier de la BNDS.

b) L'Emprunteur veillera - ou fera en sorte que I'ONCAD agisse dans
ce sens - A ce que les cooperatives agricoles de la zone du Projet adoptent
des procddures comptables uniformes agr&6es par la Banque, au plus tard
le 31 d~cembre 1973.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr~f6rence
par rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa cons-
titution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&s et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas: i) A la constitution sur des biens, au moment meme de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'une sfiret& ayant pour objet de garantir une autre dette
contract6e pour un an au maximum.
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The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, or of any institution which
may be established to perform the functions of a central bank exclusively
for the Borrower, and any participation, share, right or other financial interest
which the Borrower may have in any institution (other than an agency of the
Borrower) performing such functions for the Borrower.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provision of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.09. Except as the Bahk and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower undertakes to insure or cause to be insured the goods
to be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 5.10. The Borrower shall at all times provide or cause to be
provided such agricultural extension, marketing and other technical services
(including research services) as shall be required in the area of the Project,
and shall cause such services to be made available to farmers in such area
through an adequate staff of officers trained in the techniques appropriates
to the Project.
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Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur >>
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de 'une quelconque de ses sub-
divisions politiques ou d'un organisme de l'Emprunteur ou d'une de ses
subdivisions politiques, ou de tout 6tablissement qui aurait pu 6tre cr66 pour
remplir les fonctions de banque centrale exclusivement pour le compte de
l'Emprunteur, ainsi que toute participation ou actions, tous droits ou tous
autres int6rets financiers que l'Emprunteur peut avoir dans un 6tablissement
(autre qu'un organisme de l'Emprunteur) remplissant ces fonctions pour le
compte de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perru en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires de 'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perru en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur
paiera tous imp6ts de cette nature qui pourraient 8tre pergus en vertu de la
legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ces pays.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur assurera, ou veillera A ce que soient assur6es les
marchandises import6es achet6es A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt,
contre les risques de transport par mer, de transit et autres risques inh~rents
A l'achat desdites marchandises, A leur transport et A leur livraison sur les
lieux oii elles seront utilis6es ou mises en place; les indemnit~s vers6es au titre
de cette assurance seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour pourvoir au remplacement ou A la r6paration desdites
marchandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fournira ou fera fournir A tout moment
tous services de vulgarisation agricole, de commercialisation ou autres services
techniques (y compris les services de recherche) qui pourront atre requis
dans la zone du Projet; il fera en sorte que ces services soient fournis aux
agriculteurs de cette zone par un nombre suffisant de personnes sp~cialis~es
dans les techniques mises en euvre pour le Projet.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if atny event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Loan Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then oustanding to be due payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the
purposes of Section 5.02 (i) of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement under the Development Credit Agreement other than in respect
of the payment of the principal or service charge or any other payment required
thereunder.

(b) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Credit
shall have been suspended in whole or in part.

(c) The outstanding principal of the Credit provided for in the Develop-
ment Credit Agreement shall have been declared or become due and payable
in advance of the agreed maturity thereof.

(d) The Borrower or any authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of BNDS, ONCAD or
SODEVA or for the suspension of their operations without the prior approval
of the Bank.

(e) Any provision of the Borrower's Law No. 64-33 of May 26, 1964
(Loi autorisant la creation de la BNDS) or Law No. 66-60 of June 30, 1966
(Loi portant creation de l'ONcAD) as amended by Law No. 67-46 of October 12,
1967 or of Decree No. 68-1253/PR/MPI of December 6, 1968, shall have been
amended, suspended, terminated or repealed so as to affect adversely the per-
formance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(f) The Agreement between SODEVA and SATEC dated December 12,
1968, shall have been amended, modified or terminated without the prior
approval of the Bank.

No. 10120



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 249

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 1'un des faits spdcifids aux alindas a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait spdcifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat
d'emprunt se produit et subsiste 60 jours A compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer immddiatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette ddclaration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme oU elle aura W faite, nonobstant toute
disposition contraire du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits supplmentaires suivants sont spdcifi6s aux
fins de l'alinda i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement se sera produit dans l'excution de toute convention
ou de tout accord d6coulant du Contrat de cr6dit de d6veloppement, autre
qu'en ce qui concerne le remboursement du principal ou le paiement des
int6r~ts, ou tout autre paiement pr6vu par ledit contrat.

b) Le droit de l'Emprunteur A retirer les fonds provenant du Cr6dit
aura W entirement ou partiellement suspendu.

c) Le principal non rembours6 du Cr6dit vis6 dans le Contrat de cr6dit
de d6veloppement aura 6t6 d6clar6 ou sera devenu exigible avant l'6ch6ance
convenue.

d) L'Emprunteur ou toute autorit6 comp6tente aura pris des mesures
tendant A dissoudre la BNDS, I'ONCAD ou la SODEVA ou A suspendre leurs
activit6s sans le consentement pr6alable de la Banque.

e) Une disposition quelconque de la loi no 64-33 du 26 mai 1964 (Loi
autorisant la cr6ation de la BNDS) ou de la loi no 66-60 du 30 juin 1966
(loi portant cr6ation de I'ONCAD) telle qu'elle a W modifi6e par la loi n° 67-46
du 12 octobre 1967 ou du d6cret n° 68-1253/PR/MPI du 6 d6cembre 1968
de l'Emprunteur aura W modifi6e, suspendue ou abrog6e, ou aura cess6 d'avoir
effet, si la capacit6 de l'Emprunteur d'ex6cuter les obligations qu'il a assum6es
en vertu du pr6sent Contrat d'emprunt s'en trouve affect6e.

f) L'Accord entre la SODEVA et la SATEC dat6 du 12 ddcembre 1968 aura
W modifi6 ou r6sili6 sans le consentement pr6alable de la Banque.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01
(b) of the Loan Regulations:

(a) the conditions precedent to the effectiveness of the Development
Credit Agreement shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness
of this Loan Agreement;

(b) the Subsidiary Loan Agreement to in Section 5.02 (b) of this Loan
Agreement shall have been duly executed in form satisfactory to the Bank and
shall have become fully effective and binding on the parties thereto in
accordance with its terms;

(c) the management consultants referred to in Section 5.01 (d) of this
Loan Agreement shall have been employed.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Subsidiary Loan Agreement referred to in Section 5.02 (b)
of this Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and BNDS respectively and consitutes
a valid and binding obligation of the Borrower and BNDS in accordance
with its terms.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force
and effect by May 12, 1969 this Loan Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such
later date as may be agreed by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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Article VII

DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR, RItSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt
sera subordonn~e, A titre de condition suppl6mentaire, au sens de l'alin~a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux faits suivants:

a) Les conditions pr6alables Ak l'entr~e en vigueur du Contrat de cr6dit
de d6veloppement auront W remplies, avec la seule reserve de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt;

b) Les conditions du Contrat d'emprunt subsidiaire vis6 A l'alin6a b
du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat d'emprunt auront W deiment rem-
plies, dans une forme agr6e par la Banque, auront pris pleinement effet
et auront force obligatoire pour les parties conform6ment A ses termes;

c) Les consultants en mati~re de gestion vis6s A l'alin6a d du para-
graphe 5.01 du pr6sent Contrat d'emprunt auront 6t6 engag6s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprun-
teur doit remettre A la Banque devront sp6cifier A titre de point suppl6men-
taire, au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les
emprunts:

a) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire vis6 A l'alin6a b du paragraphe
5.02 du pr6sent Contrat d'emprunt a W dftment approuv6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BNDS respectivement, qu'il a W sign6 et remis en leurs
noms et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif de l'Emprunteur
et de la BNDS, conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6.

Paragraphe 7.03. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r6sili s'il n'est
pas entr6 en vigueur A la date du 12 mai 1969 et toutes les obligations qui
en d6coulent pour les parties seront annul6es, A moins que la Banque, apr~s
avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du
pr6sent paragraphe. La Banque informera sans retard 'Emprunteur de cette
date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1972, ou toute
autre date ult~rieure dont il pourra etre convenu entre 'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Borrower:

Minist~re des Finances
Rue Charles Lain6
B. P. 4017
Dakar, Senegal

Cable address:
Minist~re des Finances
Dakar, Senegal

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representat-
ives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in Dakar, Republic of Senegal,
as of the day and year first above written.

Republic of Senegal:

By Leopold Sedar SENGHOR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAmARA
President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the implementation over three years of an integrated series of
measures to increase the production of groundnuts and millet in the Project area,
and consists of the following:
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Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Rue Charles Lain6
B. P. 4017
Dakar (S~n~gal)

Adresse t6l graphique:
Minist~re des finances
Dakar (S~n6gal)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs
nons respectifs A Dakar (R6publique du S6n6gal) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du S6n6gal:

Le Repr6sentant autoris6,
Leopold Sedar SENGHOR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
Robert S. McNAMARA

ANNEXE I

DEsCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en l'application pendant une pdriode de trois ans d'une sdrie
de mesures int~grdes visant A accroitre la production d'arachides et de millet dans
la zone du Projet, et il se compose de trois parties consistant A:
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Part L The provision of agricultural inputs of fertilizer, draft oxen and
animal-drawn agricultural implements and carts to agricultural cooperatives in
the Project area for use by farmers, to be procured by ONCAD on the basis of appli-
cations by farmers prepared with the assistance of SODEVA and approved by the
Project Coordinating Committee and to be financed through credits extended by
BNDS to such cooperatives, repayable by the cooperatives from the proceeds of
the sale through ONCAD of the crops of the cooperatives.

Part II. (a) Improvements to ONCAD, through the assistance of qualified
management consultants, of the organization and management, finance and accoun-
ting methods, transportation and administering of the groundnut seed stockpile
including a review by such consultants of the present services available to the
cooperatives.

(b) Provision of overseas fellowships for selected members of the staff of
ONCAD.

Part III. The provision of adequate technical services to the cooperatives
by ensuring their continuation through the extension services provided by SATEC/
SODEVA. This includes:
(a) the preparation of annual individual cooperative requirements for farm inputs;

(b) help with the weighing-in of the harvest, payment for crops and the semi-annual
meetings of cooperatives.

The Project is expected to be completed by June 30, 1972.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN AND OF THE CREDIT

Amounts
Expressed
in U.S. $

Category Equivalent

I. (a) ONCAD: Management Services ............................ 1,500,000
(b) ONCAD: Counterpart Training ............................ 250,000

2. SATEC/SODEVA Cooperative Services .......................... 700,000
3. Animal drawn agricultural implements and carts .............. 6,920,000
4. U nallocated ................................................ 130,000

TOTAL: 9,500,000

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account
as provided under Article II of the Development Credit Agreement and shall be
applied to expenditures under any of the Categories of this Schedule, until the
total of withdrawals and commitments in respect of such expenditures shall have
reached the equivalent of $ 6,000,000.
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I. Fournir des moyens de production agricoles (engrais, bceufs de trait,
materiel agricole A traction animale et charrettes aux cooperatives agricoles dans
]a zone du Projet, A l'intention des agriculteurs; ces moyens seront fournis par
I'ONCAD en r~ponse aux demandes 6tablies par les agriculteurs avec l'aide de la
SODEVA et approuv~es par le Comit6 de coordination du Projet, et ils seront finances
grace A des credits consentis par la BNDS A ces cooperatives et remboursables par
les cooperatives grace au produit de la vente, par l'interm~diaire de I'ONCAD,
de leurs r~coltes.

II. a) Am~liorer I'ONCAD avec l'aide de consultants qualifi6s en mati~re de
gestion, du point de vue de l'organisation et de la gestion, des m~thodes financires
et comptables, des transports et de la gestion des stocks de reserve de graines d'ara-
chide; ces consultants 6tudieront 6galement les services dont disposent actuellement
les coop6ratives.

b) Accorder des bourses d'dtudes k l' tranger A certains membres du personnel
de I'ONCAD.

III. Fournir des services techniques appropri6s aux coop6ratives en veillant
a ce qu'ils continuent d'8tre fournis par les services de vulgarisation de la SATEC
et de la SODEVA. I1 s'agit notamment:
a) D'6tablir chaque ann6e les listes dans lesquelles chaque coop6rative indique

les moyens de productions agricoles dont elle a besoin;
b) De fournir une aide pour le pesage de la r6colte, le paiement des r6coltes et les

r6unions semestrielles des coopdratives.

L'ach6vement du Projet est pr6vu pour le 30 juin 1972.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ET DU CRIDIT

Montant
(iquivalent

en dollars des
Catigorie ttats- Unis)

1. a) ONCAD: Services de gestion ............................... 1 500 000
b) ONCAD: Formation de personnel de contrepartie ............. 250 000

2. Services fournis aux coopdratives par la SATEC et la SODEVA ...... 700 000
3. Matdriel agricole A traction animale et charrettes ............... 6 920 000
4. Fonds non affect~s .......................................... 130 000

TOTAL: 9 500 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. Le montant du Credit sera pr~lev6 sur le Compte du Credit selon les moda-
lit6s pr~vues A l'article II du Contrat de credit de d6veloppement et sera utilis6
pour couvrir les d~penses engag~es au titre de l'une quelconque des categories
ci-dessus, jusqu'A ce que la somme totale des pr~l~vements et des engagements en
ce qui concerne ces d~penses atteigne l'quivalent de 6 000 000 de dollars.
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ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of this Loan Agreement and shall be applied to expendi-
tures under any of the Categories of this Schedule incurred after the amount of the
Credit shall have been exhausted.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimates of the cost of the items included in Categories 1, 2 or 3
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated to Category 4 by the Bank and the Association.

4. If the estimate of the cost of the items included in Categories 1, 2 or 3
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan (or in the case of Category 3, an amount equal to
75 %o of such increase and in the case of Category 2, an amount equal to 30 % of
the foreign exchange component of such increase) will be allocated by the Bank
or by the Association, as the case may be, at the request of the Borrower, to such
Category from Category 4, subject, however, to the requirements for contingencies,
as determined by the Bank and by the Association, in respect of the cost of the items
in the other Categories.
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AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le Compte de 'Emprunt
selon les modalit6s pr~vues h l'article II du present Contrat d'emprunt et il servira
A couvrir les d6penses engag6es au titre de l'une quelconque des categories ci-dessus
apr~s que le montant total du Credit aura W 6puis6.

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une reduction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
aux cat6gories 1, 2 ou 3, le montant de l'Emprunt alors affect6 A la cat~gorie int~ress~e
qui ne sera plus n~cessaire sera r6affect6 par la Banque et par l'Association h la
cat~gorie 4.

4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 16ments appar-
tenant aux categories 1, 2 ou 3, un montant correspondant a la fraction de l'augmen-
tation destin6e, s'il y a lieu, A 6tre financ~e A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
(ou, dans le cas de la cat~gorie 3, un montant 6gal a 75 p. 100 de cette augmentation
et, dans le cas de la cat6gorie 2, un montant 6gal A 30 p. 100 de la portion en devises
de cette augmentation) sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par la Banque
ou par l'Association, selon le cas, h la cat~gorie int~ress6e, par pr~lvement de
fonds sur la cat~gorie 4, sous reserve toutefois des dispositions pour impr~vus qui
seront fix~es par la Banque et par l'Association et en ce qui concerne le coit des
6lments compris dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 1, 1979 ................
July 1, 1979 ...................
January 1, 1980 ................
July 1, 1980 ...................
January 1, 1981 ................
July 1, 1981 ...................
January 1, 1982 ................
July 1, 1982 ...................
January 1, 1983 ................
July 1, 1983 ...................
January 1, 1984 ................
July 1, 1984 ...................
January 1, 1985 ................
July 1, 1985 ...................
January 1, 1986 ................
July 1, 1986 ...................
January 1, 1987 ................
July 1, 1987 ...................
January 1, 1988 ................
July 1, 1988 ...................

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)'

45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000

Date Payment Due

January 1, 1989 ................
July 1, 1989 ...................
January 1, 1990 ................
July 1, 1990 ...................
January 1, 1991 ................
July 1, 1991 ...................
January 1, 1992 ................
July 1, 1992 ...................
January 1, 1993 ................
July 1, 1993 ...................
January 1, 1994 ................
July 1, 1994 ...................
January 1, 1995 ................
July 1, 1995 ...................
January 1, 1996 ................
July 1, 1996 ...................
January 1, 1997 ................
July 1, 1997 ...................
January 1, 1998 ................
July 1, 1998 ...................

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiuns

Not more than four years before maturity ................................ /2 %
More than four years but not more than eight years before maturity ....... 1 11/4 %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity ...... 21/4
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity .... 3 3/4 %
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity.. 5 %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before maturity 6 %
More than twenty-eight years before maturity ............................. 61/2 %
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000
150,000
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des dcheances

(exprim4
Date des dchiances en dollars)*

Ic" janvier 1979 ................. 45000
1O juillet 1979 .................. 45000
let janvier 1980 ................. 45000
let juillet 1980 .................. 50000
1cr janvier 1981 ................. 50000
1"c juillet 1981 .................. 50000
lIr janvier 1982 ................. 55000
let juillet 1982 .................. 55000
10r janvier 1983 ................. 55000
l er juillet 1983 .................. 60000
let janvier 1984................. 60000
1 r juillet 1984 .................. 60000
ler janvier 1985 ................. 65000
Ic" juillet 1985 .................. 65000
1e janvier 1986................. 70000
le t juillet 1986 .................. 70000
1O janvier 1987................. 75000
ler juillet 1987 .................. 75000
ler janvier 1988 ................. 80000
1cr juillet 1988 .................. 80000

Date des Ochiances
le janvier 1989 .................
I"  juillet 1989 ..................
le janvier 1990 .................
ler juillet 1990 ..................
1" janvier 1991 .................
i1r juillet 1991 ..................
1e janvier 1992 .................
1 , juillet 1992 ..................
lt janvier 1993 .................
lo' juillet 1993 ..............
1 janvier 1994 .................
l et juillet 1994 ..................
l e  janvier 1995 .................
1 r 

juillet 1995 ..................

1 janvier 1996 .................
1 juillet 1996 ..................
le janvier 1997 .................
1e juillet 1997 ..................
le janvier 1998 .................
ler juillet 1998 ..................

* Dans la mesure ofi une fraction de i'Emprunt est remboursable dans une monnaie
autre que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de
cette colonne repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6
comme il est pr6vu pour les pr6l6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT
ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A
l'alin6a b du paragraphe 2.05 du Rdglement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement
sur les emprunts:

ltpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Quatre ans au maximum avant l'h6ance ..........................
Plus de 4 axis et au maximum 8 axs avant 1'chiance ......................
Plus de 8 arts et au maximum 14 ans avant l'6chance ....................
Plus de 14 arts et au maximum 20 ans avant 1'6ch6ance ....................
Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'&h ance ....................
Plus de 26 arts et au maximum 28 axis avant 1'&ch~ance ...................
Plus de 28 axis avant l'ch6ance .........................................

Prime
1/2 %

11/,%
2 '/4 %
33/ /4%

5/,
6%

6 '/2 /
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Montant
du principal
des dchdances

(exprimi
en dollars)*

85 000
85 000
90 000
90000
95000

100000
100000
105 000
105 000
110000
115000
120 000
120000
125 000
130 000
135000
140000
145 000
145000
150 000
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

The following procedures will apply to contracts to be financed under Cate-
gory 3 of the allocation of the proceeds of the Loan as set out in Schedule 2 to this
Loan Agreement other than contracts entered into prior to October 1, 1968 (in
an amount equivalent to approximately $ 760,000):

1. All contracts for animal-drawn agricultural implements, including carts,
will be awarded on the basis of local competitive bidding in accordance with the
general principles and procedures set forth in the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, dated February 1968, as modified by para-
graph 2 of this Schedule.

2. (a) "Local competitive bidding " in paragraph 1 above means inviting
the local factory (SIscoMA) and all interested agents of overseas firms producing
suitable implements with similar specifications, represented in the territories of
the Borrower, to make bids. This will be accomplished by publication of suitable
advertisements in the local press and government publications. The time interval
between advertising and the opening of bids will be a minimum of thirty (30) days
and the time interval for delivery of goods will be not less than sixty (60) days from
the effective date of contract award.

(b) Before inviting tenders, copies of proposed standard bid invitation docu-
ments and description of tendering procedures will be submitted to the Bank for
its approval. Procurement of these items will be grouped so that each consignment
is large enough to obtain favorable shipping rates from the port of loading in case
the contract is awarded to a local agent of an overseas supplier.

(c) A summary of the bids received, an analysis report and recommendations,
and a justification of the proposal for awarding the contract, together with a copy
of the procs-verbal of the public opening of the tenders will be submitted to the
Bank for approval.

(d) If any contract is awarded to the local agent of an overseas supplier, the
necessary import licenses and foreign exchange authorizations shall be granted
promptly upon application.

(e) When evaluating bids, the following factors shall be considered for the
purposes of comparing the prices of imported goods with those of goods produced
or assembled in the territories of the Borrower as follows: (i) the price of imported
goods shall consist exclusively of (A) the C.I.F. cost of such goods, (B) a margin
of up to 15 per cent of such C.I.F. cost, (C) the cost of transportation and handling
from the point of entry into the territories of the Borrower to the area where the
goods are to be delivered, and (D) the dealer's commission; and (ii) the price of
goods produced or assembled in the territories of the Borrower shall consist exclusi-
vely of (A) the ex-factory price of such goods after deduction of the taxes and duties,
if any, levied on the importation into the territories of the Borrower of the compo-
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHIS

Les procedures suivantes s'appliqueront aux march6s devant &re finances
au titre de la cat~gorie 3 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e
a l'annexe 2 du present Contrat d'emprunt, A l'exception des marches passes avant
le Ier octobre 1968 (d'un montant 6quivalent A 760 000 dollars environ):

1. Tous les march6s relatifs A du materiel agricole A traction animale, y compris
les charrettes, seront adjug6s sur la base d'appels d'offres locaux conform~ment aux
principes g~n~raux et procedures figurant dans les Directives concernant la passation
des marches finances par les pr ts de la Banque mondiale et les cr6dits de l'IDA,
en date de fWrier 1968, telles qu'elles sont modifi6es par le paragraphe 2 de la pr~sente
annexe.

2. a) Selon la procedure de < appels d'offres locaux ) au sens du paragraphe 1
ci-dessus, l'usine locale (SIscOMA) et tous les agents intdress6s des soci6t~s 6trang~res
qui fabriquent du materiel appropri6 pr~sentant des caract6ristiques techniques ana-
logues et qui sont repr~sent~es sur les territoires de l'Emprunteur seront invites
A soumissionner. Des annonces publicitaires seront publides A cette fin dans la
presse locale et dans les publications gouvernementales. Le d6lai entre la diffusion
publicitaire et le d~pouillement des soumissions devra atre de trente (30) jours au
minimum, et le d~lai de livraison des marchandises ne devra pas etre inf~rieur A
soixante (60) jours A compter de la date effective de l'adjudication.

b) Pralablement au lancement de l'appel d'offres, il sera adress6 A la Banque
pour approbation des copies des modules d'appel d'offres et une description des
procedures de soumission. Les achats concernant les articles susmentionnds seront
group~s de fagon que chaque envoi soit assez important pour obtenir des conditions
favorables de transport A partir du port de chargement dans le cas ota le march6
serait adjug6 A un agent local d'un fournisseur 6tranger.

c) I1 sera soumis A la Banque pour approbation un r~sum6 et une analyse des
offres regues, les noms des candidats recommand~s comme adjudicataires et les
raisons qui dictent ces choix, avec une copie du proc~s-verbal du d~pouillement public
des soumissions.

d) Si un march6 est adjug6 Ii l'agent local d'un fournisseur 6tranger, les licences
d'importation et les autorisations d'achat de devises n~cessaires seront accord~es
sans retard sur demande.

e) Lors de l'dvaluation des offres, on comparera les prix des marchandises
import~es et ceux des marchandises produites ou mont~es dans les territoires de
I'Emprunteur de la manidre suivante: i) le prix des marchandises import~es
comprendra exclusivement A) le coflt c.a.f. de ces marchandises, B) une marge
pouvant atteindre 15 p. 100 de ce cofit, C) le cofit du transport et de la manutention
entre le point d'entr~e sur les territoires de l'Emprunteur et l'endroit oil les mar-
chandises doivent etre livr~es, et D) la commission de l'interm~diaire; et ii) le prix
des marchandises produites ou mont~es sur les territoires de l'Emprunteur compren-
dra exclusivement A) le prix d'usine de ces marchandises apr~s deduction des taxes
et des droits pr~lev~s le cas 6ch6ant lors de l'importation dans les territoires de
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nent parts of such goods, (B) the cost of transportation and handling from the
factory to the area where the goods are to be delivered, and (C) the dealer's com-
mission.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 98.]
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l'Emprunteur des 61ments constitutifs de ces marchandises, B) le prix du transport
et de la manutention entre l'usine et 1'endroit oti les marchandises doivent 8tre
livrdes, et C) la commission du distributeur.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RE-GLEMENT N- 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU
15 FtVRIER 1961, TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 FtVRIER 1967

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS

PAR LA BANQUE AUX ETATS MEMBRES

[Non publiA§ avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 615, p. 99.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 10, 1969, between REPUBLIC OF SENEGAL
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to make a credit
to it in an aggregate principal amount equivalent to six million dollars
($ 6,000,000) to assist the Borrower in financing Part I of the Project
described in Schedule 1 to this Development Credit Agreement;

WHEREAS the Borrower has also requested the International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) to provide
additional assistance towards financing the Project;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Borrower (hereinafter referred to as the Loan Agreement 2), the Bank
has agreed to provide a Loan in an aggregate principal amount equivalent to
three million five hundred thousand dollars ($ 3,500,000); and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis of the foregoing, to
make a Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties of this Development Credit Agreement
accept all the provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the
Association dated June 1, 1961 as amended February 9, 1967 3 (said Develop-
ment Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Credit Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 25 June 1969, upon notification by the Association to the Government
of Senegal.

2 See p. 231 of this volume.
3 See p. 286 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 10 f~vrier 1969, entre la P-PUBLIQUE DU

StNiGAL (ci-apr~s d~nomm6e «l'Emprunteur >) et I'AssocIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e «l'Association >).

CONStDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A 'Association de lui ouvrir
un crddit d'un montat global en principal 6quivalant A six millions (6 000 000)
de dollars pour aider l'Emprunteur A financer la premiere partie du Projet
d~crit A l'annexe 1 du present Contrat de credit de d6veloppement;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a 6galement demand6 A la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6e
(( la Banque >) de lui fournir une assistance compl~mentaire pour financer
ledit Projet;

CONSIDtRANT que par un contrat de m~me date entre la Banque et
l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 <<le Contrat-d'emprunt >> 2), la Banque a
consenti un prt d'un montant global en principal 6quivalant A trois millions
cinq cent mille (3 500 000) dollars;

CoNstIDRANT que l'Association a accept6, sur la base de ce qui prcde,
d'ouvrir A l'Emprunteur un credit selon les clauses et aux conditions 6nonc~es
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENTS SUR LES CRtDITS; DtFINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de d6veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions du R~glement n° I de l'Association
sur les credits de d~veloppement, en date du I er juin 1961 tel qu'il a t6 modifi6
le 9 f~vrier 1967 3 (ledit R~glement n° 1 ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm6 <(le R~glement sur les cr6dits ) et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans
le prdsent Contrat.

Entr6en vigueurle 25juin 1969, dos notification par l'Association au Gouvernement sindgalais.

2 Voir p. 231 du pr6sent volume.
3 Voir p. 287 du prdsent volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Development Credit Agreement have the following
meanings:

(a) " BNDS "means the Banque Nationale de Dveloppement du S~n6gal
established under Law No. 64-33 of the Borrower dated May 26, 1964.

(b) " ONCAD " means the Office National de Coop6ration et d'Assis-
tance pour le D~veloppement established under Law No. 66-60 of the
Borrower, dated June 30, 1966, as amended by Law No. 67-46 of the
Borrower, dated October 12, 1967.

(C) " SODEVA " means the Soci&6t de D6veloppement et de Vulgarisation
Agricole, a soci&6t anonyme established and operating under the laws of the
Borrower.

(d) " SATEC " means the Soci6t6 d'Aide Technique et de Coop6ration,
an instrumentality of the Government of the Republic of France established
in 1956 under the laws of the Republic of France which has been engaged in
providing agricultural extension services in the territories of the Borrower
pursuant to an agreement dated September 1964 between the Borrower
and the Socit6.

(e) "Project area " means the area within the Regions of Thies,
Diourbel and Sine Saloum within which SODEVA is providing extension
services.

(f) "Project period " means the period during which the proceeds of the
Credit will be disbursed.

(g) " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement to be
entered into between the Borrower and BNDS referred to in Section 5.02 (b)
of the Loan Agreement.

Article II

THm CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies
equivalent to six million dollars ($ 6,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Development Credit Agreement and the Credit Regulations

No. 10121



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 269

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, chaque fois
qu'ils sont utilis6s dans le present Contrat d'emprunt:

a) Le sigle << BNDS >> d~signe la Banque nationale de d6veloppement
du S6n~gal, dtablie en vertu de la loi no 64-33 de l'Emprunteur, en date du
26 mai 1964.

b) Le sigle < ONCAD >> d~signe l'Office national de coop6ration et d'assis-
tance pour le d~veloppement, 6tabli en vertu de la loi no 66-60 de l'Emprun-
teur, en date du 30 juin 1966, telle qu'elle a W modifi~e par la loi no 67-46 de
l'Emprunteur, en date du 12 octobre 1967.

c) Le sigle 0 SODEVA >> d~signe la Soci~t6 de d6veloppement et de vulga-
risation agricole, soci~t6 anonyme 6tablie et fonctionnant conform6ment A
la l6gislation de l'Emprunteur.

d) Le sigle << SATEC >> d~signe la Socit6 d'aide technique et de cooperation,
organisme du Gouvernement de la R~publique frangaise 6tabli en 1956
conform~ment A la 1gislation de la R~publique frangaise qui s'est occup6
jusqu'ici de fournir des services de vulgarisation agricole sur les territoires
de l'Emprunteur aux termes d'un accord entre l'Emprunteur et la Soci6t6 dat6
de septembre 1964.

e) L'expression << zone de Projet >> d~signe la zone des regions de Thins,
Diourbel et Sine Saloum a l'int6rieur de laquelle la SODEVA fournit des
services de vulgarisation.

f) L'expression << duroe du Projet >> d~signe la p~riode pendant laquelle
seront d~bours~s des fonds provenant du Credit.

g) L'expression << Contrat d'emprunt subsidiaire >> d~signe le contrat
d'emprunt que concluront l'Emprunteur et la BNDS conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt.

Article II

LE CPDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, selon
les clauses et aux conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un
credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant i six millions
(6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
au nom de 'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra etre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le present Contrat de credit de d~veloppement et dans le R~glement
sur les credits, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
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and in accordance with the Allocation of the Proceeds of the Credit and the
Loan set forth in Schedule 2 to this Development Credit Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Borrower and the
Association.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) Such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall
so agree, as shall be required to meet payments to be made) for
expenditures incurred outside the territory of the Borrower for services
and fellowships under Category 1 of the Allocation of the Proceeds of
the Credit and the Loan set forth in Schedule 2 to this Development
Credit Agreement;

(ii) The equivalent of thirty per cent (30 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made) for expenditures incurred outside the
territoriy of the Borrower for services under Category 2 of said Schedule 2;
and

(iii) The equivalent of seventy-five per cent (75 %) of such amounts as shall
have been disbursed by BNDS for expenditures under Category 3 of
said Schedule 2;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of
expenditures for Categories 2 or 3 of said Schedule 2, the Association may,
by notice to the Borrower, adjust the above percentages in order that with-
drawals of the amount of the Credit then allocated to such Categories and
not withdrawn may continue pro rata with the expenditures remaining to be
made under such Categories.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Association, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
made prior to October 1, 1968, or (ii) expenditures made in the territories
of any country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or
for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for purpose of Section 3.02 of the Credit Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.
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6nonc~s et conform~ment A l'affectation des fonds provenant du Credit et de
l'Emprunt qui figure A 'annexe 2 du present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment, ladite affectation pouvant 6tre modifi~e de temps A autre conform6ment
aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur
et l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le
Compte du Credit, pour payer le cofit raisonnable des marchandises qui
seront n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et qui doivent atre financ6es en
application du present Contrat de cr6dit de d6veloppement:

i) Les montants qui auront W d~bours6s pour r~gler (ou, si l'Association
y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour r6gler) les
d6penses effectu6es en dehors du territoire de l'Emprunteur au titre des
services et des bourses visas dans la cat6gorie 1 de l'affectation des fonds
provenant du Credit et de l'Emprunt qui figure A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat de credit de d~veloppement;

ii) L'6quivalent de trente pour cent (30 p. 100) de tous montants qui auront
&6 d6bours~s pour r6gler (ou, si l'Association y consent, les montants
dont l'Emprunteur aura besoin pour r6gler) les d6penses effectu6es en
dehors du territoire de l'Emprunteur au titre des services vis6s dans la
cat~gorie 2 de ladite annexe 2; et

iii) L'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75 p. 100) des montants qui
auront 6t6 d6bours6s par la BNDS pour r6gler les d~penses au titre de
la cat6gorie 3 de ladite annexe 2;

il est entendu, toutefois, que si une augmentation intervient dans le total des
d6penses estimatives au titre des cat6gories 2 ou 3 de ladite annexe 2,
l'Association pourra, par notification A l'Emprunteur, ajuster comme il
convient les pourcentages susmentionn6s de fagon que les montants pr6lev6s
sur la fraction restante du Cr6dit affect6e auxdites cat6gories demeurent
proportionnels aux d6penses A encourir au titre desdites cat6gories.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, aucun
pr61kvement ne sera effectu6 pour couvrir: i) des d6penses ant6rieures au
1er octobre 1968, ou ii) toutes d6penses effectu6es sur les territoires d'un
pays qui n'est pas membre de la Banque (sauf la Suisse) ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 3.02 du
R~glement sur les cr6dits sera celle des ttats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.
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Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each January 1 and July 1
commencing January 1, 1979 and ending July 1, 2018, each installment to
and including the installment payable on July 1, 1988 to be one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (1 1/2 %) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 1 to this Development
Credit Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree (i) the
goods to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on
the basis of competitive bidding in accordance with the procedures set forth
in Schedule 3 to this Development Credit Agreement, or as shall be agreed
between the Borrower and the Association, and (ii) contracts for the
procurement of such goods shall be subject to the approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) Sections 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05, 5.09 and 5.10
of the Loan Agreement and hereby incorporated into this Development
Credit Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth
herein; provided, however, that (i) all references to the Bank in such Sections
or in any one of them shall be deemed to be references to the Association,
and (ii) all references in such Sections or in any one of them to the Loan
Agreement and the Bonds shall be deemed to be references to the Development
Credit Agreement and all references thereunder to the Loan shall be deemed
to be references to the Credit.
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Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
1er janvier et le 1er juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu6s le 1cr janvier et le 1er juillet de chaque
ann6e, A partir du 1er janvier 1979 et jusqu'au 1er juillet 2018; les verse-
ments A effectuer jusqu'au 1er juillet 1988 inclus correspondront A un demi
pour cent ('/2 p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs
correspondront A un et demi pour cent (1 '/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRItDIT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du prdsent Contrat
de cr6dit de d~veloppement, l'Emprunteur affectera les fonds provenant du
Credit aux d~penses n~cessaires A l'ex6cution du Projet d~crit A l'annexe 1 du
present Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les marchandises qui doivent 8tre achetes financ6es au moyen
des fonds provenant du Credit le seront sur la base d'appels d'offres confor-
m~ment aux procedures pr~vues dans 'annexe 3 du present Contrat de credit
de d6veloppement ou A celles dont il pourra 8tre convenu entre l'Emprunteur
et l'Association; et ii) tout march6 relatif i 'acquisition de ces marchandises
sera subordonn6 A l'approbation de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A
l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~es exclusivement en vue
de 1'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) Les paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.04, 5.05, 5.09
et 5.10 du Contrat d'emprunt sont par le pr6sent article incorpor6s au pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement avec la meme force et les memes effets
que s'ils y figuraient int6gralement, sous r6serve toutefois des modifications
suivantes: i) toute mention de la Banque dans lesdits paragraphes ou dans l'un
quelconque d'entre eux sera r6put6e s'appliquer A l'Association, et ii) toute
mention du Contrat d'emprunt et des Obligations dans lesdits paragraphes ou
dans l'un quelconque d'entre eux sera r6put6e s'appliquer au Contrat de cr6dit
de d6veloppement, et toute mention correspondante de l'Emprunt sera r6putde
s'appliquer au Cr6dit.
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(b) So long as any part of the Loan provided for under the Loan Agree-
ment or the Bonds executed and delivered pursuant to the provisions of Article
IV of such Loan Agreement shall remain outstanding and unpaid, all action
taken, including approvals given, by the Bank pursuant to the Sections of
the Loan Agreement enumerated in the foregoing paragraph shall be deemed
to be taken or given in the name and on behalf of both the Bank and the
Association; and all information furnished by the Borrower to the Bank
pursuant to the provisions of such Sections shall be deemed to be furnished
to both the Bank and the Association.

Section 4.02. The provisions of the Sections of the Loan Agreement
enumerated in paragraph (a) of Section 4.01 of this Development Credit
Agreement, except Section 5.04, and all obligations of the parties thereunder
shall terminate on a date thirty years after the date of this Development
Credit Agreement, or on the date when the Loan Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall terminate, whichever is the later.

Section 4.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall use the proceeds of payments which it receives from
BNDS under the Subsidiary Loan Agreement and which are not currently
required to service the Credit, for the purpose of agricultural development.
The Borrower and the Association shall consult from time to time as to
the procedure for ensuring effective use of such proceeds.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.05. This Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Credit Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of
Section 5.02 of the Credit Regulations or in Section 5.02 of this Development
Credit Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
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b) Tant qu'une fraction de l'Emprunt prrvu dans le Contrat d'emprunt
ou des Obligations tablies et remises conformrment aux dispositions de
l'article IV dudit Contrat d'emprunt restera due, toute mesure prise par la
Banque - y compris toute approbation donn6e par elle - conformrment aux
paragraphes du Contrat d'emprunt 6num6r~s dans le paragraphe precedent
sera r~put~e re prise ou donn6e au nom et pour le compte de la Banque et
de l'Association A la fois; de meme, tous les renseignements fournis par
l'Emprunteur A la Banque conformrment aux dispositions de ces paragraphes
seront rrput~s 8tre fournis A la fois A la Banque et i l'Association.

Paragraphe 4.02. Les dispositions des paragraphes du Contrat d'em-
prunt 6num~rs A l'alin6a a du paragraphe 4.01 du present Contrat de credit
de drveloppement, except6 le paragraphe 5.04, et toutes les obligations
assumres par les parties en vertu desdits paragraphes prendront fin 30 ans
apr~s la date du present Contrat de credit de drveloppement, ou A la date
A laquelle le Contrat d'emprunt et toutes les obligations assumres par les parties
en vertu dudit Contrat prendront fin, selon celle de ces deux dates qui sera la
plus 6loignre.

Paragraphe 4.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur utilisera aux fins du drveloppement agricole les
fonds qu'il recevra de la BNDS aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire
et qui ne seront pas nrcessaires pour le service du Credit. L'Emprunteur et
l'Association confrreront de temps A autre sur les procedures propres A assurer
1'emploi efficace de ces fonds.

Paragraphe 4.04. Le principal du Credit et les commissions et int~rts
y affrents seront payrs francs et nets de tout imprt perqu en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires et ne
seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou des-
dites lois.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat de credit de d6veloppement sera
franc de tout imp6t percu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de son tablissement,
de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les credits se produit et subsiste pendant
30 jours ou ii) si un fait sprcifi6 A l'alinra b du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les credits ou au paragraphe 5.02 du present Contrat de credit
de drveloppement se produit et subsiste 60 jours A compter de sa notification
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after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (k) of the Credit Regula-
tions, the following additional events are specified:
(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or

agreement under the Loan Agreement other than in respect of the
payment of principal or service charge or any other payment required
thereunder.

(b) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Loan shall
have been suspended in whole or in part.

(c) The outstanding principal of the Loan provided for in the Loan
Agreement shall have been declared, or become due and payable in
advance of the agreed maturity thereof.

(d) The Borrower shall have cancelled any part of the Loan provided for
under the Loan Agreement without cancelling a corresponding amount
of the Credit.

(e) The Borrower or any authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of BNDS, ONCAD or
SODEVA or for the suspension of their operations without the prior
approval of the Association.

(f) Any provision of the Borrower's Law No. 64-33 of May 26, 1964, or
Law No. 66-60 of June 30, 1966 as amended by Law No. 67-46 of
October 12, 1967 or of Decree No. 68-1253/PR/MPI of December 6,
1968, shall have been amended, suspended, terminated or repealed so as
to affect adversely the performance by the Borrower of its obligations under
this Development Credit Agreement.

(g) The Agreement between SODEVA and SATEC dated December 12, 1968,
shall have been amended, modified or terminated without the prior
approval of the Association.

Article VI

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the mean-
ing of Section 8.01 (b) of the Credit Regulations: The conditions precedent
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par l'Association A l'Emprunteur, l'Association aura . tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 du Credit, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
meme oil elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat de credit de d6veloppement.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifi~s aux
fins de l'alin~a k du paragraphe 5.02 du R~glement sur les credits:
a) Un manquement se sera produit en ce qui concerne l'ex6cution de toute

convention ou de tout accord d6coulant du Contrat d'emprunt, autre qu'en
ce qui concerne le remboursement du principal ou le paiement des int~rets
ou tout autre paiement pr6vu par ledit Contrat.

b) Le droit de l'Emprunteur A retirer les fonds provenant de l'Emprunt aura
W enti~rement ou partiellement suspendu.

c) Le principal non rembours6 de l'Emprunt vis6 dans le Contrat d'emprunt
aura W d~clar6 ou sera devenu exigible avant l'dch~ance convenue.

d) L'Emprunteur aura annulM une fraction de l'Emprunt consenti aux termes
du Contrat sans annuler une fraction correspondante du Credit.

e) L'Emprunteur ou toute autorit6 compktente aura pris des mesures tendant
A dissoudre la BNDS, I'ONCAD ou la SODEVA ou . suspendre leurs activit6s
sans le consentement pr~alable de l'Association.

f) Une disposition quelconque des lois de l'Emprunteur n ° 64-33 du 26 mai
1964 ou n ° 66-60 du 30 juin 1966 telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la
loi no 67-46 du 12 octobre 1967, ou du dcret n° 68-1253/PR/MPI du
6 d~cembre 1968, aura t6 modifi~e, suspendue ou abrog6e, ou aura cess6
d'avoir effet, si la capacit6 de l'Emprunteur d'ex6cuter les obligations qu'il
a assum~es en vertu du present Contrat de crddit de d6veloppement s'en
trouve affect~e.

g) L'Accord entre la SODEVA et la SATEC dat6 du 12 d6cembre 1968 aura W
modifi6 ou r~sili6 sans le consentement pr~alable de l'Association.

Article VI

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat de credit de
d~veloppement sera subordonn~e, A titre de condition supplmentaire, au sens
de 'alin6a b du paragraphe 8.01 du R~glement sur les credits, au fait suivant:
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to the effectiveness of the Loan Agreement shall have been fulfilled, subject
only to the effectiveness of this Development Credit Agreement.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have
come into force and effect by May 12, 1969 this Development Credit Agree-
ment and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the
Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for the purposes of this Section. The Association shall promptly
notify the Borrower of such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such
later date as may be agreed by the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Credit Regulations:

For the Borrower:

Ministre des Finances
Rue Charles Lain6
Dakar B. P. 4017
Senegal

Alternative address for cables:

Ministre des Finances
Dakar, Senegal

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 7.03 of the Credit Regulations.
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les conditions pr6alables ; l'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt auront
6t6 remplies, avec la seule reserve de 1'entrde en vigueur du present Contrat
de cr6dit de d~veloppement.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat de credit de d6veloppement sera
r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur A la date du 12 mai 1969 et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les parties seront annul~es, A moins que
l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle
date aux fins du present paragraphe. L'Association informera sans retard
l'Emprunteur de cette date.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972, ou toute
autre date ult~rieure dont il pourra 8tre convenu entre l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement sur les cr6dits:

Pour l'Emprunteur:

Ministre des finances
Rue Charles Lain6
Dakar B.P. 4017
(S~n~gal)

Adresse t6l graphique:

Ministare des finances
Dakar (S6n~gal)

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1018 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(f~tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement sur les cr6dits est le Ministre des finances de l'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in Dakar, Republic
of Senegal, as of the day and year first aboveowritten.

Republic of Senegal:

By Leopold Sedar SENGHOR
Authorized Representative

International Development Association:

By Robert S. McN .iR
President

SCHEDULE 1

DEscRIPTIoN OF THE PROJECT

The Project is the implementation over three years of an integrated series of
measures to increase the production of groundnuts and millet in the Project area,
and consists of the following:

Part L The provision of agricultural inputs of fertilizer, draft oxen and
animal-drawn agricultural implements and carts to agricultural cooperatives in the
Project area for use by farmers, to be procured by ONCAD on the basis of applications
by farmers prepared with the assistance of SODEVA and approved by the Project
Coordination Committee and to be financed through credits extended by BNDS
to such cooperatives, repayable by the cooperatives from the proceeds of the sale
through ONCAD of the crops of the cooperatives.

Part IL (a) Improvements to ONCAD, through the assistance of qualified
management consultants, of the organization and management, finance and account-
ing methods, transportation and administering of the groundnut seed stockpile
including a review by such consultants of the present services available to the
cooperatives.

(b) Provision of overseas fellowships for selected members of the staff of
ONCAD.

Part III. The provision of adequate technical services to the cooperatives by
ensuring their continuation through the extension services provided by SATEC/
SODEVA. This includes:
(a) the preparation of annual individual cooperative requirements for farm input;

(b) help with the weighing-in of the harvest, payment for crops and the semi-annual

meetings of cooperatives.

The Project is expected to be completed by June 30, 1972.
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EN FOI DE QUQI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce d~ment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs A Dakar (R~publique du S~n6gal) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du S6n~gal:

Le Reprdsentant autoris6,
lopold Sedar SENGHOR

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le President,
Robert S. McNAMARA

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en l'application pendant une p6riode de trois ans d'une
s~rie de mesures int~gr~es visant A accroitre la production d'arachide et de millet
dans la zone du Projet, et il se compose de trois parties consistant A:

I. Fournir des moyens de production agricole (engrais, beufs de trait, materiel
agricole A traction animale et charrettes) aux cooperatives agricoles dans la zone
du Projet, A l'intention des agriculteurs; ces moyens seront fournis par I'ONCAD
en r~ponse aux demandes 6tablies par les agriculteurs avec l'aide de la SODEVA
et approuv~es par le Comit6 de coordination du Projet, et ils seront financ6s grace
A des cr6dits consentis par la BNDS A ces cooperatives et remboursables par les
cooperatives grace au produit de la vente, par l'interm6diaire de I'ONCAD, de leurs
r6coltes.

II. a) Am61iorer I'ONCAD avec l'aide de consultants qualifi6s en mati~re de
gestion, au point de vue de l'organisation et de la gestion, des m~thodes financi~res
et comptables, des transports et de la gestion des stocks de r6serve de graines
d'arachide; ces consultants 6tudieront 6galement les services dont disposent actuelle-
ment les cooperatives.

b) Accorder des bourses d'6tudes A l'6tranger A certains membres du personnel
de I'ONCAD.

III. Fournir des services techniques appropri~s aux coop6ratives en veillant
i ce qu'ils continuent d'Etre fournis par les services de vulgarisation de la SATEC
et de la SODEVA. II s'agit notamment:
a) D'6tablir chaque annie les listes dans lesquelles chaque cooperative indique les

moyens de production agricole dont elle a besoin;
b) De fournir une aide pour le pesage de la r~colte, le paiement des r6coltes et les

reunions semestrielles des cooperatives.
L'achvement du Projet est pr~vu pour le 30 juin 1972.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category In U.S. $ Equivalent

1. (a) ONCAD: Management Services ........................ 1,500,000
(b) ONCAD: Counterpart Training ........................ 250,000

2. SATEC/SODEVA Cooperative Services ....................... 700,000
3. Animal drawn agricultural implements and carts ........... 6,920,000
4. U nallocated ............................................ 130,000

TOTAL: 9,500,000

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account
as provided under Article II of this Development Credit Agreement, and shall be
applied to expenditures under any of the Categories of this Schedule, until the total
of withdrawals and commitments shall have reached the equivalent of $ 6,000,000.

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided under Article II of the Loan Agreement and shall be applied to expenditures
under any of the Categories of this Schedule incurred after the amount of the Credit
shall have been exhausted.

REALLOCATION UPON CHANGES IN COST ESTIMATE

3. If the estimates of the cost of the items included in Categories 1, 2 or 3
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated to Category 4 by the Association and by
the Bank.

4. If the estimate of the cost of the items included in Categories 1, 2 or 3 shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category 3 an amount equal
to 75 % of such increase and in the case of Category 2 an amount equal to 30 %
of the foreign exchange component of such increase) will be allocated by the Bank
or by the Association, as the case may be, at the request of the Borrower, to such
Category from Category 4, subject, however, to the requirements for contingencies,
as determined by the Bank and by the Association, in respect of the cost of the items
in the other Categories.

No. 10121



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 283

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT ET DE L'EMPRUNT

Montant
(6quivalent en dollars

Catigorie des bzats- Unis)

1. a) ONCAD: Services de gestion ........................... 1 500 000
b) ONCAD: Formation de personnel de contrepartie ......... 250 000

2. Services fournis aux cooperatives par la SATEC et la SODEVA . 700 000
3. Materiel agricole A traction animale et charrettes ........... 6 920 000
4. Fonds non affect~s ....................................... 130 000

TOTAL: 9 500 000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le montant du Credit sera pr6lev6 sur le Compte du Credit selon les
modalit~s pr~vues A l'article II du present Contrat de credit de d~veloppement
et sera utilis6 pour couvrir les d6penses engag6es au titre de l'une quelconque des
categories ci-dessus, jusqu'A ce que la somme totale des pr~lvements et des enga-
gements en ce qui concerne ces d~penses atteigne l'6quivalent de 6 000 000 dollars.

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le Compte de l'emprunt
selon les modalit~s pr~vues A l'article II du Contrat d'emprunt et il servira A couvrir
les d6penses engag~es au titre de l'une quelconque des cat6gories ci-dessus apr~s
que le montant du Credit aura 6t6 6puis6.

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si une r .duction intervient dans le cofit estimatif des 6lments appartenant
aux categories 1, 2 ou 3, le montant du Credit alors affect6 A la cat~gorie int6ress6e
qui ne sera plus n6cessaire sera r~affectd par l'Association et par la Banque a la
cat6gorie 4.

4. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6lments appar-
tenant aux categories 1, 2 ou 3, un montant correspondant A la fraction de l'aug-
mentation destin~e, s'il y a lieu, A etre financ~e A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt (ou, dans le cas de la cat6gorie 3, un montant 6gal Ai 75 p. 100 de cette
augmentation et, dans le cas de la cat~gorie 2, un montant 6gal a 30 p. 100 de la
portion en devises de cette augmentation) sera, sur la demande de l'Emprunteur,
affect6 par la Banque ou par l'Association, selon le cas, h la cat~gorie int~ress~e,
par prdldvement de fonds sur la categorie 4, sous r~serve toutefois des dispositions
pour impr~vus qui seront fix~es par la Banque et par l'Association en ce qui concerne
le cofit des 6I6ments compris dans les autres categories.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

The following procedures will apply to contracts to be financed under Category 3
of the allocation of the proceeds of the Credit as set out in Schedule 2 to this
Development Credit Agreement other than contracts entered into prior to October 1,
1968 (in an amount equivalent to approximately $ 760,000):

1. All contracts for animal drawn agricultural implements, including carts,
will be awarded on the basis of local competitive bidding in accordance with the
general principles and procedures set forth in the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, dated February 1968, as modified by
paragraph 2 of this Schedule.

2. (a) " Local competitive bidding " in paragraph 1 above means inviting
the local factory (SIscOMA) and all interested agents of overseas firms producing
suitable implements with similar specifications, represented in the territories of
the Borrower, to make bids. This will be accomplished by publication of suitable
advertisements in the local press and government publications. The time interval
between advertising and the opening of bids will be a minimum of thirty (30) days
and the time interval for delivery of goods will be not less than sixty (60) days from
the effective date of contract award.

(b) Before inviting tenders, copies of proposed standard bid invitation docu-
ments and description of tendering procedures will be submitted to the Association
for its approval. Procurement of these items will be grouped so that each consignment
is large enough to obtain favorable shipping rates from the port of loading in case
the contract is awarded to a local agent of an overseas supplier.

(c) A summary of the bids received, an analysis report and recommendations,
and a justification of the proposal for awarding the contract, together with a copy
of the proces-verbal of the public opening of the tenders will be submitted to the
Association for its approval.

(d) If any contract is awarded to the local agent of an overseas supplier, the
necessary import licenses and foreign exchange authorizations shall be granted
promptly upon application.

(e) When evaluating bids, the following factors shall be considered for the
purposes of comparing the prices of imported goods with those of goods produced
or assembled in the territories of the Borrower: (i) the price of imported goods
shall consist exclusively of (A) the c.i.f. cost of such goods, (B) a margin of up to
15 per cent of such c.i.f. cost, (C) the cost of transportation and handling from the
point of entry into the territories of the Borrower to the area where the goods are
to be delivered, and (D) the dealer's commission; and (ii) the price of goods produced
or assembled in the territories of the Borrower shall consist exclusively of (A) the
ex-factory price of such goods after deduction of the taxes and duties, if any, levied
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

Les procedures suivantes s'appliqueront aux marches devant 8tre financ6s au
titre de la cat~gorie 3 de l'affectation des fonds provenant du Credit stipule A
l'annexe 2 du present Contrat de credit de d6veloppement, A l'exception des march6s
passes avant le Icr octobre 1968 (d'un montant 6quivalant A 760 000 dollars environ):

1. Tous les marches relatifs h du materiel agricole k traction animale, y compris
les charrettes, seront adjug~s sur la base d'appels d'offres locaux conform6ment aux
principes g6n~raux et proc6dures figurant dans les Directives concernant la passation
des march6s financiers par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA,
en date'de f~vrier 1968, telles qu'elles sont modifi~es par le paragraphe 2 de la
prdsente annexe.

2. a) Selon ]a procedure des << appels d'offres locaux >> au sens du paragraphe 1
ci-dessus, l'usine locale (SiScoMA) et tous les agents int6ress6s des soci&6ts dtrang~res
qui fabriquent du materiel appropri6 pr6sentant des caract~ristiques techniques
analogues et qui sont repr~sent~es sur les territoires de l'Emprunteur seront invites
A soumissionner. Des annonces publicitaires seront publi~es A cette fin dans la
presse locale et dans les publications gouvernementales. Le d6lai entre la diffusion
publicitaire et le d~pouillement des soumissions devra etre de trente (30) jours au
minimum, et le d61ai de livraison des marchandises ne devra pas etre inf6rieur A
soixante (60) jours A compter de la date effective de l'adjudication.

b) Pr~alablement au lancement de l'appel d'offres, il sera adress6 A l'Association
pour approbation des copies des modules d'appel d'offres et une description des
procedures de soumission. Les achats concernant les articles susmentionn6s seront
group~s de fagon que chaque envoi soit assez important pour obtenir des conditions
favorables de transport A partir du port de chargement dans le cas oa le march6
serait adjug6 A un agent local d'un fournisseur 6tranger.

c) II sera soumis A l'Association pour approbation un r~sum6 et une analyse
des offres regues, les noms des candidats recommandds comme adjudicataires et
les raisons qui dictent ces choix avec une copie du proc~s-verbal du d6pouillement
public des soumissions.

d) Si un march6 est adjug6 A l'agent local d'un fournisseur 6tranger, les licences
d'importation et les autorisations d'achat de devises n~cessaires seront accord~es
sans retard sur demande.

e) Lors de l' valuation des soumissions, on comparera les prix des marchandises
importdes et ceux des marchandises produites ou mont6es dans les territoires de
l'Emprunteur de la mani~re suivante: i) le prix des marchandises import~es com-
prendra exclusivement: A) le cofit c.a.f. de ces marchandises, B) une marge pouvant
atteindre 15 p. 100 de ce cofit, C) le cofit du transport et de la manutention entre
le point d'entr~e sur les territoires de 'Emprunteur et l'endroit ofi les marchandises
doivent 8tre livr~es, et D) la commission de l'interm~diaire; et ii) le prix des mar-
chandises produites ou mont~es sur les territoires de l'Emprunteur comprendra
exclusivement A) le prix d'usine de ces marchandises apr~s deduction des taxes
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on the importation into the territories of the Borrower of the component parts of
such goods, (B) the cost of transportation and handling from the factory to the area
where the goods are to be delivered, and (C) the dealer's commission.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS
WITH MEMBER GOVERNEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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et des droits prdlevds le cas 6chdant lors de rimportation dans les territoires de
l'Emprunteur des 61ments constitutifs de ces marchandises, B) le prix du transport
et de la manutention entre l'usine et 'endroit oit les marchandises doivent atre
livrdes, et C) la commission du distributeur.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 1 SUR LES CRtDITS DE D]VELOPPEMENT, EN DATE
DU 1- JUIN 1961, TEL QU'IL A 1tTt MODIFIt LE 9 FEVRIER 1967

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

PASSES AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publij avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 617, p. 61.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 2, 1969, between the FEDERAL REPUBLIC
OF CAMEROON (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Soci6t6 Nationale des Eaux du Cameroun (hereinafter called the
Borrower), the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to five million dollars ($ 5,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WBEEAs the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now TmrnFoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions

of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank dated January 31, 1969, 1 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and
in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein
set forth.

Article II
Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other

covenants in the Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby

I Came into force on 4 November 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Cameroon.2 See p. 298 of this volume.

a See p. 298 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 2 juin 1969, entre la P pUBLIQUE FtDtRALE

DU CAMEROUN (ci-apr~s d6nomm6e «< le Garant > et la BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e
<« la Banque >>).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de meme date 2 conclu
entre la Banque et la Soci& nationale des eaux du Cameroun (ci-apr~s d~nom-
m~e < l'Emprunteur >>), la Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en
diverses monnaies d'un montant global en capital 6quivalant A 5 millions
(5 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente A garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1, et leur reconnais-
sent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s d~nomm~es << les
Conditions g~n6rales >>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat de garantie, le Garant declare garantir

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement
camerounais.

2 Voir p. 299 du present volume.
s Voir p. 299 du present volume.
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unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual
performance of all the obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specially undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying
out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly
to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Guarantor, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territory of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor. -

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
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inconditionnellement, en qualit6 de drbiteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
Obligations et des int~rts et autres charges y affrrents et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'exrcution ponctuelle de toutes les obligations souscrites par l'Emprun-
teur, le tout conformrment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressrment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les drpenses
estimres nrcessaires A l'ex6cution du Projet, A prendre des mesures jugres
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard i
l'Empiunteur les sommes nrcessaires au r~glement de ces drpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrrieure ne brnrficie d'un droit de pr6frrence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret constiture en garantie d'une dette extrrieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y
affrrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activitrs bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractre pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression << avoirs du Garant )) ddsigne
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque cooprreront pleinement A
la rralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation grnrrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps A autre, par l'inter-
mrdiaire de leurs reprrsentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et A la rrgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territory of the Guarantor
for purposes relating to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territory
and free from all restrictions imposed under such laws; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficial-
ly owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territory on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. Without limiting or restricting the Guarantor's obligations
under Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor covenants that it shall
cause to be taken all measures required to enable the Borrower to acquire
all rights to lands and rights-of-way which shall be necessary to carry out
the Project, and, except as the Bank may otherwise agree, that it shall not
permit any use or abstraction of water which would adversely affect the water
supply and distribution systems of Douala and Yaound6, and in particular,
that is shall not permit any pollution of the Mefou watershed upstream of
the Mopfou Dam nor of the Dibamba River which would endanger the
quality of the water of such water supply and distribution systems.

Section 3.06. Not later than at the time of the settlement of all
accounts under the Girance agreements providing for the operation of the
water systems in Cameroon prior to the establishment of the Borrower, the
Guarantor shall cause all such accounts to be transferred to, or assumed by, the
Borrower, to be audited by qualified accountants satisfactory to the Bank,
and the Guarantor shall cause a signed copy of the auditors' reports to be
transmitted to the Bank promptly after their preparation.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it shall from time to time
review the tariff policies and structure of the Borrower with the Bank and
the Borrower and that it shall enable the Borrower to carry out its
obligations under Section 5.07 of the Loan Agreement.
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sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la
r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y afffrents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gis-
lation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A
l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Sans limiter ni resteindre les obligations du Garant
au titre du paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage i
faire prendre toutes les mesures n6cessaires pour permettre i l'Emprunteur
d'acqu~rir tous droits fonciers et droits de passage n6cessaires A l'ex6cution
du Projet, et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, A ne
permettre aucune utilisation ni aucun pr6l~vement d'eau pouvant avoir des
repercussions d~favorables sur les syst~mes d'adduction et de distribution
d'eau de Douala et de Yaound6, et, en particulier, A ne permettre aucune
pollution du bassin d'alimentation du Mfou en amont du barrage de
Mopfou ni de la rivi~re Dibamba qui nuirait d la qualit6 de l'eau desdits
syst~mes d'adduction et de distribution d'eau.

Paragraphe 3.06. Au plus tard lors du r~glement de tous les comptes
dans le cadre des accords de g~rance pr6voyant l'exploitation des systmes
de distribution d'eau au Cameroun avant la cr6ation de l'Emprunteur, le
Garant veillera A ce que tous les comptes devant etre transf6r~s a l'Emprunteur
ou pris en charge par celui-ci soient v~rifi6s par des experts-comptables
comptents agr 6s par la Banque, et adressera A la Banque, ds qu'ils seront
pr~ts, un exemplaire sign6 des rapports des experts-comptables.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A examiner p~riodiquement la
politique, tarifaire et la structure des tarifs de l'Emprunteur avec la Banque
et l'Emprunteur et i permettre A ce dernier de s'acquitter des obligations que
lui fait le paragraphe 5.07 du Contrat d'emprunt.
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Section 3.08. With reference to Section 5.10 of the Loan Agreement,
the Guarantor shall take all measures necessary to ensure the payment to
the Borrower promptly as required of all water charges due by the Guarantor
or by any of its political subdivisions and billed by the Borrower.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Finance Minister of the
Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Ministre du Plan et du D6veloppement of the
Guarantor is designated as representative of the Guarantor for the purposes
of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purpose
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Minist~re du Plan et du D6veloppement
Yaound6
Federal Republic of Cameroon

Cable address:
Minplan
Yaound6

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the partie hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused the Guarantee Agreement to be
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Paragraphe 3.08. En ce qui concerne le paragraphe 5.10 du Contrat
d'emprunt, le Garant prendra toutes les dispositions ncessaires pour assurer
dans les d~lais ncessaires le r~glement A l'Emprunteur de toutes les rede-
vances d'eau A sa charge ou A la charge de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques, et factur.es par l'Emprunteur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales, seront le Ministre des finances de
'Emprunteur et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~nrales est le Ministre du plan et du d~veloppement.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions gdn~rales:

Pour le Garant:

Minist~re du plan et du d6veloppement
Yaound6
(R6publique f6d6rale du Cameroun)

Adresse t616graphique:
Minplan
Yaound6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(i&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre 'le present Contrat de garantie en leurs
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signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Cameroon:

By Joseph N. OwoNo
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300].

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 2, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SOCItTt
NATIONALE DES EAUX DU CAMEROUN (hereinafter called the Borrower), a socigtj
anonyme established under the laws of the Federal Republic of Cameroon under
Statuts dated June 8, 1967, with a registered capital of 100,000,000 CFA Francs,
and having its registered office in Douala.

WHEREAS (A) The Borrower is engaged in the carrying out of the Douala
and Yaound6 Water Supply and Distribution Systems project described in Schedule 3
to this Agreement and has requested the Bank to assist in financing part of such
project by granting a loan to it in an aggregate principal amount equivalent to five
million dollars ($ 5,000,000);

(B) By agreement of even date herewith I between the Federal Republic of
Cameroon (hereinafter called the Guarantor) and the Bank, the Guarantor has
agreed to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan; and

(C) The Borrower intends to contract from the Caisse Centrale de Cooperation
Economique (hereinafter called CCCE), an agency of the Republic of France,
a loan (hereinafter called the CCCE Loan) in an aggregate principal amount

1 See p. 290 of this volume.
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noms respectifs dans le district de Columbia (ftats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rale du Cameroun:

Le Repr~sentant autoris6,
Joseph N. OwoNo

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Prdsident,
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publites avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301].

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 2 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <<Ia Banque >) et
la SOCItTt NATIONALE DES EAUX DU CAMEROUN (ci-apr6s d6nomm6e <d 'Emprun-
teur >), soci6t6 anonyme au capital de 100 000 000 de francs CFA, cr66e conform6-
ment aux lois de la R6publique f6d6rale du Cameroun, r6gie par des statuts en
date du 8 juin 1967 et ayant son siege social A Douala.

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur proc~de actuellement A l'ex6cution du
projet relatif aux systdmes d'adduction et de distribution d'eau de Douala et de
Yaound6 d6crit A l'annexe 3 au pr6sent Contrat et a pri6 la Banque de l'aider A
financer une partie dudit projet en lui consentant un pret d'un montant global en
principal 6quivalant A cinq millions (5 000 000) de dollars;

B) Que, par un contrat de meme date I entre la R6publique f6d6rale du Came-
roun (ci-aprds d6nomm6e <( le Garant >) et la Banque, le Garant a accept6 de garan-
tir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt;

C) Que l'Emprunteur se propose de contracter aupr6s de la Caisse centrale
de coop6ration 6conomique (ci-apr~s d6nomm6e (<la CCCE >), 6tablissement
public de la R6publique frangaise, un pr& (ci-apr6s d6nomm6 <'le Pret accord6

Voir p. 291 du prdsent volume.
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equivalent to one million six hundred thousand dollars ($ 1,600,000) to assist in
financing such project; and

WIEREAS the Bank, on the basis of the foregoing, has agreed to make a loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969 1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the term " CCCE Loan Agreement " means the
agreement between CCCE and the Borrower setting forth the terms and conditions
of the CCCE Loan and includes all agreements and arrangements, if any, incidental
thereto between CCCE and the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million dollars ($ 5,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan set forth
in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from time to
time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the Project
and to be financed under the Loan Agreement:

(a) such amounts as shall be required to meet payments to be made to the Bank
for interest and other charges on the Loan accrued on or before June 30, 1971 or
such other date as may be agreed between the Bank and the Borrower; and

I See p. 298 of this volume.
No. 10122



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 301

par la CCCE >) d'un montant global en principal dquivalant A un million six cent
mille (1 600 000) dollars destin6 i l'aider A financer ledit projet;

CONSIDtRANT que la Banque, se fondant sur ce qui precede, a accept6 de con-
sentir un pr& h l'Emprunteur aux clauses et conditions stipuldes ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNI RALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions g6n~rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1, et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present
Contrat (lesdites Conditions g~n6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d~nomm~es e les Conditions g6n~rales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans les Conditions g6n~rales conservent le mime sens dans le pr6sent
Contrat et 1'expression < le Contrat d'emprunt de la CCCE ddsigne le Contrat
conclu entre la CCCE et l'Emprunteur, stipulant les clauses et conditions du Pr&
accord6 par la CCCE et englobe tous contrats et accords connexes que pourraient
conclure la CCCE et l'Emprunteur.

Article I

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un pr&t en diverses monnaies
d'un montant 6quivalant & cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra Etre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le present Contrat, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonces et conform~ment h l'affectation des fonds provenant de 'Emprunt
stipul6e A l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e
de temps A autre conform~ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention
ult6rieure entre la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises et des services
n~cessaires au Projet qui doivent etre financ6s en application du pr6sent Contrat:

a) Les montants qui seront n6cessaires pour faire face aux paiements A effec-
tuer A la Banque au titre des int~r~ts et autres charges sur l'Emprunt courus jus-
qu'au 30 juin 1971 au plus tard ou A toute autre date d~terin~e d'un commun
accord entre la Banque et l'Emprunteur;

1 Voir p. 299 du prsent volume.
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(b) the equivalent of seventy-five per cent (75 %) (or the equivalent of such
other percentage as shall be agreed between CCCE, the Bank and the Borrower)
of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank and CCCE shall so agree,
of such amounts as shall be required to make payments) for expenditures under
Categories 1, 2 and 3 of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement, provided, however, that: (i) except as shall be
otherwise agreed between CCCE, the Bank and the Borrower, no withdrawal shall
be made from the Loan Account under paragraph (b) of this Section unless the
Borrower shall certify in respect of each such withdrawal that it has applied to CCCE
for a withdrawal under the CCCE Loan Agreement for such expenditures on the
Project in an amount equivalent to one-third ('/,) of the amount to be withdrawn
from the Loan Account and that no circumstances exist which would justify the
denial by CCCE of such application; and (ii) if there shall be an increase in the
estimate of such expenditures under any of the Categories 1, 2 or 3, the Bank,
after consultation with CCCE, may by notice to the Borrower adjust the percentage
then applicable to such Category as required in order that withdrawals of the amount
of the Loan then allocated to such Category and not withdrawn may continue
pro rata with the expenditures remaining to be made under such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on account of:

(a) expenditures in CFA francs for: (i) goods produced, or services supplied
from, outside the territory of the Guarantor and to be financed under Category 3
of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement; and (ii) goods produced, or services supplied from, within or outside
the territory of the Guarantor and to be financed under Categories 1 and 2 of said
allocation of the proceeds of the Loan; provided, however, that no withdrawal
shall be made on account of expenditures for taxes imposed by the Guarantor or
any of its political subdivisions on, or in connection with the importation or supply
of, such goods or services; and

(b) expenditures to be financed under Category 3 of the allocation of the
proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement made prior to
the date of this Agreement but after January 1, 1969.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 '/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.
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b) L'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75 p. 100) [ou l'6quivalent de
tout autre pourcentage qui peut etre convenu entre la CCCE, la Banque et l'Emprun-
teur] des montants qui auront W d~bours~s (ou, si la Banque et la CCCE y con-
sentent, des montants qui seront n6cessaires pour faire face aux paiements A effec-
tuer) pour couvrir des d~penses au titre des categories 1, 2 et 3 de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt, vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat, 6tant
entendu toutefois que i) sauf convention contraire entre la CCCE, la Banque et
l'Emprunteur, aucun retrait ne pourra etre effectu6 du Compte de l'emprunt aux
termes de l'alin~a b du present paragraphe, A moins que l'Emprunteur ne certifie
A cet 6gard qu'il a fait une demande de retrait A la CCCE en vertu du Contrat d'em-
prunt de la CCCE, au titre des d~penses relatives au Projet, d'un montant 6qui-
valant A un tiers (1/3) de la somme devant 6tre retiree du Compte de l'emprunt, et
qu'il n'existe aucune circonstance qui justifierait le rejet de ladite demande par la
CCCE; et ii) si le cofit estimatif des d~penses au titre de l'une quelconque des cat6-
gories 1, 2 ou 3 augmente, la Banque pourra, aprds consultation avec la CCCE
et en avisant l'Emprunteur, ajuster le pourcentage alors applicable A ladite cat6gorie
A tout niveau permettant de maintenir les retraits du montant de l'Emprunt alors
affect6 h ladite cat~gorie et non encore d6bours6 au prorata des d~penses restant
A effectuer au titre de ladite cat~gorie.

Paragraphe 2.04. 11 est convenu en vertu du pr6sent paragraphe et conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales que des pr~ld-
vements pourront etre op6r~s sur le Compte de l'emprunt pour couvrir:

a) Des d~penses effectu~es en francs CFA, relatives: i) A des marchandises
produites ou a des services fournis en dehors du territoire du Garant et devant etre
finances au titre de la cat~gorie 3 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
mentionn~e au paragraphe 2.02 du present Contrat; et ii) A des marchandises
produites ou A des services fournis A l'int~rieur ou en dehors du territoire du Garant
et devant &re finances au titre des cat6gories 1 et 2 de ladite affectation de fonds
provenant de l'Emprunt, dtant entendu toutefois qu'aucun pr~l~vement ne pourra
&re op~r6 pour couvrir des d6penses au titre d'imp6ts perqus par le Garant ou
l'une de ses subdivisions politiques en ce qui concerne ces marchandises ou services,
ou A l'occasion de l'importation ou de la fourniture desdites marchandises ou
desdits services;

b) Des d~penses devant etre financ~es au titre de la cat~gorie 3 de l'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt mentionn~e au paragraphe 2.02 du present Con-
trat, effectu~es avant la date du present Contrat mais apr~s le 1 er janvier 1969.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intdrets au taux annuel de six et
demi pour cent (6 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rets et autres charges seront payables semestrielle-

ment les 15 juin et 15 d~cembre de chaque annie.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
February 1968, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed between
the Bank and the Borrower, and (ii) contracts for the procurement of such goods and
services shall be subject to the prior approval of the Bank, except as otherwise
provided in such Schedule 4.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
in carrying out the Project, except as the Bank shall otherwise agree.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Directeur gindral of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General:Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering
and public utility practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced engineering consultants and contractors acceptable to the Bank to an
extent and upon such terms and conditions as shall have been approved by the
Bank.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent Con-
trat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat d'emprunt, aux dspenses n6ces-
saires h l'ex~cution du Projet d6crit A l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et les services qui seront finances Ai l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront achet6s A la suite d'appels d'offre internationaux comme
pr6vu dans les Directives concernant la passation des marchds financds par les prets
de la Banque mondiale et les crddits de l'IDA, qui ont t6 publi6es par la Banque
en f6vrier 1968, et conform6ment h toute autre modalit6 compl6mentaire stipul6e
A l'annexe 4 du pr6sent Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus,
et ii) les Contrats relatifs A l'acquisition desdites marchandises et desdits services
devront avoir 6t6 approuv6s par la Banque, sauf disposition contraire dans ladite
annexe 4.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera, jusqu'A l'ach6vement du Projet, A ce que toutes les marchan-
dises achet6es et tous les services financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
servent exclusivement A l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Em-
prunt, comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur et la ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec ]a diligence et
l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion administrative et financi~re et d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique.

b) Dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur utilisera les services d'ing6nieurs-
conseils et d'entrepreneurs comp~tents et expriment~s, agr66s par la Banque,
dans la mesure et A des clauses et conditions qu'elle jugera satisfaisantes.
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(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the reports, plans, specifications, contract documents and
work and procurement schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain
its financial position, plan its future expansion and carry on its operations, in
accordance with sound business, financial and public utility practices and under
the supervision of experienced and competent management. The Borrower shall
advise the Bank for comments, if any, of any proposal for the appointment of a
new Directeur gdndral, or of any proposal for any material modification of the
organization and administrative structure of the Borrower.

(b) The Borrower shall not materially amend, suspend or abrogate without
the prior agreement of the Bank the management contract (Protocole d'Accord de
Gestion) between the Borrower and Soci&6 Electricit6 du Cameroun dated June 30,
1967.

(c) The Borrower shall have its accounts audited and its financial statements
(balance sheet and related statements of earnings and expenses) certified annually
by qualified independent accountants acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the
Borrower's fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and
a signed copy of the auditor's report.

Section 5.03. (a) The Borrower shall not materially amend its Statuts without
the prior approval of the Bank.

(b) The Borrower shall at all times maintain its existence and right to carry
on operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew
all licenses, consents and other rights which are necessary or useful in the conduct
of its business.

(c) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment,
machinery and other property, and promptly make all necessary repairs and renewals
thereof, in accordance with sound engineering and public utility practices.

(d) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, lease,
transfer or otherwise dispose of any of the property or assets which shall be required
for the efficient operation of its business and undertaking.

(e) The Borrower shall duly comply with its obligations under any concession
agreement between the Guarantor and the Borrower entered into prior to the date
of the Loan Agreement. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not: (i) concur in any action which shall have the effect of materially amending,
suspending or abrogating any such concession agreement; nor (ii) enter into any
new water supply concession agreement with the Guarantor without the prior
approval of the Bank.
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c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre a la Banque, d6s qu'ils seront
prets, les rapports, plans, cahiers des charges, contrats et programmes de con-
struction et de livraison relatifs au Projet ainsi que toutes les modifications impor-
tantes qui pourraient leur &re apport6es par la suite, avec toutes les pr6cisions
que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses activit6s, maintiendra sa
situation financire, prdparera sa future expansion et poursuivra ses opdrations
en se conformant en tout temps aux r6gles d'une saine gestion commerciale et
financi6re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et en faisant
appel h un personnel de direction competent et exp6riment6. L'Emprunteur infor-
mera la Banque, pour observations 6ventuelles, de toute proposition concernant
la nomination d'un nouveau Directeur g6ndral ou de toute proposition relative A
une modification importante de son organisation et de sa structure administrative.

b) L'Emprunteur ne proc6dera A aucune modification importante ni A la
suspension ou 5 l'abrogation du Protocole d'accord de gestion en date du 30 juin
1967 entre l'Emprunteur et la Socit6 6lectricit6 du Cameroun sans avoir au pr6alable
obtenu l'accord de la Banque.

c) L'Emprunteur fera chaque ann6e v6rifier ses comptes et certifier exacts
ses 6tats financiers (bilan et 6tats des recettes et des d6penses s'y rapportant) par
des comptables ind6pendants et comp6tents, agr 6s par la Banque, et il communi-
quera A la Banque, d6s qu'ils seront prts et quatre mois au plus tard apr6s la c1-
ture de l'exercice financier de l'Emprunteur, des exemplaires certifi6s conformes
desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur ne proc6dera A aucune modification
importante de ses statuts sans avoir au pr6alable obtenu 'accord de la Banque.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son existence et le
maintien de son droit A, poursuivre ses activitds et prendra toutes les mesures voulues
pour obtenir, conserver et renouveler les licences, autorisations et autres droits
qui sont n6cessaires ou utiles h l'exercice de ses activit6s.

c) L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation et l'entretien de ses
installations de son outillage, de ses machines et autres biens et proc6dera rapide-
ment aux r6parations et renouvellements voulus, le tout suivant les r6gles de l'art
et conform6ment aux principes d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

d) L'Emprunteur ne pourra pas, sans avoir au pr6alable obtenu l'accord de
la Banque, louer, transf6rer ni ali6ner d'une autre fagon l'un de ses biens ou avoirs
n6cessaires h la bonne marche de ses affaires et entreprises.

e) L'Emprunteur respectera ponctuellement les engagements qui lui incombent
en vertu de tout contrat de concession conclu entre le Garant et l'Emprunteur avant
la date du Contrat d'emprunt. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur: i) n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modi-
fier matdriellement, de suspendre ou d'abroger un tel contrat de concession; et
ii) ne conclura aucun nouveau contrat de concession d'adduction d'eau avec le
Garant sans avoir au pr6alable obtenu l'accord de la Banque.
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Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower, the concession agreements referred to in
Section 5.03 (e) of this Agreement and any other matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods, and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of his obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Borrower; and
(ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all other
plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant
records and documents.

Section 5.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank for, insurance against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility
practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree:

(a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; and

(b) if any lien shall be created other than under paragraph (a) above on any assets
of the Borrower, as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank
an equivalent lien satisfactory to the Bank;
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Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande,
la Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps Ai autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes
du Contrat d'emprunt, l'administration, les op6rations et la situation financire
de l'Emprunteur, le contrat de concession vis6 A l'alin6a e du paragraphe 5.03 du
pr6sent Contrat, ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r6gularitd de son service.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet, les marchandises ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation
financi6re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
marchandises et services obtenus A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obte-
nir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulidrement appliqu6es, un tableau
exact des op6rations et de la situation financidre de l'Emprunteur, et ii) donnera
aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises
et, d'une manidre g6n6rale, les installations, les chantiers, les biens et le mat6riel
de l'Emprunteur, ainsi que d'examiner les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur contractera aupr~s d'assureurs solvables
une assurance contre les risques et pour les montants que d6terminera une saine
administration des services d'utilit6 publique, ou il prendra A cette fin d'autres
dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract6re g6n6ral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur fera assurer les marchandises import6es financ6es Ai l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat
et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer ces marchandises.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) Toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantira, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6;

b) En cas de constitution d'une sfret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur, en dehors du cas pr6vu ai l'alin6a a ci-dessus, l'Em-
prunteur accordera A la Banque une sfiretd 6quivalente agr66e par elle;
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provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property.

Section 5.07. (a) The Borrower shall from time to time review with the
Guarantor and the Bank its tariff policies and structure in the light of its obligations
set forth in paragraphs (b), (c) and (d) below, and shall institute not later than July, 1,
1971, and thereafter carry out, policies which shall ensure the widest distribution
of water compatible with sound business, financial and public utility practices and
with such obligations.

(b) The Borrower shall carry out or cause to be carried out, not later than
June 30, 1970, a full physical inventory and valuation of all the net fixed assets
operated by the Borrower.

(c) The Borrower shall take all necessary steps to ensure the establishment,
and thereafter, the maintenance, of charges for water supplied by the Borrower,
which will provide revenues sufficient: (i) to cover the operating expenses of its
water supply and distribution systems, and (ii) to produce, not later than in the
fiscal year beginning on July 1, 1971, and for each succeeding fiscal year thereafter,
an annual return on the current value of the net fixed assets operated by the
Borrower at a rate of not less than 10 % or such other percentage as may be agreed
from time to time between the Guarantor, the Bank and the Borrower, having due
regard to future development requirements.

(d) For the purposes of this Section:

(i) The required annual return will be calculated by using as the denominator
the current value of net fixed assets operated by the Borrower at the beginning
of the year in question and, as the numerator, the operating income of the
Borrower plus all other net income of the Borrower for that year, from whatever
source.

(ii) The term " current value of net fixed assets " means the gross value of all
fixed assets as revalued from time to time less accumulated depreciation, based
on appropriate valuation and depreciation methods approved by the Bank,
but excluding the value of pipes and connections contribued by customers.

(iii) The term "operating income "means the difference between operating revenues
and operating expenses.

(iv) The term "operating revenues " means all revenues from the Borrower's
operations, including monthly service charges.

(v) The term " operating expenses " means all direct costs of operation by the
Borrower of its water supply and distribution facilities, including adequate
maintenance expenses and adequate provision for depreciation and for taxes
or payments to the Guarantor in lieu of taxes, if any, but excluding amortization
of, interest and other charges on, debt, and provisions for the "Amortissenent
de Caducitd ".
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toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur proc6dera p6riodiquement avec le Garant
et la Banque h un examen de sa politique tarifaire et de la structure des tarifs, compte
tenu des engagements 6nonc6s aux alin6as b, c et d ci-dessous et 6tablira le
Ier juillet 1971 au plus tard, afin de l'appliquer par la suite, une politique visant A
assurer une distribution d'eau aussi large que possible et compatible avec de saines
m6thodes commerciales et financi6res et des pratiques propres aux services d'utilit6
publique ainsi qu'avec lesdits engagements.

b) L'Emprunteur proc6dera ou fera proc6der, le 30 juin 1970 au plus tard,
.A un inventaire mat6riel complet et A l'6valuation de tous les avoirs fixes exploit6s
par lui.

c) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer l'dta-
blissement et, par la suite, le maintien de tarifs applicables A l'eau fournie qui procu-
reront des recettes suffisantes: i) pour couvrir les d6penses d'exploitation de ses
r6seaux d'adduction et de distribution d'eau, et ii) pour obtenir, au plus tard pour
1'exercice financier commengant le 1 er juillet 1971, et pour tous les exercices finan-
ciers suivants, un rendement annuel par rapport bL la valeur courante des avoirs
fixes exploit6s par l'Emprunteur d'au moins 10 p. 100 ou de tout autre pourcentage
convenu de temps A autre entre le Garant, la Banque et 'Emprunteur, eu 6gard
aux besoins de toute expansion future.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe:

i) Pour calculer le rendement annuel requis, on prendra comme d6nominateur
la valeur nette des avoirs fixes exploit6s par 'Emprunteur au d6but de 'exercice
consid6r6 et, comme num6rateur, le revenu d'exploitation de l'Emprunteur,
major6 de tout autre revenu net de celui-ci, quelle qu'en soit la source.

ii) Par < valeur courante des avoirs fixes >, on entend la valeur brute de 'actif
fixe rddvalu6e p6riodiquement, apr6s d6duction de 'amortissement accumul6,
calcul6 selon des m~thodes d'6valuation et d'amortissement appropri6es agr66es
par la Banque, mais i l'exclusion de la valeur des conduites et des raccorde-
ments fournis par les clients.

iii) Par < revenu d'exploitation >>, on entend la diff6rence entre les recettes d'exploi-
tation et les d6penses d'exploitation.

iv) Par « recettes d'exploitation )>, on entend toutes les recettes provenant des
op6rations de l'Emprunteur, y compris les frais mensuels d'abonnement au
service;

v) Par < d6penses d'exploitation >>, on entend toutes les d6penses directes relatives
A l'exploitation par l'Emprunteur des installations d'adduction et de distri-
bution d'eau, y compris les d6penses normales d'entretien et une provision
suffisante pour l'amortissement et les imp6ts ou paiements effectu6s au Garant
A la place d'imp6ts, le cas 6ch6ant, mais non compris" l'amortissement de la
dette et les int6rets et autres charges s'y rapportant, ainsi que les provisions
pour l'amortissement de caducit6.
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Section 5.08. (a) During the period of construction of the Project described
in Schedule 3 to this Agreement, the Borrower: (i) shall submit its annual investment
programs to the Bank for review and approval; and (ii) shall be entitled to undertake
expansion schemes or projects other than the Project without the prior approval
of the Bank provided that such schemes or projects shall not result in expenses
during such period equivalent in the aggregate to more than $ 250,000.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall, after the completion of the Project, submit its investment program to the
Bank for comments if it proposes to undertake expansion schemes or projects,
the total expenditures for which are expected to be equal to or to exceed, in any
twelve-month period, the equivalent of five hundred thousand dollars ($ 500,000).

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt, other than for money borrowed for financing the Project, unless
its net revenues for the fiscal year next preceding such incurrence or for a later
twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever is the greater, shall
be not less than 1.5 times the maximum debt service requirement for any succeeding
fiscal year on all debt including the debt to be incurred. For the purposes of this
Section:

(a) The term "debt " shall mean all indebtedness of the Borrower, including
debt for the service of which the Borrower is responsible, maturing by its terms more
than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of a contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.

(c) The term "net revenues " shall mean gross revenues from all sources,
ajusted to take account of the Borrower's rates in effect at the time of the incurrence
of debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month
period to which such revenues relate, less all operating and administrative expenses
and provision for taxes, if any, but before provision covering depreciation and debt
service requirements.

(d) The term "debt service requirement " shall mean the aggregate amount
of amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges
on debt.

(e) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value,
in terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
which such other currency is, a the time of such valuation, obtainable for the pur-
poses of servicing such debt or, if such other currency is not so obtainable, at the
rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Section 5.10. The Borrower shall take all steps necessary (i) to ensure the

prompt collection, on a current basis, of all water charges billed by it; and (ii) to
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Paragraphe 5.08. a) Pendant la p~riode d'exdcution du Projet d~crit A
l'annexe 3 au present Contrat, l'Emprunteur i) soumettra ses programmes annuels
d'investissement AL l'examen et A l'approbation de la Banque; et ii) sera autoris6 A
entreprendre des programmes ou projets d'extension autres que le Projet sans avoir
obtenu au pr~alable raccord de la Banque, 6tant entendu que le total des d~penses
effectu~es pendant cette p~riode au titre desdits programmes ou projets ne doit pas
exc~der l'dquivalent de 250 000 dollars.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteu
soumettra, apr~s achvement du Projet, son programme d'investissement A la
Banque, pour observations s'il a l'intention d'entreprendre des programmes ou
projets d'extension pour lesquels le montant total des d~penses correspondantes
doit atteindre ou d~passer, pendant toute priode de douze mois, l'6quivalent de
cinq cent mille (500 000) dollars.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette, sauf en vue d'obtenir les fonds servant
A financer le Projet, A moins que ses recettes nettes pour l'exercice financier precedent
ou ses recettes nettes pour une p~riode ult~rieure de douze mois termiri~e avant
l'op~ration envisag~e, si elles sont plus 6lev~es que celles de l'exercice en question,
n'atteignent au moins une fois et demie le maximum des sommes n6cessaires pour
assurer le service de la totalit6 de ses dettes, y compris ]a dette qu'il se propose de
contracter durant un quelconque exercice financier ult~rieur. Aux fins du present
paragraphe:

a) Le terme (< dette > d~signe toute dette de l'Emprunteur, y compris les dettes
dont l'Emprunteur est tenu d'assurer le service, qui vient A 6chgance du fait de ses
modalit~s plus d'un an apr~s la date A laquelle elle a td initialement contracte.

b) Une dette est r~put~e contract~e A la date de l'tablissement et de la remise
d'un contrat, d'un contrat d'emprunt ou de tout autre instrument qui la pr~voit.

c) L'expression (( recettes nettes > d~signe les recettes brutes de toute prove-
nance, ajust~es en fonction des tarifs de l'Emprunteur en vigueur au moment ofi
la dette est contract~e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant 1'exercice finan-
cier ou la p6riode de douze mois auxquels ces recettes correspondent, deduction
faite du total des d6penses d'exploitation et d'administration, y compris one provi-
sion pour imp6ts, le cas 6ch6ant, mais avant constitution d'une r6serve pour l'amor-
tissement et le service de la dette.

d) L'expression <( sommes n~cessaires pour assurer le service de la dette >)
d~signe le montant total de 'amortissement (y compris, 6ventuellement, les verse-
ments A un fonds d'amortissement), les intdr~ts et les autres charges de la dette.

e) Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer le
montant, dans la monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre monnaie
cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change legal auquel il est possible,
au moment de l'6valuation, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de ladite
dette ou, si cette autre monnaie ne peut 8tre obtenue, au taux de change qui seia
raisonnablement fix6 par la Banque.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
i) pour recouvrer promptement, sur une base courante, toutes les redevances d'eau
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ensure the collection not later than on December 31, 1969 of the unpaid bills for
water charges sent by the Borrower between July 1, 1967 and June 30, 1969.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
if the Borrower shall repay in advance of maturity any part of its indebtedness under
the CCCE Loan Agreement, the Borrower shall simultaneously repay a proportionate
amount of the Loan then outstanding. All the provisions of the General Conditions
relating to repayment in advance of maturity shall be applicable to any repayment
by the Borrower in accordance with this Section.

Section 5.12. "The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territory of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then, at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, together with the interest and
other charges thereon, and upon any such declaration such principal, interest and
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in
the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Any legislation or regulation of the Guarantor governing the establishment,
organization, powers and operations of the Borrower, or any concession agreement
between the Guarantor and the Borrower, shall have been materially amended,
suspended or abrogated so as to affect adversely the operations or financial condition
of the Borrower or the performance by the Borrower of its obligations under the
Loan Agreement, and such event shall continue for a period of sixty days;
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qu'il a facturdes; et ii) pour recouvrer, le 31 d6cembre 1969 au plus tard, les factures
impay6es et 6mises par lui entre le i er juillet 1967 et le 30 juin 1969 au titre des
redevances d'eau.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
si l'Emprunteur rembourse avant 6ch6ance une partie quelconque de la dette qu'il
a contract~e dans le cadre du Contrat d'emprunt de la CCCE, il devra rembourser
simultan6ment un montant proportionnel de l'Emprunt non encore rembours6.
Toutes les dispositions des Conditions g~n~rales relatives au remboursement anti-
cip6 seront applicables A tout remboursement effectud par l'Emprunteur conform6-
ment au present paragraphe.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impbts qui
pourraient 8tre percus en vertu de la.lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des intdr~ts ou autres
charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
rdsidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce ou ces pays lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie et des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits pr6vus au paragraphe 7.01 des-Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
la p~riode qui y est stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int6r~ts et autres charges y
aff~rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura W
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n6rales:

a) Toute 1dgislation ou r~glement du Garant r6gissant 1'6tablissement, l'orga-
nisation, les pouvoirs et les opdrations de l'Emprunteur, ou tout contrat de con-
cession entre le Garant et l'Emprunteur aura W modifid de fagon importante,
suspendu ou abrog6 d'une manire qui compromet les oprations ou la situation
financiere de l'Emprunteur ou l'ex~cution par celui-ci des obligations qu'il aura
souscrites en vertu du Contrat d'emprunt, et ce fait subsiste pendant soixante jours;
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(b) The CCCE Loan shall have become due and payable prior to the agreed
maturity pursuant to the terms thereof.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following event is specified, namely, that CCCE shall have suspended or cancelled
the right of the Borrower to make withdrawals under the CCCE Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:

(a) The CCCE Loan Agreement shall have been duly and validly concluded upon
terms and conditions satisfactory to the Bank and the conditions precedent,
if any, to initial disbursements under said CCCE Loan Agreement shall have
been fulfilled.

(b) All lands necessary for the carrying out of the Project described in Schedule 3
to this Agreement shall have been duly and validly procured by or for the benefit
of the Borrower.

(c) The Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to
be agreed between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the date
set forth in Section 7.02 of this Agreement) there has been no material adverse
change in its condition since the date of the Loan Agreement.

Section 7.02. The date September 1, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be May 31, 1972, or such later date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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b) L'Emprunt de la CCCE est devenu exigible avant l'chdance convenue,
conformment A ses termes.

Paragraphe 6.03. Le fait suivant est stipuld aux fins du paragraphe 6.02 des
Conditions g~ndrales, Ai savoir que la CCCE a suspendu ou annuld le droit qu'a
l'Emprunteur de proc~der h des retraits en vertu du Contrat d'Emprunt de la CCCE.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e
aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.01
des Conditions g~n~rales:

a) Le Contrat d'emprunt de la CCCE aura 6t6 dfiment et valablement conclu A
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque et les conditions
pr~alables, le cas 6ch~ant, aux premiers drboursements en vertu dudit Contrat
auront 6t6 remplies.

b) Tous les terrains n~cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit A 1'annexe 3 du pr6sent
Contrat auront 6 dfiment et valablement acquis par l'Emprunteur ou mis A
sa disposition.

c) L'Emprunteur aura certifi6 par 6crit A la Banque qu'A la date dont ils seront
convenus (et qui devra pr~c6der la date stipule au paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat) aucun changement d~favorable n'est intervenu dans sa situation depuis
la conclusion du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.02. La date du ie
' septembre 1969 est stipule aux fins du

paragraphe 11.04 des Conditions g~n6rales.

Article VIII

DIsPosITIoNs DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl8ture sera le 31 mai 1972 ou toute autre date
ult6rieure dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Borrower:

Socidt6 Nationale des Eaux du Cameroun
Douala, Cameroon

Cable address:
Socidt6 Nationale des Eaux du Cameroun
Douala

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Socidt6 Nationale des Eaux du Cameroun:

By Moussa YAYA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts expressed
Category in Dollar equivalent

1. Pumps, equipment, pipes and fittings under Parts I (c) and H (c)
of the Project .......................................... 1,150,000

2. Civil works and related supplies ........................... 2,680,000
3. Consultant services for engineering and supervision .......... 200,000

4. Interest and other charges on the Loan ...................... 300,000
5. Unallocated ............................................ 670,000

TOTAL 5,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 4 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer requi-
red for, such Category will be reallocated by the Bank to Category 5.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 4 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the re-
quest of the Borrower, to such Category from Category 5, subject, however, to
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Pour l'Emprunteur:

Soci6t6 nationale des eaux du Cameroun
Douala (Cameroun)

Adresse td16graphique:
Soci6t6 nationale des eaux du Cameroun
Douala

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dtment autori-
s6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

Pour la Soci&6 nationale des eaux du Cameroun:

Le Repr6sentant autoris6,
Moussa YAYA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimds
en leur 9quivalent

Catigorie en dollars

1. Pompes, mat6riel, conduites et accessoires au titre des parties I, c,
et II, c, du Projet ........................................

2. Travaux de g6nie civil et fournitures connexes ................
3. Services de consultants au titre des 6tudes techniques et de la

surveillance des travaux ..................................
4. Intdr&t et autres charges sur l'Emprunt ....................
5. Fonds non affect6s ......................................

TOTAL

1 150000
2 680 000

200 000
300 000
670 000

5 000 000

RAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des 61ments figurant dans l'une des categories 1 A 4
vient A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA A cette catdgorie et
ddsormais superflu sera rdaffect6 par la Banque A la catdgorie 5.

2. Si le coot estimatif des 6lments figurant dans l'une des categories 1 A 4
vient A augmenter, un montant dgal, le cas 6chdant, A la portion de cette hausse
qui devrait etre payee h 'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect6e par
la Banque, sur la demande de l'Emprunteur, t la catdgorie intdress6e par pr6l6-
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the requirements. for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the
cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1972 ..................
December 15, 1972 ..............
June 15, 1973 ..................
December 15, 1973 ..............
June 15, 1974 ..................
December 15, 1974 ..............
June 15, 1975 ..................
December 15, 1975 ..............
June 15, 1976 ..................
December 15, 1976 ..............
June 15, 1977 ..................
December 15, 1977 ..............
June. 15, 1978 ..................
December 15, 1978 ..............
June 15, 1979 ..................
December 15, 1979 ..............
June 15, 1980 ..................
December 15, 1980 ..............

Payment
of Principal
(expressedIn dollars)*

80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000

Date Payment Due

June 15, 1981 ..................
December 15, 1981 ..............
June 15, 1982 ..................
December 15, 1982 ..............
June 15, 1983 ..................
December 15, 1983 ..............
June 15, 1984 ..................
December 15, 1984 ..............
June 15, 1985 ..................
December 15, 1985 ..............
June 15, 1986 ..................
December 15, 1986 ..............
June 15, 1987 ..................
December 15, 1987 ..............
June 15, 1988 ..................
December 15, 1988 ..............
June 15, 1989 ..................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Tine of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ...... /4
More than three years but not more than six years before maturity ......... 1 3/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 2 3/4 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ........ 4 1

/2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity .... 51/2 %
More than eighteen years before maturity ................................ 6 /2 %

. No. 10122

Payment
of Princlpal
(expressed

In dollars)*

140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
195,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
240,000
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vement sur la catdgorie 5, sous reserve toutefois des montants ndcessaires pour
faire face aux imprdvus, tels qu'ils seront ddterminds par la Banque, en ce qui con-
cerne le cofit des 616ments figurant dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 juin 1972 ....................
15 d6cembre 1972 ..............
15 juin 1973 ....................
15 d6cembre 1973 ..............
15 juin 1974 ....................
15 d~cembre 1974 ..............
15 juin 1975 ....................
15 dcembre 1975 ..............
15 jMin 1976 ....................
15 d( embre 1976 ..............
15 juin 1977 ....................
15 d~cembre 1977 ..............
15 juin 1978 ....................
15 d6cembre 1978 ..............
15 juin 1979 ....................
15 d6cembre 1979 ..............
15 juin 1980 ....................
15 d6cembre 1980 ..............

Montant
du principal

des eichdances
(exprl-m

en (dollars)*

8000
8000
85 000
85 000
90000
90000
95 000

100000
100000
105000
110000
110000
115000
120000
125000
125000
130 000
135000

Montant
du principal

des chlances
(exprimi

Date des dchiances en dollars)*

15 juin 1981 ................... 140000
15 dkcembre .................... 145000
15 juin 1982 ................... 150000
15 d~cembre 1982 .............. 155000
15 juin 1983 ................... 160000
5 d&cembre 1983 .............. 165000
15 juin 1984 .................... 170000
15 d&cembre 1984 .............. 175000
15 juin 1985 .................... 180000
15 dcembre 1985 .............. 185000
15 juin 1986 .................... 195000
15 dbcembre 1986 .............. 200000
15 juin 1987 .................... 205000
15 d6cembre 1987 .............. 210000
15 juin 1988 .................... 220000
15 ddcembre 1988 .............. 225000
15 juin 1989 .................... 240000

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir conditions g6ndrales, paragraphe 4.02) les chiffres de cette colonne reprdsentent des
montants 6quivalents en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour
les pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant 1'dchdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform.ment
A l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions gdndrales ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation conformdment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions gdndrales, a savoir:

lpoque du remboursement anticip4 de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'ch6ance .................................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chance .....................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6h6ance ....................
Plus de 11 ans et au maximum 16 as avant l'6ch(.ance ...................
Plus de 16 as et au maximum 18 ans avant l'ch~ance ...................
Plus de 18 ans avant 1'&h ance .........................................

Prime
3/4%

S13/4 %
2 3/0%4 1/2 %
5 '/2 %
6 '/2 %
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of expansions and improvements of the water supply
and distribution systems of Douala and of Yaoundd. The Project includes:

I. Douala water supply and distribution system:

(a) Construction of water treatment facilities at Japoma designed for a rated
capacity of about 15,000 cubic meters per day, and of intake, pumping and
related facilities;

(b) Construction of reservoirs at Bassa and Koumassi with a total storage capa-
city of about 10,000 cubic meters, and of booster stations;

(c) Supply and installation of pumps, equipment, pipes and fittings.

II. Yaound6 water supply and distribution system:

(a) Construction of an earth dam on the Mefou River at Mopfou to provide
a reservoir with a storage capacity of about 5,000,000 cubic meters and
related structures;

(b) Construction of water treatment facilities designed for a rated capacity
of about 16,000 cubic meters per day, of reservoirs with a total storage
capacity of about 9,000 cubic meters, of booster stations, pumping and other
related facilities;

(c) Supply and installation of pumps, equipment, pipes and fittings.

The Project is expected to be completed by June 30, 1971.

SCHEDULE 4

PROCUREMENr

1. With respect to goods and services in Categories 1 and 2 of the allocation
of the proceeds of the Loan, referred to in Section 2.02 of this Agreement, and requi-
red to be procured on the basis of international competitive bidding under Section
3.02 of this Agreement, identical or similar items to be procured shall be grouped
together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement, and
such grouping of items shall be subject to the approval of the Bank.

2. In respect of (i) civil works contracts expected to cost more than the equi-
valent of $50,000 and (ii) contracts for the supply of equipment expected to cost
more than the equivalent of $25,000:

(a) If prequalification of bidders is used, notices of prequalification and a
description of the prequalification and advertising procedures to be followed will
be submitted to the Bank for review and approval prior to the issuance of notices

.of prequalification.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne 1'expansion et 'am~lioration des r~seaux d'adduction et de
distribution d'eau de Douala et de Yaound6. Le Projet comprend les 6lments
suivants:

I. R6seau d'adduction et de distribution d'eau de Douala:

a) Construction d'installations de traitement de l'eau A Japoma, conrues en
vue d'une capacit6 nominale d'environ 15 000 metres cubes par jour, et
d'installations de prise d'eau, de pompage et autres installations connexes;

b) Construction de reservoirs A Bassa et Koumassi, d'une capacit6 totale de
stockage d'environ 10 000 metres cubes, et de stations d'appoint;

c) Fourniture et installation de pompes, 6quipement, conduites et accessoires.

II. R~seau d'adduction et de distribution d'eau de Yaound6:
a) Construction d'un barrage en terre compact~e sur le M6fou, A Mopfou,

en vue de crier un reservoir d'une capacit6 de stockage d'environ 5 000 000
de metres cubes, et d'ouvrages connexes;

b) Construction d'installations de traitement de l'eau conques pour une capa-
cit6 nominale d'environ 16 000 mtres cubes par jour, de reservoirs d'une
capacit6 totale de stockage d'environ 9 000 m~tres cubes, de stations d'appoint
de pompage et autres installations connexes;

c) Fourniture et installation de pompes, 6quipement, conduites et accessoires.

Le Projet doit tre achev6 le 30 juin 1971.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. En ce qui concerne les biens et services compris dans les categories 1 et 2
de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, mentionn~e au paragraphe 2.02
du present Contrat, et qui doivent &re achet~s i la suite d'appels d'offres inter-
nationaux conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat,
les articles identiques ou semblables h acheter seront group~s chaque fois que cette
pratique facilitera le lancement d'appels d'offres et la passation des march6s et le
groupement de ces articles devra tre soumis A l'agr~ment de la Banque.

2. En ce qui concerne i) les contrats relatifs aux travaux de g6nie civil d'un
montant 6gal ou sup~rieur A l'6quivalent de 50 000 dollars et ii) les contrats relatifs
,k l'achat de materiel dont le cofit pr6vu est sup6rieur A l'6quivalent de 25 000 dollars:

a) Si l'on a recours A la pr6s~lection des soumissionnaires, les avis de pr6-
s6lection et la description des m&hodes de pr~s~lection et de publicit6 i appliquer
seront soumis ii la Banque pour examen et approbation avant la publication des
avis de pr6s~lection.
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(b) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of
contracts, the text of proposed bid advertisements to be published and all other
tender documents will be submitted to the Bank for review and approval prior to
the issuance of invitations to bid, together with a description of the advertising
procedures to be followed.

(c) After bids have been received and analyzed, a copy of the procis-verbal
of the public opening of the tenders, the analysis of bids, recommendations of the
Consultants where applicable and the Borrower's proposals for awards, together
with the reasons for such proposals, will be submitted to the Bank for review and
approval prior to any award of contract or issuance of any letter of intent.

(d) If the proposed final contract differs materially from the terms and condi-
tions contained in the respective documents approved by the Bank under sub-
paragraphs (a) and (b) above, then the text of the proposed changes will be sub-
mitted to the Bank for its review and approval prior to the execution of such con-
tract or issuance of any letter of intent.

(e) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract
executed under this paragraph 2 will be sent to the Bank promptly after its issuance
or execution.

3. In respect of (i) civil works contracts expected to cost not more than the
equivalent of $50,000 and (ii) contracts for the supply of equipment expected to
cost not more than the equivalent of $25,000, copies of all tender documents, inclu-
ding invitations to bid, bid analyses and evaluations and a copy of the procks-
verbal of the public opening of the tenders, as well as one conformed copy of any
contract or letter of intent relating to the procurement of such items or groups of
items, shall be sent to the Bank promptly after the execution of any such contract
or issuance of any such letter of intent and prior to the submission to the Bank of
the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect
of any such contract or letter of intent.

4. Whenever a contract under the Project is awarded to a supplier, contractor
or consultant not registered in the Federal Republic of Cameroon, the Borrower
will facilitate the accomplisment by such supplier, contractor or consultant of all
regulatory formalities which may be required to enable it to carry out such contract.
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b) Les termes de l'appel d'offres, les specifications, les clauses et conditions
proposdes pour les contrats, le texte des avis d'adjudication dont la publication
est envisag~e ainsi que tous les autres documents relatifs 6 l'adjudication et une
description des m~thodes de publicit6 envisag~es seront soumis a la Banque pour
examen et approbation pr~alablement au lancement des appels d'offres.

c) Lorsque les soumissions auront 6t revues et analys~es, un exemplaire du
proc~s-verbal d'ouverture des soumissions, l'analyse des soumissions, les recom-
mandations des consultants le cas 6ch~ant, ainsi que les noms des candidats que
l'Emprunteur recommande comme adjudicataires, ainsi que les raisons qui lui
dictent ce choix, seront communiques A la Banque pour examen et approbation
avant l'adjudication du march6 ou l'envoi d'une dclaration d'intention.

d) Si les dispositions d~finitives du contrat envisag6 different subtantiellement
des clauses et conditions indiqu6es dans les documents approuv6s par la Banque
aux termes des alin~as a et b ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera
soumis ht la Banque pour examen et approbation avant l'ex~cution du contrat ou
1'envoi de ]a declaration d'intention.

e) Ds qu'un contrat aura W sign6 ou qu'une d6claration d'intention aura
W envoy6e en vertu du pr6sent paragraphe 2, l'Emprunteur en adressefa A la Banque
une copie certifi6e conforme.

3. En ce qui concerne i) les contrats relatifs aux travaux de g6nie civil d'un
montant inf6rieur h l'quivalent de 50 000 dollars et ii) les contrats relatifs A l'achat
de mat6riel dont le coeit pr6vu est 6gal ou inf6rieur A l'6quivalent de 25 000 dollars,
des exemplaires des documents d'appel d'offres, y compris les avis d'appel d'offres,
les analyses et 6valuations des soumissions, et un exemplaire du proc~s-verbal
d'ouverture des offres, ainsi qu'une copie certifi6e conforme de tout contrat ou
d6claration d'intention relatif A l'achat de tels articles ou groupes d'articles, seront
envoy6s A la Banque imnim6diatement apr6s l'ex6cution de tels contrats ou l'envoi
de telles d6clarations d'intention et avant la soumission a la Banque de la premi6re
demande de pr616vement de fonds sur le Compte de l'emprunt en ex6cution du
contrat consid6r6.

4. Toutes les fois qu'un march6 relatif au Projet sera adjug6 A un fournisseur,
entrepreneur ou consultant qui n'est pas 6tabli en R6publique f6d6rale du Came-
roun, l'Emprunteur facilitera audit fournisseur, entrepreneur ou consultant 'accom-
plissement de toutes les formalit~s r~glementaires qui pourront 8tre requises pour
lui permettre d'ex6cuter ledit march6.
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ANNEX A

No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PRO-
PERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 1954 1

ACCESSION
Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organization on:

18 December 1969
UPPER VOLTA

(To take effect on 18 March 1970.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 29 December 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 604, 616, 646 and 676.
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ANNEXE A

NO 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARME. FAITE k LA HAYE LE 14 MAI
1954'

ADHtSION

Instrument diposd aupris du Directeur gingral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la culture le:

18 d6cembre 1969
HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 18 mars 1970.)

La diclaration certifie a dt enregistrde par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le 29 dicembre 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 249, p. 215; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 3 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 616, 646 et 676.
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NO 4464. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE SUR LA
SIECURITt SOCIALE. SIGNtE A BRUXELLES LE 28 NOVEMBRE 19561

CONVENTION 2 
PORTANT REVISION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt )k

MADRID LE 10 OCTOBRE 1967.

Textes authentiques: franfais et espagnol.

Enregistrde par la Belgique le 31 dicembre 1969.

Sa Majest le Roi des Belges et

Le Chef de l'ttat espagnol,

animus du d~sir d'adapter la Convention de s~curit6 sociale I A l'6volution des
lgislations intervenue dans les deux Etats contractants ainsi qu'A l'orientation
g~n~rale prise par les instruments internationaux en mati~re de s~curit6 sociale,

ont r~solu de conclure une Convention portant modification de la Convention
existante et, A cet effet, ont nonun6 leurs pl~nipotentiaires, A savoir:

Sa Majest le Roi des Belges:

Son Excellence le Baron Beyens, Ambassadeur Extraordinaire et P16nipoten-
tiaire;

Le Chef de l'ttat espagnol:

Son Excellence Don Fernando Maria Castiella y Mais, Ministre des Affaires
Extdrieures;

lesquels, apr s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le paragraphe 11r, (2) de l'article 2 de la Convention du 28 novembre 1956
est remplac6 par la disposition suivante:

<< 2) en Espagne:
<< A) la legislation relative au regime g6n~ral de la s6curit6 sociale qui

protege les contingences et situations d~riv~es de:
a) maternit6, maladie et maladie professionnelle, accidents et

accidents du travail;
b) invalidit6 provisoire et permanente;
c) ch6mage involontaire;

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 308, p. 239.
2 Entr6e en vigueur le I " septembre 1969, premier jour du mois ayant succ~d6 A celui qui a

suivi '6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu a Bruxelles le 29 juillet 1969, confor-
mcnent h I'article 18.
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[SPANISH - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4464. CONVENIO ENTRE BELGICA Y ESPAIRA SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL. FIRMADO EN BRUSELAS, EL 28 DE NOVIEMBRE DE 1956

El Jefe del Estado espafiol y

Su Majestad el Rey de los Belgas

animados del deseo de adaptar el Convenio de seguridad social a la ev6luci6n
de las legislaciones en los dos Estados contratantes asi como a la orientaci6n general
adoptada por los instrumentos internacionales en materia de seguridad social,

han resuelto concluir un Convenio para la modificaci6n del Convenio existente,
y, a este fin, han nombrado como Plenipotenciarios:

El Jefe del Estado Espaflol:

al Excmo. Sr. Don Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministro de Asuntos
Exteriores;

Su Majestad el Rey de los Belgas:
al Excmo. Sr. Bar6n Beyens, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario;

los cuales despu6s de haber cambiado sus plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido las disposiciones siguientes:

Articulo 1

El pdrrafo 10, (1) 1 del Articulo 2 del Convenio de 28 de noviembre de 1956 se
sustituye por la disposici6n siguiente:

(< (1) 1 En Espafia:

« A) A la legislaci6n relativa al r6gimen general de la Seguridad social
que concierne a las siguientes contingencias y situaciones:
a) maternidad, enfermedad comfin o profesional, accidentes y

accidentes de trabajo;
b) invalidez provisional y permanente;
c) desempleo;

1 Should read: "(2)" - Devrait se lire: < (2))>.
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d) vieillesse, d6c~s et survie;
e) protection de la famille;
f) services sociaux de r6ducation et rehabilitation d'invalides;
g) assistance sociale.

<< B) la 16gislation applicable aux travailleurs group~s sous les regimes
sp6ciaux suivants;
a) travailleurs occup6s aux activit6s agricoles, foresti6res et rela-

tives A l'61evage;
b) gens de mer;
c) service domestique. >>

Article 2

1. Le paragraphe 2, a) de l'article 3 de la m~me Convention est compl6t6
par une disposition libell6e comme suit:

<< la demande de prolongation doit Etre introduite avant l'expiration du
d61ai de douze mois >>.

2. Le paragraphe 2, b) du m~me article est compl6t6 par une disposition
libell6e comme suit:

<< Toutefois, dans le cas ott l'entreprise poss6de sur le territoire du pays
contractant autre que celui o0i est 6tabli son siege une succursale ou une repr6-
sentation permanente, les travailleurs occupds par celle-ci sont soumis k la
l6gislation du pays contractant sur le territoire duquel la succursale ou la
repr6sentation permanente se trouve. >

3. Le paragraphe 2 du m~me article est compl&6t par un littera c) libell6
comme suit:

< c) les travailleurs salari6s ou assimil6s d'un service administratif officiel
d~tach~s de l'un des pays contractants dans l'autre pays, sont soumis aux
dispositions en vigueur dans le pays d'oit ils sont d~tachs. >>

Article 3

Le paragraphe 2 de 'article 4 de la meme Convention est remplac6 par la
disposition suivante:

< § 2. les travailleurs vis6s au § 1 er du pr6sent article, qui appartiennent
a la nationalit6 du pays repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire
peuvent opter entre 'application de la 16gislation du pays de leur lieu de travail
et celle de la legislation de leur pays d'origine. Ce droit d'option ne peut 6tre
exerc6 qu'une seule fois.

Article 4

I1 est ins6r6 dans le Titre I" de la m~me Convention un article 4 bis libell6
comme suit:

No. 4464
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d) vejez, muerte y supervivencia;
e) protecci6n a la familia;

f) servicios sociales de reeducaci6n y rehabilitaci6n de invdlidos;
g) asistencia social.

((B) A la legislaci6n aplicable a los trabajadores comprendidos en los
regimenes especiales siguientes:
a) trabajadores por cuenta ajena dedicados a actividades agri-

colas, forestales y pecuarias;
b) trabajadores del mar;
c) servidores dom~sticos. >>

Articulo 2

1. El pdrrafo 2, a), del Articulo 3, del mismo Convenio se completa por una
disposici6n redactada como sigue:

( ... la petici6n de pr6rroga debe ser formulada antes de expirar un plazo
de doce meses >>.

2. El pdrrafo 2, b), del mismo Articulo, se completa con una disposici6n
redactada como sigue:

(( Sin embargo, en el caso de que la empresa posea en el territorio del
otro Pais contratante una sucursal o una representaci6n permanente, los
trabajadores ocupados por ella quedan sometidos a la legislaci6n del Pais
contratante en cuyo territorio se halle la sucursal o la representaci6n perma-
nente. )>

3. El pdrrafo 2 del mismo Articulo so completa por un apartado c), redactado
como sigue:

< c) Los trabajadores asalariados o asimilados de un Servicio Administra-
tivo oficial destacados por uno de los Paises contratantes, al otro Pais, estardn
sometidos a las disposiciones en vigor, del Pals de procedencia. >>

Articulo 3

El Pdrrafo 2 del Articulo 4, del referido Convenio se sustituye por la dispo-
sici6n siguiente:

( Pdrrafo 2. Los trdbajadores mencionados en el pdrrafo 1 del presente
Articulo que tengan la nacionalidad del pais representado por el puesto diplo-
mditico o consular, podrdin optar entre la aplicaci6n de la legislaci6n del pais
de empleo o la legislaci6n del pais de origen. Este derecho de opci6n no puede
ejercerse mds que una sola vez. >>

Articulo 4
Se incluye en el Titulo Primero del mismo Convenio un Articulo 4 bis, redactado

como sigue:

N* 4464
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(< Article 4 bis

<< Lorsque la l6gislation de l'un des pays contractants pr6voit la r6duction,
la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de cumul de cette
prestation avec une autre prestation de s6curit6 sociale ou avec une r6mun6-
ration, la prestation acquise en vertu de la ldgislation de l'autre pays contrac-
tant ou une r(mun6ration obtenue sur le territoire de l'autre pays contractant
est 6galement opposable au b6n6ficiaire de la prestation.

Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable au cumul de deux prestations
de m~me nature calcul6es au prorata de la dur6e des p~riodes accomplies
dans les deux pays contractants. >

Article 5

1. L'alin6a 1e r de l'article 5 de la m~me Convention est remplac6 par les
dispositions suivantes:

<< Les travailleurs salari6s ou assimil6s, ainsi que les membres de leur
famille, qui se rendent de Belgique en Espagne ou inversement, b6n6ficient
des prestations de maladie dans le pays du nouveau lieu de travail, pour autant
que ces travailleurs:
1. aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

2. aient t6 aptes au travail i leur dernidre entree sur le territoire de ce pays;

3. remplissent les conditions requises pour b6n6ficier de ces prestations au
regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la p6riode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la p6riode
post6rieure a. leur mise au travail dans l'autre pays.

2. L'alin~a 2 du m~me article est abrog6.

Article 6

L'article 6 de la m~me Convention est remplacd par la disposition suivante:

<< Article 6

<< Les travailleurs salaries ou assimil6s, ainsi que les membres de leur
famille, qui se rendent de Belgique en Espagne ou inversement, b6n6ficient
des prestations de maternit6 dans le pays du nouveau lieu de travail, pour
autant que ces travailleurs:

1. aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

2. remplissent les conditions requises pour b~n6ficier de ces prestations au
regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la priode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la p~riode
post~rieure A leur mise au travail dans l'autre pays.

Article 7

L'article 7 de la meme Convention est remplack par la disposition suivante:
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< Articulo 4 bis

( Cuando la legislaci6n de uno de los dos Paises contratantes prevea la
reducci6n, suspensi6n o supresi6n de una prestaci6n, por acumulaci6n de
esta prestaci6n con otra de la seguridad social o con una remuneraci6n, la
prestaci6n adquirida en virtud de la legislaci6n del otro pals o la remuneraci6n
obtenida en el territorio del mismo, es igualmente computable al beneficiario
de la prestaci6n. >>

(< Sin embargo, no seri de aplicaci6n esta norma cuando se trate de dos
prestaciones acumuladas de la misma naturaleza, calculadas a prorrata de la
duraci6n de los periodos cumplidos en los dos paises contratantes. o

Articulo 5

1. El pdrrafo primero del Articulo 5 del mismo Convenio se sustituye por
las disposiciones siguientes:

< Los trabajadores asalariados o asimilados y los miembros de su familia
que se trasladen de Espafia a Bdlgica o viceversa, se beneficiardn de las presta-
ciones de enfermedad en el pals del nuevo lugar de trabajo, con tal de que estos
trabajadores:
1) Hayan efectuado en este pais, un trabajo asalariado o asimilado;
2) Hayan sido declarados aptos para el trabajo despuds de su (iltima entrada

en el territorio de este pals;
3) Cumplan las condiciones requeridas para beneficiarse de estas prestaciones

al amparo de la legislaci6n del pals del nuevo lugar de trabajo, teniendo
en cuenta los periodos de seguro en el pais de origen y el periodo posterior
a su ocupaci6n en el otro pals.

2. El pirrafo dos del mismo Articulo queda derogado.

ArtIculo 6

El Articulo 6 del mismo Convenio se sustituye por la disposici6n siguiente:

< Articulo 6

« Los trabajadores asalariados o asimilados y los miembros de su familia
que se trasladen de Espafia a B6lgica o viceversa, se beneficiardn de las presta-
ciones por maternidad en el pais del nuevo lugar de trabajo, con tal de que
estos trabajadores:
1) Hayan efectuado en este pals un trabajo asalariado o asimilado;
2) Reunan las condiciones requeridas para beneficiarse de estas prestaciones

al amparo de la legislaci6n del pais del nuevo lugar de trabajo, teniendo en
cuenta los periodos de seguro en el pals de origen y el periodo posterior
a su empleo en el otro pals.)

Articulo 7

El Articulo 7 del mismo Convenio se sustituye por la disposici6n siguiente:

N* 4464



336 United Nations - Treaty Series 1969

« Article 7

o La totalisation des priodes vis~es A Particle 5, 3, A l'article 6, 2 et A
l'article 24, § 1"r, 20 n'est applicable que si l'occupation dans le pays du nouveau
lieu de travail d~bute dans un d~lai d'un mois, A compter de la fin de l'occu-
pation dans le pays de l'ancien lieu de travail. >>

Article 8

I1 est insr6 au Chapitre 1er du Titre II de la m~me Convention quatre articles
nouveaux libell~s comme suit:

<( Article 7 bis

« Les membres de la famille d'un travailleur salari6 ou assimil6 qui a
droit A prestations en vertu de la legislation du pays d'affiliation, b6n~ficient
des prestations en nature de l'assurance maladie-maternit6 lorsqu'ils resident
sur le territoire du pays contractant autre que celui du lieu d'affiliation du
travailleur, pour autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations en nature de
la legislation du pays de r6sidence.

o L'ouverture du droit auxdites prestations est d6termin~e suivant les
dispositions de la 16gislation du pays d'affiliation. Les membres de la famille
ainsi que l'6tendue, la dur6e et les modalit6s du service des prestations sont
d6teriin6s suivant les dispositions de la l6gislation du pays de r6sidence.

<< L'organisme du pays d'affiliation rembourse Ai l'organisme du pays
de r6sidence les trois quarts des d6penses aff6rentes A ces prestations. Les
autorit6s administratives supremes des pays contractants peuvent d6cider que
ces remboursements s'opfreront sur la base d'un montant forfaitaire qu'elles
d6terminent.

«Article 7 ter

<« Les travailleurs salari6s ou assimil6s ainsi que les membres de leur
famille b6n6ficient, en cas de s6jour dans l'un des pays contractants n'exc6dant
pas un d6lai h fixer dans un Arrangement administratif, des prestations en
nature de l'assurance maladie-maternit6 conform6ment h la legislation du
pays de s6jour, pour autant qu'ils puissent pr6tendre A ces prestations en vertu
de la l6gislation du pays d'affiliation.

o L'organisme du pays d'affiliation rembourse h l'organisme du pays de
s6jour les d6penses effectives affdrentes A ces prestations, telles qu'elles r6sultent
de la comptabilit6 des organismes qui les ont servies.

<< Article 7 quater

<« Les travailleurs salari6s ou assimilks admis au b6n6fice des prestations
en vertu de la 16gislation de l'un des pays contractants, ainsi que les membres
de leur famille, conservent ce b6n6fice lorsqu'ils sont autoris6s A se faire soigner
dans l'autre pays.

o Les dispositions de l'article 7 bis, alin6as 2 et 3, s'appliquent par analogie.
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<« Artlculo 7

« La totalizaci6n de periodos a que se refieren los artlculos 5, 3); 6, 2) y
el Articulo 24, pdrrafo 10, 2), s6lo se aplicari cuando el empleo en el pais del
nuevo lugar de trabajo se inicie en el plazo de un mes a contar desde la fecha
del cese en el trabajo en el pals del anterior lugar de trabajo.

Articulo 8

Se incluye en el Capitulo I del Titulo Segundo del mismo Convenio, cuatro
articulos nuevos redactados como sigue:

<< Artculo 7 bis

« Los familiares de un trabajador asalariado o asimilado que tengan
derecho a prestaciones, en virtud de la legislaci6n del pals de afiliaci6n, se
beneficiardn de las prestaciones sanitarias por enfermedad-maternidad, cuando
residan en el territorio del Pals contratante, que no sea el de afiliaci6n del
trabajador, siempre que no tengan derecho a las prestaciones en especie por
aplicaci6n de la legislaci6n del pals de residencia.

« La apertura del derecho a las referidas prestaciones se determinard
por aplicaci6n de la legislaci6n del pais de afiliaci6n. La designaci6n de los
familiares beneficiarios, asi como la extensi6n, duraci6n y modalidades para
el servicio de estas prestaciones, se establecerdn de acuerdo con la legislaci6n
del pals de residencia.

< El organismo del pals de afiliaci6n reembolsari al organismo del pals
de residencia las tres cuartas partes de los gastos relativos a estas prestaciones.
Las autoridades administrativas supremas de los paises contratantes podrdn
decidir que estos reembolsos se efectfien sobre la base de una cuota global
que ellas determinen. >

(< Articulo 7 ter

o Los trabajadores asalariados o asimilados, asi como sus familiares, en
caso de estancia en uno de los Paises contratantes durante un plazo que no
exceda del que se fije en un Acuerdo Administrativo >, se beneficiardn de las
prestaciones en especie por enfermedad y maternidad, conforme a la legis-
laci6n del pals de estancia, siempre que tuvieran derecho a pretender tales
prestaciones en virtud de la legislaci6n del pals de afiliaci6n.

« El organismo del pals de afiliaci6n reembolsari al organismo del pals
de estancia, los gastos realmente producidos por el servicio de estas presta-
ciones tal como resulte de la contabilidad de los organismos que las hayan
facilitado.

« Articulo 7 quater

« Los trabajadores asalariados o asimilados con derecho a prestaciones
en virtud de la legislaci6n de uno de los paises contratantes, asi como sus
familiares, conservarin este beneficio cuando sean autorizados a efectuar su
curaci6n en el otro pals.

Las disposiciones del Articulo 7 bis, pdrrafos 2 y 3, se aplicardn por ana-
logia.
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< Article 7 quinquies

<< § le". Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des 1dgislations
des deux pays contractants, a droit aux prestations en nature au titre de la
16gislation du pays contractant sur le territoire duquel il r6side, compte tenu
de la totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux pays, ces
prestations sont servies A ce titulaire et aux membres de sa famille, par l'orga-
nisme du pays de residence et A la charge de cet organisme, comme s'il 6tait
titulaire d'une pension au titre de la seule l6gislation de ce dernier pays.

<< § 2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la 16gislation de
'un des pays contractants seulement, reside sur le territoire de l'autre pays

contractant, les prestations en nature lui sont servies, ainsi qu'aux membres
de sa famille, par l'organisme du pays de residence, comme si l'intfress6 6tait
titulaire d'une pension au titre de la lgislation de ce dernier pays.

(( L'ouverture du droit auxdites prestations est d~termin6e suivant les
dispositions de la legislation du pays dgbiteur de la pension. L'6tendue, la
dur~e et les modalit~s du service des prestations sont d~termin~es suivant les
dispositions de la legislation du pays de r6sidence.

(< Ces prestations sont rembours~es par l'organisme competent du pays
qui accorde lIa pension, sauf si, dans son pays de residence, l'int~ress6 a droit,
en une autre qualit6, h ces prestations.

<§ 3. Les autorit~s administratives supremes des pays contractants
peuvent d6cider que les remboursements vis6s au § 2 du pr6sent article s'op6-
reront sur la base d'un montant forfaitaire qu'elles d6terminent.>

Article 9

Le paragraphe 3 de l'article 8 de la m~me Convention est abrog6.

Article 10

L'alin6a 2 de l'article 11 de la meme Convention est remplac6 par la disposition
suivante:

<« Si apr6s suppression de la pension ou indemnit6 d'invalidit6, l'tat de
l'assur6 justifie l'octroi d'une pension ou d'une indemnit6 d'invalidit6, cette
dernifre est liquid6e suivant les r6gles fix~es A l'article 8, compte tenu, le cas
6ch6ant, des dispositions de l'article 9. >

Article 11

L'article 14 de la m~me Convention est compl6t6 par un paragraphe 5 libe16
comme suit:

<« § 5. Si d'apr6s la 16gislation d'un des pays contractants, le droit a la
pension n'est pas subordonn6 i l'accomplissement d'un stage mais est acquis
ann6e par annde, l'organisme int6ress6 de ce pays peut calculer le droit A la
pension directement et exclusivement en fonction des p6riodes d'assurance
accomplies dans ce pays et des p6riodes reconnues 6quivalentes a. des p6riodes
d'assurance en vertu de la 16gislation de ce pays, h condition que le montant
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( Articulo 7 quinquies

SPdrrafo 1. Cuando el titular de pensiones debidas por - aplicaci6n
de las legislaciones de los dos paises contratantes, tenga derecho a prestaciones
en especie de acuerdo con la legislaci6n del pais contratante en el territorio
en que resida, teniendo en cuenta la totalizaci6n de los periodos de seguro
cumplidos en los dos paises, tales prestaciones serdn facilitadas a dicho titular
y a sus familiares, por el organismo del pals de residencia y a su cargo, como
si se tratara del titular de una pensi6n por aplicaci6n tInicamente de la legisla-
ci6n de este (iltimo-pais.

< Pdrrafo 2. Cuando el titular de una pensi6n por aplicaci6n de la
legislaci6n de uno solo de los paises contratantes resida en el territorio del
otro pals contratante, las prestaciones en especie le serdn facilitadas, asi como
a sus familiares, por el organismo del pals de residencia como si el interesado
fuera titular de una pensi6n por aplicaci6n de la legislaci6n de este filtimo pals.

< La apertura del derecho a las referidas prestaciones se estableceri de
acuerdo con la legislaci6n del pals deudor de la pensi6n. La extensi6n, duraci6n
y modalidades para el servicio de las prestaciones se determinardn conforme
a la legislaci6n del pals de residencia.

« Estas prestaciones serdn reembolsadas por el organismo competente
del pals que conceda la pensi6n, salvo que, en el pals de residencia el benefi-
ciario tenga derecho, por otro concepto, a las mismas.

< Pdrrafo 3. Las Autoridades administrativas supremas de los paises
contratantes podrdn decidir que los reembolsos previstos en el pdrrafo 2 del
presente Articulo se efectfien sobre la base de la cuota global que las mismas
determinen. >

Artliculo 9

El pd rafo 3 del Articulo 8 del mismo Convenio queda derogado.

Articulo 10

El pdrrafo 2 del Articulo 11 del mismo Convenio se sustituye por la disposici6n
siguiente:

( Si despu~s de suprimirse la pensi6n o indemnizaci6n de invalidez, el
estado del asegurado justificase la concesi6n de una pensi6n o una indemni-
zaci6n de invalidez, esta tiltima se liquidard teniendo en cuenta las reglas
enunciadas en el Articulo 8 y, en su caso, las disposiciones del Articulo 9.

Articulo 11

El Articulo 14 del mismo Convenio se completa por un pdrrafo 5 redactado
como sigue:

o Pdrrafo 5. Si segoin la legislaci6n de uno de los paises contratantes,
el derecho a la pensi6n no se subordina al cumplimiento de un periodo de
carencia sino que se adquiere afto por afto, el organismo interesado de este
pals puede calcular el derecho a la pensi6n directamente y exclusivamente en
funci6n de los periodos de seguro cumplidos en dicho pals y de los periodos
reconocidos equivalentes a los de seguro en virtud de la legislaci6n del mismo,
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de la pension ainsi calcul~e donne un r~sultat 6quivalent au montant de la
pension calcule selon les r~gles vis6es aux § 1 A 4; l'organisme intdress6 fait
application, dans ce cas, des dispositions de la l6gislation de ce pays qui sont
applicables aux assures qui, A la date A laquelle la decision sortit ses effets,
atteignent l'Age normal de la pension. >

Article 12

L'article 15 de la m~me Convention est compl&t6 par un paragraphe 3 libelld
comme suit:

( § 3. Dans le cas vis6 au paragraphe I e' du present article, la pension
d~jh liquid6e est revis~e, conformmeft aux dispositions de l'article 14, A partir
de la date Zt laquelle le droit A la pension est dtabli au regard de la legislation
de 'autre pays contractant.

Article 13

L'article 20 de la meme Convention est remplac6 par la disposition suivante:

« Article 20

S§ Ier Si la legislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux
prestations familiales A l'accomplissement de p~riodes de travail ou assimil~es,
il est tenu compte des p~riodes effectu~es tant dans l'un que dans l'autre pays.

«§ 2. Les travailleurs espagnols occupds en Belgique comme ouvriers
de fond dans les mines et dans les carri~res dont l'exploitation est souterraine
et dont les enfants sont 6lev6s en Espagne, ont droit aux allocations familiales
proprement dites, A l'exclusion de toute allocation sp~ciale ou majorde, resultant
de la 16gislation beige.

( Un arrangement administratif d~terminera notamment les travailleurs
vis~s h l'alin~a 1 er, les categories d'enfants b6n~ficiaires, les conditions d'octroi
et les taux des allocations familiales ainsi que les p6riodes pour lesquelles ces
allocations seront accord~es.

( § 3. Les travailleurs espagnols occup~s en Belgique et dont les enfants
sont 6lev~s en Espagne, ont droit aux allocations familiales proprement dites,
A 'exclusion de toute allocation sp~ciale ou major~e r~sultant de la legislation
beige.

« Un Arrangement administratif d~terminera notamment les travailleurs
vis~s A l'alin~a 1 er, les categories d'enfants b~n~ficiaires, les conditions d'octroi,
les p6riodes pour lesquelles les allocations seront accord6es, ainsi que le taux
de ces allocations qui se situera entre le montant des allocations familiales
pr6vues par la l6gislation espagnole et celui des allocations familiales ordinaires
pr6vues par la 16gislation belge.

< § 4. Les travailleurs belges occup6s en Espagne et dont les enfants
sont 61ev6s en Belgique ont droit aux allocations familiales r6sultant de la
16gislation espagnole.
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a condici6n de que el importe de la pensi6n asi calculado d6 un resultado
equivalente al importe de la pensi6n calculada segfin las reglas expresadas en
los pdirrafos 1 a 4; el organismo interesado seguird en tal caso, las disposi-
ciones de la legislaci6n de este pals que sean aplicables a los asegurados que,
en la fecha en la cual surta sus efectos la decisi6n, alcancen la edad normal de
la pensi6n. >

Articulo 12

El Articulo 15 del mismo Convenio se complementa con un pdrrafo 3 redactado
como sigue:

< Pdrrafo 3. En el caso mencionado en el pdrrafo 1 0 del presente Articulo,
la pensi6n ya liquidada serd revisada, conforme a las disposiciones del Articulo
14, a partir de la fecha en la cual el derecho a la pensi6n se establezca segtin
la legislaci6n del otro pals contratante. >)

Artculo 13

El Articulo 20 del mismo Convenio se sustituye por la disposici6n siguiente:

< Articulo 20

< Pdrrafo 1. Si la legislaci6n nacional subordinase la apertura del
derecho a las prestaciones familiares al cumplimiento de periodos de trabajo
o asimilados, se tendrdn en cuenta los periodos efectuados tanto en uno como
en el otro pals.

< Pdrrafo 2. Los trabajadores espafioles empleados en B6lgica como
obreros de fondo en las minas y en las canteras de explotaci6n subterrdnea y
cuyos hijos son educados en Espafia, tendrdn derecho a los subsidios familiares
propiamente dichos, con exclusi6n de todo subsidio especial o mejorados
resultantes de la legislaci6n belga.

< Un Acuerdo Administrativo determinard principalmente los trabajadores
mencionados en la frase anterior, las categorias de hijos beneficiarios, las
condiciones de concesi6n y los baremos de los subsidios familiares, asi como
los periodos por los cuales estos subsidios son concedidos.

o Pdrrafo 3. Los trabajadores espafioles empleados en B6lgica y cuyos
hijos son educados en Espafia, tendrdn derecho a los subsidios familiares
propiamente dichos, con exclusi6n de todo subsidio especial o mejorado,
resultantes de la legislaci6n belga.

<< Un Acuerdo Administrativo. determinard principalmente los trabaja-
dores mencionados en la frase anterior, las categorias de hijos beneficiarios,
las condiciones de concesi6n, los periodos por los cuales se conceden los subsi-
dios, asi como el baremo de estos subsidios que se situard entre el importe de
los subsidios familiares previstos por la legislaci6n espafiola y el de los subsidios
familiares ordinarios previstos por la legislaci6n belga.

< Pdrrafo 4. Los trabajadores belgas empleados en Espafia y cuyos
hijos son educados en Bdlgica tendrdn derecho a los subsidios familiares resul-
tantes de la legislaci6n espafiola.
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< Un Arrangement administratif d6terminera notamment les travailleurs
visds A l'alinda 1 er, les cat6gories d'enfants b6n6ficiaires, les conditions d'octroi,
les p6riodes pour lesquelles les allocations seront accord6es, ainsi que le taux
de ces allocations. >

Article 14

L'article 22 de la meme Convention est remplacd par la disposition suivante:

( Article 22

<(§ 1er Lorsque l'assur6 auquel une prestation au titre de maladie pro-
fessionnelle a W attribude dans un pays, introduit une demande de prestations
au titre de maladie professionnelle de m~me nature, en application de la 16gisla-
tion du pays du nouveau lieu de travail, il est tenu de presenter A l'organisme
competent dudit pays une declaration relative aux prestations attributes ant6-
rieurement Ai la suite de cette maladie. L'organisme charg6 de l'attribution de
nouvelles prestations considrera la prestation acquise ant~rieurement comme
si elle avait W servie A sa charge.

( § 2. Lorsque l'int~ress6 reside dans un pays autre que celui dans lequel
le travailleur a contract6 la maladie professionnelle, la demande de presta-
tions peut 8tre introduite Ai l'organisme competent du pays de residence de
l'int~ress6. Dans ce cas, la demande doit 8tre 6tablie dans les formes et condi-
tions exig~es par la legislation du pays d~biteur. >>

Article 15

II est ins6rd dans le Chapitre VII du Titre II de la m~me Convention un article
22 bis libell6 comme suit:

< Article 22 bis

SLes dispositions des § 2 et 3 de l'article 7 quinquies s'appliquent par
analogie au travailleur victime d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle qui, apr~s avoir W admis au b6n6fice des prestations Ai charge
de l'organisme comp6tent, est autoris6 par cet organisme A retourner sur le
territoire de l'autre pays contractant ou A y transf6rer sa r6sidence. >>

Article 16

L'article 24 de la m~me Convention est remplac6 par la disposition suivante:

< Article 24

< § 1Cr Les travailleurs salaries ou assimil~s qui se rendent de Belgique
en Espagne ou invers~ment, ouvriront droit aux indemnit~s ou allocations
fun~raires prdvues par la legislation du pays du nouveau lieu de travail, pour
autant que:
10 ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimild;
20 ils remplissent, au moment du d~c~s, les conditions requises pour le b~n6-

fice des prestations au regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu
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« Un Acuerdo Administrativo determinard principalmente los trabaja-
dores mencionados en ]a frase anterior, las categorias de hijos beneficiarios,
las condiciones de concesi6n, los periodos por los cuales son concedidos los
subsidios, asi como el baremo de estos subsidios. >

Articulo 14

El Articulo 22 del mismo Convenio se sustituye por la disposici6n siguiente:

<< Articulo 22

< Pdrrafo 1. Cuando el asegurado al que un pals le haya concedido una
prestaci6n por enfermedad profesional, presente una solicitud de prestaciones
de la misma naturaleza, por aplicaci6n de la legislaci6n del pals del nuevo
lugar de trabajo, estard obligado a presentar en el organismo competente de
dicho pais una declaraci6n relativa a las prestaciones que anteriormente le
fueron atribuidas como consecuencia de esta enfermedad. El organismo encar-
gado de la concesi6n de la nueva prestaci6n considerard la adquirida ante-
riormente como si le hubiera sido abonada a su cargo. >>

< Pdrrafo 2. Cuando el interesado resida en un pals distinto a aqu6l en
que el trabajador haya contraido la enfermedad profesional, la solicitud de
prestaciones puede ser dirigida al organismo competente del pais de residencia
del interesado. En este caso, la solicitud debe ser cumplimentada en la forma y
condiciones requeridas por la legislaci6n del pais deudor. >

Articulo 15

Se incluye en el Capitulo VII del Titulo Segundo del mismo Convenio, un
Articulo 22 bis redactado como sigue:

« Articulo 22 bis

<< Las disposiciones de los pdrrafos 2 y 3 del Articulo 7 quinquies se apli-
carin por analogia al trabajador victima de un accidente de trabajo o de una
enfermedad profesional que, despuds de haber sido beneficiario de las presta-
ciones a cargo del organismo competente, es autorizado por este organismo a
regresar al territorio del otro pais contratante o a fijar alli su residencia. >>

ArtIculo 16

El Articulo 24 del mismo Convenio se sustituye por la disposici6n siguiente:

<< Articulo 24

< Pdrrafo 1. Los trabajadores asalariados o asimilados que se trasladen
de Espafia a Bdlgica o viceversa abren derecho a las indemnizaciones o subsidio
por fallecimiento - previstos por la legislaci6n del pais del nuevo lugar de
trabajo, siempre que:

1) Hayan efectuado en este pais un trabajo asalariado o asimilado.
2) Reunan, en el momento del fallecimiento, las condiciones requeridas para

beneficiarse de las prestaciones al amparo de la legislaci6n del pais de su
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de travail, compte tenu de la pdriode d'assurance dans le pays qu'ils ont
quitt6 et de la p~riode post~rieure A leur mise au travail dans l'autre pays.

o § 2. L'organisme du pays d'affiliation est tenu d'accorder l'indemnit6
ou l'allocation fun~raire due au titre de la lgislation qu'elle applique, m~me
si le b~n~ficiaire reside sur le territoire de l'autre partie contractante.

<< § 3. En cas de d~c~s d'une personne b~n~ficiant d'une pension des
organismes comp~tents des deux pays contractants par totalisation des p~riodes
d'assurance, ainsi qu'en cas de d~c~s d'un membre de sa famille, l'allocation
ou l'indemnit6 fun~raire est due par l'organisme competent du pays dans
lequel le travailleur avait W assur6 en dernier lieu si, en tenant compte des
p6riodes totalisdes, les conditions exig~es par la legislation de ce pays sont
remplies.

o § 4. En cas de d~c~s d'une personne b~n~ficiant d'une pension aupr~s
de l'organisme d'un seul pays contractant ou d'une prestation due en vertu
de la legislation beige ou espagnole relative aux accidents du travail ou aux
maladies professionnelles ainsi qu'en cas de ddc~s d'un membre de la famille
de cette personne, l'allocation ou l'indemnit6 fun~raire est due par l'organisme
comptent du pays d6biteur de la pension ou de la prestation, si les conditions
exig~es par la 1gislation de ce pays sont remplies. >>

Article 17

A r'article 31 de la m~me Convention, les mots ole Ministre du Travail et
de la Pr~voyance sociale >> sont remplac~s par les mots (( le Ministre de la Pr~voyance
sociale >>.

Article 18

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront
6chang6s aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois succ~dant A celui qui suivra
1'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention
et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT A Madrid, le dix octobre mille neuf cent soixante sept, en double exemplaire
en langues frangaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour 'Espagne:
de Belgique:

[llisible] ' [llisible] 2
[SCEAU] [SCEAU]

1 Baron Beyens.

F. M. Castiella y Mafs.
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nuevo lugar de trabajo, teniendo en cuenta los periodos de seguro del pais
de procedencia y los perfodos posteriores al comienzo del trabajo en el
otro pais.

o( Pdrrafo 2. El organismo del pais de afiliaci6n concederd la indemni-
zaci6n o subsidio por defunci6n de acuerdo con su propia legislaci6n, incluso,
si el beneficiario reside en el territorio de la otra parte contratante.

<< Pdrrafo 3. En caso de fallecimiento de una persona beneficiaria de
una pensi6n a cargo de los organismos competentes de los dos paises contra-
tantes por totalizaci6n de los periodos de seguro, asi como en el caso de falle-
cimiento de un miembro de su familia, el subsidio o la indemnizaci6n por
defunci6n se concederd por el organismo competente del pais en el que el
trabajador haya estado asegurado ltimamente, si teniendo en cuenta la tota-
lizaci6n de periodos cumple con las condiciones exigidas por la legislaci6n
de este pais. >

<< Pdrrafo 4. En caso de fallecimiento de una persona beneficiaria de
una pensi6n del organismo de un solo pais contratante, o de una prestaci6n
debida en virtud de la legislaci6n espafiola o belga relativa a los accidentes de
trabajo o a las enfermedades profesionales, asi como en el caso del falleci-
miento de un miembro de su familia, el subsidio o la indemnizaci6n por defun-
ci6n se le reconocerd por el organismo competente del pas deudor de la pensi6n
o de la prestaci6n, si cumple con las condiciones exigidas por la legislaci6n de
este pas. >>

Articulo 17

En el Articulo 31 del mismo Convenio, las palabras << el Ministro de Trabajo y
de Previsi6n Social > se sustituyen por las palabras << el Ministro de Previsi6n
Social >>.

Articulo 18

El presente Convenio seri ratificado y los instrumentos de Ratificaci6n se
canjeardn lo mds pronto posible.

Entrard en vigor el primer dia del mes que suceda inmediatamente al que siga
al del Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

EN Ft DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman el presente Convenio
y estampan su sello.

HECHO en Madrid el diez de octubre de mil novecientos sesenta y siete en dos
ejemplares, en espafiol y en franc6s, haciendo f6 igualmente ambos textos.

Por el Estado Espafiol: Por el Reino
de Bdlgica:

[Illegible-Illisible] 1 [Illegible-Illisible] 2

1 F. M. Castiella y Mafs.

2 Baron Beyens.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4464. CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND SPAIN ON SOCIAL
SECURITY. SIGNED AT BRUSSELS ON 28 NOVEMBER 19561

CONVENTION' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT MADRID

ON 10 OCTOBER 1967

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Belgium on 31 December 1969.

His Majesty the King of the Belgians and

The Head of the Spanish State,

Desiring to adapt the Convention on social security' to the changes in legisla-
tion which have occurred in the two Contracting States and to the general trend of
international instruments in respect of social security,

Have resolved to conclude a Convention amending the existing Convention
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Baron Beyens, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary;

The Head of the Spanish State:

His Excellency Don Fernando Maria Castiella y Mais, Minister for Foreign
Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

Article 2, paragraph 1 (2), of the Convention of 28 November 1956 shall be
replaced by the following provision:

"(2) In Spain:

A. The laws and regulations concerning the general social security
scheme covering contingencies and situations arising in connexion
with:
(a) maternity, sickness and occupational disease, accidents and

industrial accidents;
(b) temporary and permanent invalidity;
(c) involuntary unemployment;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 308, p. 239.
2 Came into force on 1 September 1969, the first day of the second month following that of

the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels on 29 July 1969, in
accordance with article 18.
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(d) old age, death and survival;
(e) family welfare;
(f) social services relating to the retraining and rehabilitation of

invalids;
(g) social assistance.

B. The laws and regulations applicable to employed persons covered by
the following special schemes:

(a) employed persons engaged in agricultural, forestry and stock-
breeding activities;

(b) seafarers;
(c) domestic service.

Article 2

1. There shall be added to article 3, paragraph 2 (a), of the said Convention
a provision reading as follows:

"any request for an extension must be submitted before the expiry of
the period of twelve months ".

2. There shall be added to paragraph 2 (b) of the said article a provision
reading as follows:

" If, however, the undertaking has a branch or a permanent agency in
the territory of the contracting country other than the one in which its head
office is established, persons employed by such branch or permanent agency
shall be subject to the legislation of the contracting country in whose territory
the branch or permanent agency is situated. "

3. There shall be added to paragraph 2 of the said article an item (c) reading
as follows:

"(c) Employed persons and persons treated as employed persons who
belong to official administrative departments and are posted by one contracting
country for service in the other contracting country shall be subject to the
provisions in force in the country by which they are so posted."

Article 3

Article 4, paragraph 2, of the said Convention shall be replaced by the following
provision:

"Paragraph 2. Employed persons as referred to in paragraph 1 of this
article who are of the nationality of the country represented by the diplomatic
or consular office may opt between the legislation of the country in which they
are employed and the legislation of their country of origin. Such option shall
be exercisable only once. "

Article 4

There shall be inserted in title I of the said Convention an article 4 bis, reading

as follows:
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"Article 4 bis

"Where the legislation of one of the contracting countries provides for
the reduction, discontinuance or suspension of a benefit in the event that the
beneficiary is concurrently in receipt of another social security benefit or of
remuneration, the benefit acquired under the legislation of the other contracting
country or the remuneration received in the territory of the other contracting
country shall also be chargeable against the recipient of the benefit.

However, this rule shall not apply in cases where the beneficiary is con-
currently in receipt of two benefits of the same type calculated in proportion
to the length of the periods completed in the two contracting countries."

Article 5

1. The first paragraph of article 5 of the said Convention shall be replaced
by the following provisions:

"Employed persons and persons treated as employed persons, together
with the members of their families, who go from Belgium to Spain or vice versa,
shall be eligible for sickness benefits in the country of their new place of employ-
ment, if such persons:
(1) have been engaged, in that country, in gainful employment or in employ-

ment treated as such;

(2) were fit for employment when they last entered the territory of that country;
(3) fulfil the conditions re4uired for eligibility for such benefits under the

legislation of the country of their new place of employment, account being
taken of the period of insurance in the country they have left and the period
which has elapsed since the commencement of employment in the other
country.

2. The second paragraph of the said article is hereby abrogated.

Article 6

Article 6 of the said Convention shall be replaced by the following provision:

" Article 6

"Employed persons and persons treated as employed persons, together
with the members of their families, who go from Belgium to Spain or vice versa
shall be eligible for maternity benefits in the country of their new place of
employment if such persons:

(1) have been engaged, in that country, in gainful employment or in employ-
ment treated as such;

(2) fulfil the conditions required for eligibility for such benefits under the
legislation of the country of their new place of employment, account
being taken of the period of insurance in the country they have left and
they period which has elapsed since the commencement of employment in
the other country.
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Article 7

Article 7 of the .said Convention shall be replaced by the following provision:

"Article 7

"Aggregation of the periods referred to in article 5 (3), article 6 (2) and
article 24, paragraph 1 (2), shall apply only if employment begins in the country
of the new place of employment within one month from the termination of
employment in the country of the former place of employment."

Article 8

There shall be inserted in title II, chapter 1, of the said Convention four new
articles, reading as follows:

"Article 7 bis

"The members of the family of an employed person or of a person treated
as an employed person who is entitled to benefits under the legislation of the
country in which he is insured shall, when resident in the territory of the con-
tracting country other than the country of the place where the employed person
is insured, be eligible for sickness and maternity insurance benefits in kind,
provided that they are not entitled to benefits in kind under the legislation of
the country of residence.

" Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country in which the employed person is
insured. The members of the family covered and the scope, duration and con-
ditions of the grant of the benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country of residence.

"The social security authority of the country in which the employed person
is insured shall refund to the social security authority of the country of resi-
dence three quarters of the costs relating to such benefits. The supreme admi-
nistrative authorities of the contracting countries may decide that such refund-
ments shall be made on the basis of a lump sum to be determined by them.

" Article 7 ter

"Employed persons or persons treated as employed persons and the
members of their families shall, while temporarily resident in one of the con-
tracting countries for a period not exceeding a limit to be established in an
administrative arrangement, be eligible for sickness and maternity insurance
benefits in kind in accordance with the legislation of the country of temporary
residence, provided that they may claim such benefits under-the legislation of
the country in which they are insured.

"The social security authority of the country in which the employed
persons are insured shall refund to the social security authority of the country
of temporary residence the actual costs of such benefits, as shown in the books
of the social security authorities which furnished them.
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"Article 7 quarter

"Employed persons or persons treated ag employed persons who have
acquired the right to benefits under the legislation of one of the contracting
countries, together with the members of their families, shall retain that right
when they are authorized to obtain medical treatment in the other country.

The provisions of article 7 bis, second and third paragraphs, shall apply
mutatis mutandis.

Article 7 quinquies

"Paragraph 1. Where a person in receipt of pensions payable under
the legislation of both contracting countries is entitled to benefits in kind under
the legislation of the contracting country in whose territory he is resident,
account being taken of the aggregate insurance periods completed in both
countries, such benefits shall be furnished to him and the members of his
family by and at the expense of the social security authority of the country of
residence as though he were in receipt of a pension solely under the legislation
of the latter country.

"Paragraph 2. Where a person in receipt of a pension payable solely
under the legislation of one of the contracting countries is resident in the
territory of the other contracting country, benefits in kind shall be furnished
to him and the members of his family by the social security authority of the
country of residence as though he were in receipt of a pension under the legisla-
tion of the latter country.

" Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation of the country responsible for the pension. The
scope, duration and conditions of the grant of the benefits shall be determined
in accordance with the provisions of the legislation of the country of residence.

"The cost of such benefits shall be refunded by the competent social
security authority of the country awarding the pension, unless the person
concerned is, in his country of residence, entitled to the benefits in another
capacity.

"Paragraph 3. The supreme administrative authorities of the contracting
countries may decide that the refundments referred to in paragraph 2 of this
article shall be made on the basis of a lump sum to be determined by them."

Article 9

Article 8, paragraph 3, of the said Convention is hereby abrogated.

Article 10

Article 11, second paragraph, of the said Convention, shall be replaced by the
following provision:

"If, after discontinuance of the invalidity pension or compensation, the
condition of the insured person justifies the award of an invalidity pension or
compensation, the said pension or compensation shall be paid in accordance
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with the provisions of article 8, account being taken, where appropriate, of
the provisions of article."

Article 11

There shall be added to article 14 of the said Convention a paragraph 5, reading
as follows:

"Paragraph 5. If, under the legislation of one of the contracting coun-
tries, entitlement to the pension is not conditional upon the completion of
a waiting period but is acquired year by year, the appropriate social security
authority of that country may calculate the pension entitlement directly and
exclusively on the basis of the insurance periods completed in that country
and of the periods recognized as equivalent to insurance periods under the
legislation of that country, provided that the amount of the pension thus
calculated is equivalent to the amount of the pension calculated in accordance
with the rules referred to in paragraphs 1 to 4; in that case, the appropriate
social security authority shall apply the provisions of the legislation of that
country which are applicable to insured persons who, on the date on which
the decision takes effect, have attained the normal pensionable age.

Article 12

There shall be added to article 15 of the said Convention a paragraph 3, reading
as follows:

"Paragraph 3. In the case referred to in paragraph 1 of this article, the
pension already paid shall be reviewed in accordance with the provisions of
article 14 as from the date on which the right to a pension is established under
the legislation of the other contracting country.

Article 13

Article 20 of the said Convention shall be replaced by the following provision:

"Article 20

"Paragraph 1. If the national legislation makes eligibility for family
allowances conditional upon the completion of periods of employment or
periods treated as such, account shall be taken of the periods completed in
both countries.

" Paragraph 2. Spanish nationals who are employed in Belgium as
underground workers in mines and in underground quarries and whose children
are being brought up in Spain shall be entitled to the ordinary family allowan-
ces, but not to any special or increased allowances provided for under Belgian
legislation.

"An administrative arrangement shall specify, inter alia, the persons
referred to in the preceding sub-paragraph, the categories of children covered,
the conditions in which such family allowances are granted, the rates of such
allowances and the periods for which they shall be awarded.
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"Paragraph 3. Spanish nationals who are employed in Belgium and
whose children are being brought up in Spain shall be entitled to the ordinary
family allowances, but not to any special or increased allowances provided
for under Belgian legislation.

"An administrative arrangement shall specify, inter alia, the persons
referred to in the preceding sub-paragraph, the categories of children covered,
the conditions in which such family allowances are granted, the periods for
which they shall be awarded and the rate of such allowances, which shall be
fixed at a level between the amount of the family allowances provided for
under Spanish legislation and that of the ordinary family allowances provided
for under Belgian legislation.

"Paragraph 4. Belgian nationals who are employed in Spain and whose
children are being brought up in Belgium shall be entitled to the family allo-
wances provided for under Spanish legislation.

"An administrative arrangement shall specify, inter alia, the persons
referred to in the preceding paragraph, the categories of children covered,
the conditions in which such family allowances are granted, the periods for
which they shall be awarded and the rate of such allowances.

Article 14

Article 22 of the said Convention shall be replaced by the following provision:

"Article 22

"Paragraph 1. When an insured person to whom an allowance in respect
of an occupational disease has been awarded in one country submits an appli-
cation for benefit in respect of an occupational disease of the same kind in
accordance with the legislation of the country of his new place of employment
he shall be required to submit to the competent social security authority of the
said country a declaration concerning the benefits previously granted in con-
sequence of that disease. The social security authority responsible for granting
new benefits shall treat the benefit previously received as though it had been
paid by that authority.

"Paragraph 2. When the person concerned lives in a country other
than that in which the employed person contracted the occupational disease,
the application for benefit may be submitted to the competent social security
authority of the country of residence of the person concerned. In that case,
the application must be prepared in the manner and conditions required by
the legislation of the country responsible for payment of such benefit.

Article 15

There shall be inserted in title II, chapter VII, of the said Convention an article
22 bis, reading as follows:

"Article 22 bis

"The provisions of article 7 quinquies, paragraphs 2 and 3, shall apply
mutatis mutandis to an employed person who sustains an industrial accident
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or contracts an occupational disease and who, after becoming eligible for the
benefits payable by the competent social security authority, is authorized by
that social security authority to return to the territory of the other contracting
country or to transfer his residence to that territory.

Article 16

Article 24 of the said Convention shall be replaced by the following provision:

"Article 24

"Paragraph 1. Employed persons and persons treated as employed
persons who go from Belgium to Spain or vice versa shall be eligible for funeral
benefits or funeral grants as provided in the legislation of the country of their
new place of employment if:

(1) they have been engaged in gainful employment or in employment treated
as such in that country;

(2) at the time of death, they fulfil the conditions required for eligibility for
benefit under the legislation of the country of their new place of employ-
ment, account being taken of the period of insurance in the country they
have left and the period which has elapsed since the commencement of
employment in the other country.

"Paragraph 2. The social security authority of the country in which
the person is insured shall be responsible for awarding the funeral benefit or
funeral grant payable under the legislation which it applies, even if the benefi-
ciary is resident in the territory of the other contracting party.

" Paragraph 3. In the event of the death of a person in receipt of a pen-
sion from the competent social security authorities of both contracting countries
as a result of the aggregation of insurance periods, or in the event of the death
of a member of his family, the funeral grant or funeral benefit shall be payable
by the competent social security authority of the country in which the employed
person was last insured if, account being taken of the aggregated periods, the
conditions prescribed by the legislation of that country are fulfilled.

" Paragraph 4. In the event of the death of a person in receipt of a
pension from the social security authority of only one of the contracting coun-
tries or of a benefit payable under the Belgian or Spanish legislation concerning
industrial accidents or occupational diseases, or in the event of the death of a
member of that person's family, the funeral grant or funeral benefit shall be
payable by the competent social security authority of the country responsible
for the pension or benefit, if the conditions prescribed by the legislation of
that country are fulfilled. "

Article 17

In article 31 of the said Convention, the words " the Minister of Labour and
Social Welfare " shall be replaced by the words "the Minister of Social Welfare ".
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Article 18

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Madrid, on 10 October 1967, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For Spain:
of Belgium:

Baron BEYENS F. M. CASTIELLA Y MAis
[SEAL] [SEAL]
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No. 4532. AGREEMENT BE-
.TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL
FOR CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT LONDON
ON 18 JULY 19581

PROLONGATION

By an agreement concluded in the
form of an exchange of notes dated at
Lisbon on 17 July 1969, which came
into force on that date by the exchange
of the said notes, the validity of the
above-mentioned Agreement was fur-
ther extended by substituting the words
" 11 years and 3 months" for the
phrase " 11 years " in its article IX.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 30 December
1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 313,
p. 109, and annex A in volume 661.

No 4532. ACCORD DE COOPI-
RATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT PORTUGAIS
CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'1tNERGIE ATOMIQUE
A DES FINS PACIFIQUES.
SIGNt X LONDRES LE
18 JUILLET 1958'

PROROGATION

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes dat6 A Lisbonne
du 17 juillet 1969, lequel est entr6 en
vigueur ce meme jour par l'6change
desdites notes, la validit6 de l'Accord
susmentionn6 a W A nouveau prorog6e
par substitution des mots < onze ans
et trois mois )> aux mots < onze ans
dans son article IX.

La ddclaration certifie a 9t9 enre-
gistrde par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
30 dicembre 1969.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
313, p. 109, et annexe A du volume 661.
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No. 5248. AGREEMENT ON
TRADE AND PAYMENTS BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND
THE REPUBLIC OF CUBA.
SIGNED AT HAVANA ON
13 FEBRUARY 19601

TERMINATION

The above-mentioned Agreement cea-
sed to have effect on 17 February 1965,
the date of signature at Moscow of the
Payments Agreement 2 between the Union
of Soviet Socialist Republics and Cuba,
in accordance with article 8 of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
the Union of Soviet Socialist Republics
on 29 December 1969.

United Nations, Treaty Series, vol. 369,
p. 17

2 Ibid., vol. 687, p. 337.

No 5248. ACCORD DE COMMER-
CE ET DE PAIEMENTS ENTRE
L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET
LA RtPUBLIQUE DE CUBA.
SIGNE A LA HAVANE LE
13 FIVRIER 1960'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le 17 f6vrier 1965, date de
la signature A Moscou de l'Accord de
paiements 2 entre l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et Cuba,
conform6ment A l'article 8 de ce dernier
Accord.

La diclaration certifige a dtd enre-
gistrie par l'Union des Ripubliques
socialistes sovitiques le 29 dicembre
1969.

' Nations Unies, Recueil des Prait~s, vol.
369, p. 17.

2 Ibid., vol, 687, p. 337.
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No. 5995. CONVENTION CON-
CERNING THE INTERNATION-
AL EXCHANGE OF PUBLICA-
TIONS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation on:

15 December 1969
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 15 December 1970.
On depositing the instrument, the Go-
vernment of the Federal Republic of
Germany declared that the Convention
shall also apply to Land Berlin.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization on 29
December 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 416,
p. 51; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex
A in volumes 615, 632, 646, 648 and 699.

No 5995. CONVENTION CON-
CERNANT LES tCHANGES IN-
TERNATIONAUX DE PUBLI-
CATIONS. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'PDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE k
SA DIXIEME SESSION, PARIS,
3 DItCEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument djposJ aupres du Direc-
teur gingral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'dducation, la science
et la culture le:

15 d6cembre 1969
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 15 d~cembre
1970. En d~posant l'instrument, le
Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne a d~clar6 que ladite
Convention s'appliquera 6galement au
Land de Berlin.) .

La dsclaration certfide a dt6 enre-
gistrde par l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le 29 dicembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol-
416, p. 51; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es darsm les Index cumulatifs
n * 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 615,
632, 646, 648 et 699.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 1

ACCESSION

NO 7310. CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES. FAITE
VIENNE LE 18 AVRIL 19611

ADHtSION

Instrument deposited on:

23 December 1969
PARAGUAY

(To take effect on 22 January 1970.)

Instrument dposJ le:

23 d6cembre 1969.
PARAGUAY

(Pour prendre effet
1970.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619,
630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649,
652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703,
and 704.

'Nations Unies, Recuell des Trait s, vol.
500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les
rdf6rences donnes dans les Index cumulatifs
n* 7 et 8 ainsi que l'annexe A des volumes
608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635, 638,
640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669,
679, 683, 684, 695, 700, 703, et 704.

le 22 janvier
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS
CONCERNING ACQUISITION
OF NATIONALITY. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DISPU-
TES. DONE AT VIENNA ON 18
APRIL 1961 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 December 1969

PARAGUAY

(To take effect on 22 January 1970.)

NO 7311. PROTOCOLE DE SI-
GNATURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES, CONCERNANT L'AC-
QUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 1

No 7312. PROTOCOLE DE SI-
GNATURE FACULTATIVE k LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES, CONCERNANT LE Rt-
GLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT k VIENNE
LE 18 AVRIL 1961 2

ADHtSION

Instrument diposi le:

23 d6cembre 1969

PARAGUAY

(Pour prendre effet
1970.)

le 22 janvier

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 223; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 608, 616, 619, 635, 648,
668, 679, 695 and 703.

2 Ibid., vol. 500, p. 241 ; for subsequent actions
see references in Cumulative Indexes Nos. 7
and 8, as well as annex A in volumes 608, 616,
619, 635, 648, 668, 679, 683 and 703.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
500, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs
n* 8 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes
608, 616, 619, 635, 648, 668, 679, 695 et 703.

2 Ibid., vol. 500, p. 241; pour les faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n *s 7 et 8, ainsi que l'annexe
A des volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668,
679, 683 et 703.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 December 1969
PARAGUAY

(To take effect on 22 January 1970.)

No 8638. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS CON-
SULAIRES. FAITE A VIENNE LE
24 AVRIL 19631

ADHtSION

Instrument diposi le:

23 d6cembre 1969
PARAGUAY

(Pour prendre
1970.)

effet le 22 janvier

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 261; for subsequent actions, see annex A
in volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668,
676, 679 and 700.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s: vol.
596, p. 261 ; pour les faits ultdrieurs, voir annexe
A des volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633,
668, 676, 679 et 700.
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS
CONCERNING ACQUISITION OF
NATIONALITY. DONE AT VIEN-
NA ON 24 APRIL 19631

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 1963 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 December 1969

PARAGUAY

(To take effect on 22 January 1970.)

No 8639. PROTOCOLE DE SI-
GNATURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES
CONCERNANT L'AC9UISITION
DE LA NATIONALITE. FAIT A
VIENNE LE 24 AVRIL 19631

No 8640. PROTOCOLE DE SI-
GNATURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES
CONCERNANT LE REGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFF-
RENDS. FAIT X VIENNE LE 24
AVRIL 1963 2

ADHItSION

Instrument ddposd le:

23 d6cembre 1969

PARAGUAY

(Pour prendre effet
1970.)

le 22 janvier

I United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 469, and annex A in volumes 604, 619 and 679.

2 Ibid., vol. 596, p. 487, and annex A in
volumes 604, 679 and 700.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
596, p. 469, et annexe A des volumes 604, 619
et 679.

2 Ibid., vol. 596, p. 487, et annexe A des
volumes 604, 679 et 700.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 18 TO 31 MARCH 19681

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

31 December 1969

BELGIUM

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

At the 1 1th meeting of the Council of the International Coffee Organization,
the members of the group of consumer countries jointly expressed the view that
member countries, while respecting their obligations under the International
Coffee Agreement, should take the greatest possible care not to interfere with the
freedom to choose the vessel in which coffee is transported.

The policy of the Belgian Government with respect to the transport of goods
by sea is based on the principle which ensures the free movement of the merchant
fleet in international trade, through free and fair competition. In accordance with this
principle, the international transport of coffee should not be complicated or obstruc-
ted by discriminatory merchant shipping arrangements that give preference to
national lines. Rather, the objective should be to ensure that normal commercial con-
siderations alone determine the flag of the merchant ship and the method of
shipment.

The Belgian Government is confident that signatories of the International
Coffee Agreement will support and maintain the principle of the freedom of choice of
merchant ships.

Instrument deposited on:

31 December 1969
LUXEMBOURG

1 United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3, and annex A in volumes 649, 651, 652,

653, 669, 673 and 693.
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No 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAF. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU 31 MARS 19681

ADHIESIONS

Instrument dposJ le:

31 d~cembre 1969
BELGIQUE

Avec la declaration suivante:

A la onzi~me session du Conseil de l'Organisation internationale du caf6,
les membres du groupe des pays importateurs ont conjointement exprim6 l'avis
que les pays membres devraient veiller, le plus possible, b ne pas porter atteinte a
la libert6 du choix du navire pour le transport du caf6, tout en respectant leurs
engagements pris en vertu de l'Accord international sur le caf6.

La politique affirmre par le Gouvernement belge en matire de transport de
marchandises par voie maritime est fondre sur le principe assurant dans le
commerce international la libre circulation de la flotte marchande, en appliquant
le jeu d'une concurrence libre et loyale. Conform6ment A ce principe, le transport
international du caf6 ne devrait 8tre ni rendu plus, onrreux ni entrav6 par des dispo-
sitions discriminatoires relatives h la flotte marchande accordant la preference A
la flotte nationale. L'objectif devrait plut6t 8tre que seules des considerations
d'ordre commercial normales d~terminent le pavillon du navire marchand et la
m~thode h suivre pour ce transport.

Le Gouvernement beige a confiance que les ttats signataires de l'Accord
international sur le caf6 appuieront et maintiendront le principe de la libert6
du choix du navire marchand.

Instrument diposi le:

31 drcembre 1969

LUXEMBOURG

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 647, p. 3, et annexe A des volumes 649, 651,
652, 653, 669, 673 et 693.
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER
19681

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 D-
CEMBRE 19681

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) RATIFICATIONS et ADHIESION (a)

Instruments deposited by the following
States on the dates indicated:

Instruments diposis par les Etats sui-
vants aux dates indiquies:

MEXICO ......
THAILAND ....
COLOMBIA ....
GUATEMALA ....
POLAND

29 December 1969
29 December 1969 a
31 December 1969
31 December 1969
31 December 1969

MEXIQUE ......
THAiLANDE ....
COLOMBIE ......
GUATEMALA ....
POLOGNE ......

29 d6cembre
29 ddcembre
31 ddcembre
31 ddcembre
31 ddcembre

I United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions, see annex A
in volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689,
690, 691, 699, 700, 703 and 704.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 654,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689,
690, 691, 699, 700, 703 et 704.

1969
1969 a
1969
1969
1969


